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Santuario Fiesta                 Por Donaciano Gutiérrez

Y  también  it́ t́ im  jém  pɨ̱ xiñyaj  yɨ́ pyaj  ma̱cayaj.

nɨcyajpa sɨ́ ŋa̱ji  jemɨc Santuario.   Nɨmpa: “más seguro iga

anɨcpa  puymɨ.   Más  ayaachaŋja̱mpa  Dios.”   Tre̱ŋjo̱m  o

camioŋjo̱m nɨmpa: “D́a ayaachaŋja̱mpa Dios.”  Pero tsa̱m

juumɨ  wit́ yajpa  seis  día,  wit́ yajpa  dende  yɨɨm  hasta

Santuario.  Seis días, bueno,  yɨɨm tsucumyajpa este yɨ́ bam

este  veinticinco  de  abril.   Núcyajpa  jemɨc  a  primero  de

mayo.  Núcyajpa Santuario, bueno.  Y una vez núcyajum

jemɨc,  jesɨc  jemɨc  jo̱yyajpa  nɨcpa  iámyaj  jém santo  iñɨ̱ yi

Otatitlán.  Jo̱yyajpa, jo̱yyajpa hasta como cinco de mayo.

Eybɨct́ im  putyajpa  o  como  cuatro  de  mayo  putyajpa.

Mojpam se̱t́ igac.  Bueno tsucumpa jemɨc a cuatro.  A cinco

mojpa mi̱ ñi, a seis miñpa a siete, a ocho a veces hasta diez

de Mayo núcyajpa yɨɨm it́ ɨcmɨyaj.  Pero jesɨc iniit́ um ja̱ma

putneyaj  dende  veinte  cinco  de  abril  putneyaj  yɨɨm  y

se̱tyajpa hasta diez de mayo.  Tsa̱m jáyaŋ día ictogoypa.

Y  jém pɨ̱ xiñ  de  aɨcht́ ampɨc   yɨ́ p  de  este  jɨyyajpaap

Popoluca.  Je d́a.  Je nɨcpa jicscɨy.  Nɨcpa treŋjo̱m.  Y si es

posible a tres de mayo it́ t́ im Oteapan,  sɨ́ ŋapt́ im ixɨ Oteapan.

Nɨcpa veintiocho de abril nɨcpa Santuario.
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Veinte nueve o treinta je it́  jemɨc.  Bueno, primero de mayo 

je se̱tpa hasta Oteapan.  Y jemɨc Oteapan sɨ́ ŋagacpa.  Y jesɨc

a  diez  de  mayo  o  a  ocho  de  mayo  je  pecat́ im  se̱tne  d́a

ijo̱doŋ si nasne sɨŋ de Santuario.

Pero jém ma̱cayaj d́at́ i núcyajpa.  A cinco de mayo d́a

núcneyaj  y  d́a  ijo̱doŋ  juutsco̱m  it́ ɨcmɨ  todavía.  Y  pues

je̱mpam  iwatyajpa.  Pero  jém  ma̱ca  agui  jayáyaŋjɨ̱ chich

naŋjoocyajta̱p.  Iwatyajpa  sɨŋ  cuando  miñpa  je̱m   se̱tpam

jém it́ ɨwɨtam.  Jesɨc  se̱tum jém it́ ɨwɨtam iccaayajpa  yo̱ya,

tuunuc.  Tsúayajpa.  Maymayyaj  iga  se̱t  it́ ɨ̱ wɨ.  Jesɨc

nɨ́ mayt́ a̱p, “sɨɨp mich mioy a̱mt́ ɨ̱ ymɨ, ɨchgam anɨcpa.”  Así

iwatyajpa cada a̱mt́ ɨy.   Y también sɨɨp  jém Catemacojpɨc

nɨcneyaj  igual  forma.  Nɨ́ mayt́ a̱p.   “A̱  sɨɨp  mich  mioy

Catemaco.  Sɨɨp ɨch anɨcpa Santuario.  Mich iŋwatpa cuenta

jém  tɨc,  sɨɨp  ɨch  creo  anɨcpa.”   Asi  nacuca̱cyajta̱p  cada

a̱mt́ ɨy, cada lugar.  Nɨcpa sɨ́ ŋa̱ji tuŋgac lugar a̱ jesɨc tuŋgam

tsɨ́ ypa.  Y jém oywɨ́ bam Catemaco, d́am nɨcpa Santuario. Y

d́apɨc oy este Catemaco je nɨcpa Santuario.  Pero siempre

este así iwatyajpa iga nɨmyajpa: “Nɨcpa añyoj ampromesa.

Mas  anait́ pa  amvida  yagats.   Y  más  este  ayaachaŋja̱mpa

Dios más achiiba yo̱xa̱ji porque anɨcpa.” Pɨ̱ xiñ que d́a nɨcpa,

nɨmpa:  “D́a  ichiiba  Dios  iyo̱xa̱ji  como d́a  oy,  d́a  oy  iyoj

ipromesa.”  Y así siempre nanɨ́ mayyajta̱p. 

Tɨcwatpaap                        Por Donaciano Gutiérrez

Cuando watta̱p tu̱m tɨc, jesɨc este jɨ̱ sta̱p dende com,
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tsay,  cuy,  it́ umpɨy  cosa.  Bueno.  Múc tɨŋta̱p.   Múc it́ ɨŋpa

pɨ̱ xiñ  co̱ñwɨ́ yóypaap.   It́ ɨŋpa  tu̱m  zo̱ntle  múc,  yojta̱p  de

quince a veinte pesos. Bueno. Este tu̱m tɨc para taŋwatpa,

pues  ininɨcpa  jáyaŋ  día  iga  taŋwatpa.  Tanaccámáypa

iquecpac, icom, ixa̱ocojcuy, iŋpu̱tɨ, iŋnacsɨ.  Bueno una vez

cupacum pues jesɨc wadayt́ abam. Pi̱ t́ t́ abam accámayt́ abam

iwa̱ycuyyucmɨ con patatsay tsenta̱p. Una vez cupacum iga

pit́ t́ a̱p  jesɨc  joopactabam.   Una  vez  joopacneum,  jesɨc

necstabam.   Mojpam  iñecsta̱  hasta  cupacpa.  Una  vez

cupacum iga necsta̱p, jesɨc jɨ̱ sta̱p iga aŋtanta̱p. Bueno. Jesɨc

métsta̱p soj Pooyajpaap. Póayta̱p iŋtaana. Y jesɨc métsta̱p

tuŋgacnam más wa̱ycuy y jém ichénóycuy ju̱t́  tsenpa jém

taañi. Y bueno. Jesɨc mojpam ipit́ yajta̱  ju̱t́  tanta̱p ininɨcta̱

hasta  cupacpa.  Una  vez  cupacum  jesɨc  wadayt́ abam

iŋpajóycuy  y  wadayt́ apt́ im  icóc.  Y  una  vez  cupacneum,

pues jesɨc wɨa̱bam táñit́ ca je̱mum.

Je iwatpa sɨŋ?  A̱ Jɨ̱  iccaaba yo̱ya, o iccaaba piyu.  

Yomtam nayo̱xpatyajta̱p y pɨ̱ xiñ necsyajpa iwatyajpa el 

trabajo.

Ju̱nna ja̱ma para tayajpa taŋwat?  Cuando cada ja̱ma 

nayo̱xpátyajta̱p como tres día cupacneum tu̱m tɨc, para 

iñecspa, ijoopacpa y todo ipit́ pa.  Dende icte̱ñpa tu̱m ja̱ma. 
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Bueno, icuqueja̱ma wɨa̱p ipit́ .   Y una vez yajum ipit́  jesɨc
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iñecspa.   Siiga  yajpa  como  cugapja̱ma  yajpa  ipit́ yaj

iccámáypa  iwa̱ycuy  jesɨc  iñecspam,  si  d́a  cupac  miiñecs,

tuŋgac ja̱ma e̱bɨc iñecspa.  Y si cupacum, bueno, jesɨc tres

día,  cuatro  día  jesɨc  cupacum  icupacsta̱.  Y  una  vez

cupacsneum, pues jesɨc jagayt́ a̱p iŋway.  Yɨɨm icucɨɨm jém

múc  aŋtɨ́ csta̱p.   Y  jesɨc  ijɨ̱ syajpam  iŋtaana.   Iŋtaanam

póayt́ a̱p.   Como  cuatro  día  o  tres  día  it́ um  jáyaŋ  cuy,

jesɨgam aŋtánta̱p enseguida cupacpa.

Cuánto Vale?  Para mɨjpɨc tɨc puede valer como 

trescientos pesos.  Pero cuesta más porque jáyaŋ gasto 

ininɨcpa.   

                          __________________________

Catemaco sɨŋ Donaciano Gutiérrez   

       Je̱m Catemaco agui nɨcyajpa pɨ̱ xiñyaj. Nɨmyajpa: 

“nɨcpa asɨŋa̱ji je̱m Catemaco.”  Porque nɨcpa iyojyaj 
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ipromesa. Pero sɨɨp yɨ́ p a̱mt́ ɨy agui pɨ̱ mi cutujcɨ.

       Algunos nɨcne dende domingo y algunos nɨcpa lunes.

Nɨcpa  iyajyaj  tu̱m  semana.   Jeeyucmɨ  iñɨyi  iga  Semana

Santa.  Tu̱m semana iyajyajpa jemɨc aveces.  Nɨcpa lunes

se̱tpa hasta sábado o domingo.

       Jesɨc se̱tyajpa, wanyajpa porque nɨmyajpa: “sɨɨp oyum

tanyoj tampromesa.”  Sɨɨp tapɨctsoŋpa Dios porque tanyojne

con tumiñ.  Siempre así iwatyajpa, cada a̱mt́ ɨy nɨcyajpa.

      Pero así siempre aveces algunos caaba icawaj o caaba

tu̱m pɨ̱ xiñ o caaba tu̱m tsɨ̱ xi.  Siempre naspa jém cosa en yɨ́ p

sɨŋ.  D́a i̱  cosa wɨ̱ bɨc jém lugar.  Pues este jém pɨ̱ xiñyaj agui

inimaymay iñɨcyaj porque nɨcpa je jo̱yi.  Nɨcpa iámyaj este

Jesucristo ju̱tsa̱p iccaata̱.  Pero d́a jucha̱ nu̱ma.  Je no más

se̱ñat́ im iixyajpa je̱m porque jém cosa nasne wiñɨgam.  Pero

jém pɨ̱ xiñyaj, jém pa̱nijyaj nɨmpa iga nu̱ma je sɨɨpnam sɨ́ p

táñix. Pero como tanjo̱doŋ iga je wiñɨgam caane, pɨsneum

sɨɨp it́  yucmɨ.  Pues d́a wɨa̱p taŋcupɨc iga nu̱ma.  Sɨɨp wa̱t́ i

pɨ̱ xiñ, it́  je̱mpɨc ijɨ̱ spa iga nu̱ma nɨcpa iám Jesus ju̱t́  caane.

Pero  d́a  jucha̱  d́a  táñixpa.   No  más  historia  ichac,  je

wiñɨgam accaata̱.

Y sɨɨp iwat́ quípsyajpa jém Catemaco. Jeeyucmɨ yɨɨmpɨc

Catemaco                                                       
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pɨ̱ xiñ  nɨcpa  iámyaj.   Ichacyajpat́ im  tumiñ  pues  nɨmpa:

“añyojpa ampromesa iga así este ɨch añyojum antáŋca, d́am
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ai̱   antáŋcaaŋjo̱m.  Y  pues  wɨa̱p  annɨc  sɨŋyucmɨ  cuando

acaaba.”  Asíam ijɨ̱ syajpa yɨ́ pyaj gente.  Jeeyucmɨ nɨcyajpa

iámyaj  jém santo porque nɨcpa iyojyaj  ipromesa.  Y jeam

ijɨ̱ syajpa así.     

_____________________

 

Jém Pɨ̱ xiñ jempɨc Se̱tpaap iga Animat o jém Na̱wat pɨ̱ xiñ

The Man Who Became a Nawal                  Modesto López

     Jém pɨ̱ xiñ d́a t́ i̱  wɨa̱p, tsa̱m pobre.  It́  jém icumpa̱nij, je

na̱wat.  “Cumpa̱nij, ɨch,” nɨmpa jém na̱wat, “ɨch anɨcpa San

6



Andrés.” Miñɨcpa?

     “Anɨcpa  me̱x  ɨch.   Ɨch  nɨcpa  aco̱ñwɨ́ yooyi,”  nɨmpa:

“Anjuypa ampúctu̱cu, antsujmit́ , ammachi̱ t́ i.”

     “Pues tanɨcpa,” nɨmpa.

     Y núc jém ja̱ma, nɨ́ mayt́ a̱p: “yɨ́ bam ja̱ma tanɨcpa.”  Pues

jém pɨ̱ xiñ tsuuyt́ im putum it́ ɨccɨɨm, jáyáŋam a̱ñi  ininɨcpa,

nɨcpa yo̱xa̱ji.  Núcum je̱m icumpa̱nijcɨɨm, wɨsna̱yajam jém

pɨ̱ xiñ, co̱ñyaj, sɨ́ bam iucyaj.

     Iñɨ́ máypa jém icumpa̱nij,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “d́anam tanɨcpa

cumpa̱nij,  tsa̱m  temprano.   Tanɨcpa,”  nɨ́ mayt́ ap,  “sa̱bɨy.”

Jesɨc tsuuyɨm jesɨgam tanɨcpa.  T́i̱  incha̱mnanɨcpa cumpa?”

     “Ána̱ñi,” nɨ́ mayt́ a̱p.

     “D́a,” nɨ́ mayt́ a̱p, “si jemɨc tanúcpa, tánamigojcɨɨm, je̱m

tacwícta̱p.” Nɨ́ mayt́ a̱p.

Jém Pɨ̱ xiñ Nawatase̱twɨɨp.                      
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     Oy ichac jém ia̱ñi.  It́ yaj mu̱maja̱ma, ucyajpa ixɨɨyaj.

Jesɨc  como  a  las  cuatro,  “sɨɨp,”  nɨ́ mayt́ a̱p,  “tanɨcpam

cumpa.”  Mojum nɨcquiyaj.  Núc je̱m ju̱t́  cuyaj jém a̱ttebet.

7



Nɨ́ mayt́ a̱p:  “cumpa̱nij”,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “sɨɨp  aŋmiichɨ  íñixcuy,

pero d́a inictojpa.”

     Jesɨgam miñ jém sucumsa̱wa, maam nanɨcta̱. Jesɨc nɨc

imedio actoj iixcuy, nɨcpam laguna de Catemaco, cucmɨm

laguna  nɨcpa.  Je  nɨmpa  iga  d́a  na̱wat  te̱ññe  iñɨc,  y  jém

na̱wat it́ e̱ñcane ico̱bac. Je cucmɨ nɨcpa, jém pɨ̱ xiñ d́apɨc t́ i̱

wɨa̱p.

     Jesɨ̱ c  jɨ́ yayt́ a̱,  nɨ́ mayt́ ap:  “sɨɨp  acto̱jɨm íñixcuy.”  San

Andresam  iŋna̱ca  it́ yaj.   Sɨɨp,  nɨ́ mayt́ a̱p,  “mi̱ ñɨ  mije̱ji

cumpa.”  Jemum  nɨc  co̱ñiyaj  de  je̱m  mojum  nɨquiyaj,

tɨgɨyyajum, nɨcum ju̱t́  it́  jém iamigojyaj.  Je̱m puro na̱wat

it́ yaj.  Jemum  nɨcyaj.   Nɨ́ mayyajta̱p:  “núctam,  tɨgɨyt́ am  y

mojum icuwícyajta̱.   Pero jém pɨ̱ xiñ cútta̱p.  Y jém pɨ̱ xiñ,

como d́a  je na̱wat,  d́a  icút.   Ipádáy jém pɨ̱ xiñ icɨɨtso̱goy.

“Ɨch d́a aŋcɨɨspa.” Nɨmpa.

Jém Pɨ̱ xiñ Nawatase̱twɨɨp.                      
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     Jesɨgam miñyajpa jém pɨ̱ xiñ, nɨmyajpa: “¿que yɨ́ p 

tánamigo d́a wɨa̱p?”
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     Nɨ́ mayt́ a̱p: “d́anam wɨa̱p.”

     A̱ pues júyayt́ am xixma̱yi.  Jesɨc wícum, xixma̱yim icút.

     Icuqueja̱ma,  júyayt́ awum ipúctu̱cu,  todo.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“sɨɨp, tanɨcpa sa̱bɨy.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “accááyt́ aamɨ jém tuunuc,

accɨɨstap jém pɨ̱ xiñ.”  Iñɨ́ máypa jém icumpa̱nij, “cumpa si

d́a yajpa iŋcɨɨs yɨ́ p tuunuc, d́am mixe̱tpa.”

     “Yajpa,” nɨmpa, “aŋcɨɨs.  Acwícta̱.”  Wɨsnachi̱ ma jém

pɨ̱ xiñ icɨɨs jém tuunuc.  Yaj mu icɨɨs jém tuunuc.

     Jesɨc núc como a las cuatro, jesɨc miñyajum. Núcyaj

je̱mt́ im.  E̱ybɨct́ im  miñ  jém  sucumsa̱wa.  Jesɨc  iñɨ́ máy

icumpa̱nij,  “sɨɨp  acto̱jɨm  íñixcuy.”  Núcum  yɨ́ m  a̱ttebet.

Núcyajgacum.  “Sɨɨp,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “je̱jɨm  yɨɨm.”   Je̱m  jáy

co̱ñiyaj, tsúaŋam, nɨcum it́ ɨcmɨyaj.  Jesɨc nɨmpa jém na̱wat,

nɨ́ mayt́ ap: “cumpa iŋcuyujcaaba?”

Jém Pɨ̱ xiñ Nawatase̱twɨɨp.                      
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     “Aŋcuyujcaaba,”  nɨmpa:  “Sɨɨp  meetsɨ  tu̱m  chimpa

yɨcpɨc,” nɨ́ mayt́ a̱p,  “d́apɨc iju̱t́  po̱po ni  uxaŋ.”  Nɨ́ mayt́ a̱p,
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“jeam”, nɨ́ mayt́ a̱p, “taŋcɨɨspa cugaptsu.”

     Jesɨc iméts jém chimpa, icɨɨs cugaptsu.  Jesɨc na̱wadam

me̱x je.

     Nɨ́ mayt́ a̱p, “sɨɨp nɨcpa tajo̱yi San Andrés pero d́a tanɨcpa

tánám tánamigojyaj.  “Nɨcpat́ im tajo̱yi  a̱ttebet,”  nɨ́ mayt́ a̱p.

Nɨcyaj, tɨgɨyyaj a̱ttebet, jo̱yyaj.

     Jesɨc nɨ́ mayt́ a̱p, “Cumpaj, sɨɨp tanɨcpa pero sɨɨp,” nɨmpa,

“taŋte̱ññetawom  tuŋjo̱m.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “sɨɨp  mich

miŋjagóypa,  ɨch  tuuñaŋcɨɨm  anɨcpa.”   Nɨ́ mayt́ a̱p,  “yɨɨm

aŋte̱ññeta̱ tuŋ.”

     Jesɨgam jém pɨ̱ xiñ put iga pa̱ju, póyaŋtsucum, tɨpta̱,

ictsɨ́ y.  Jesɨgam  icumpa̱nij  jém  tsa̱mipɨgam  miñpa

tuuñaŋcɨɨm, je put iga ujchi.  Jesɨc jém pɨ̱ xiñ miñt́ ɨ́ p ipiŋ

jém  ica̱pi,  yɨɨm  iɨscɨyucmɨ  iñeppɨɨmaáy  jém  ujchi,  ipóáy

entero ituuñi.  Iccoowa̱ jém pɨ̱ xiñ.  Jém ujchi nɨc.  Y jém

Jém Pɨ̱ xiñ Nawatase̱twɨɨp.                      

Página 5.

pa̱ju  tɨpnetawom  más  que  nɨc.   Jesɨc  iñɨ́ máypa  jém

icumpa̱nij.   Nɨ́ mayt́ a̱p,  “cumpaj,  yɨ́ p  miñpa  tánám  jém

tawadaywɨɨp así.” Jesɨc pɨsum jém pɨ̱ xiñ. Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp

nɨcpam tantséc iga mit́ ɨpne.”
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     Jesɨc miñum jém iŋjagooyi, je icut́ u̱m it́ . Je más que

ilibro iámne, iñoone jém iñooquejcuy. Icut́ u̱m it́ .  Icunúcyaj

y iccaayaj jém wɨd́a̱ya.  Iccaayaj y pích jém ijuctɨ.  Jesɨgam

miñpa jém pɨ̱ xiñ, aŋpajta̱ tɨc, nɨ́ mayt́ a̱p, “accáoyñewɨɨp.”  Je

ujchi sɨɨba jemɨc jojmɨ. Aŋpajta̱ tɨc.  Namíñayta̱ juctɨ, d́a i̱

ipát, d́a t́ i̱  id́ɨ́ y.  Nɨcwum.  Jemum iccaayaj jém pɨ̱ xiñ, jém

iŋjagooyiyaj San Andrespɨc.  Jemum cuyaj.

                     __________________________________

Revolución                                           Modesto López

Jém bu̱ya mil novecientos seis.  Jesɨc ɨch anait́  como

seis  años.   Y  je̱m  naccaayajta̱,  je̱m  yo̱chajo̱m.   Yɨɨmpɨc

Attebetyaj con jém soldadoyaj.  Jemum naccaayajta̱.  Jesɨc

tsucumneum jém Hilario Sala, Hilario C. Sala. Jeam jesɨc

tsucumne jém cabecilla.

     Jesɨgam anja̱tuŋ poypa imiñ, ɨch sɨ́ p id́ɨc aŋwícta.  Sɨɨp

aŋcɨɨsta piyu.  Miñpa anja̱tuŋ nɨmpa, “Sɨɨp tapoypa.” Iniit́

id́ɨc  tu̱m  baúl,  icutsɨmtɨc,  anɨcta  jɨmño̱m.   Pém Chi̱ ñpac

jemum  anɨcta.   Anúcta,  ánáŋquedayt́ a  Attebet,  it́ yajum
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soldado.  Jesɨc  cuyajum  jém  tiro  d́am  sɨ́ p  initujyajta̱.

Jesɨgam  ananɨctamta̱  jɨmño̱m,  ɨch  ni  d́a  anjo̱  como

atsɨ̱ xiñam  d́a  ju̱t́   amoŋta.   Jém  tsuu  anawit́ t́ amta̱,

ananɨctamta̱  pém  ju̱t́   nɨ́ mayt́ a̱p  co̱pjo̱m.   Anɨcta  hasta

yɨɨmpɨc ju̱t́  sɨɨp nɨ́ mayt́ a̱p este Laurel.  Jemɨgam nɨc ai̱ t́ it́ am.

Nɨmpa  anja̱tuŋ:  “Sɨɨp  tanɨcpa  Chamilpa.”   Jemɨgam  nɨc

ai̱ t́ it́ am.

     Jesɨgam miñpa jém pɨ̱ xiñ Ca̱pñɨɨmpɨc id́ɨc.  Iñɨ̱ yi  jém

pɨ̱ xiñ  Juan  Súñiga.  Jém  pɨ̱ xiñ  jeam  inisɨɨba  soldado  iga

matsta̱p  anja̱tuŋ.  Pues  jemum  matsta̱p  anja̱tuŋ.  Anja̱tuŋ

iñɨ̱ yi,  Esteban López. Y tu̱m ána̱chi, Emiterio López. Pues

matsyajta̱,  nanɨcyajta̱  preso,  para  Ulúa.  Anja̱tuŋ  jemɨgam

ca. Jém ána̱chi Emiterio se̱t. Iyaj cuatro año y  ocho meses.

Se̱t. Je miñ. Jesɨc cuyajneum jém revolución.
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     Ocmɨt́ im mumiñum Nicanor Pérez, jesɨgam accaata̱p 

ána̱chi Emiterio.  Jesɨc ɨch amɨjam.  Jém buyaj jemum 

cuyaj, jém primer buyaj mil novecientos seis.  Cuyajum 

cuando miininɨcyajtawom preso anja̱tuŋ.  “Jesɨc tsa̱m jáyaŋ 

nanɨcyajta̱, tsa̱mt́ im jáyaŋ caayaj jemɨc, Ulúa.”  Anja̱tuŋ 

jemɨgam tsɨ́ y, jemɨgam tsɨ́ y anja̱tuŋ.

                     _________________________________
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Ju̱ñchúts                                                  Modesto López

     Jém pɨ̱ xiñ ijɨ́ mpa jém ipoopo.  Y nɨcpa iám tumtum

cuque̱ja cútnetawom jém tsas.  Ico̱bac it́ yaj poopjo̱m.  It́ úts

cúdayñetawom.

     A pues jesɨgam jém pɨ̱ xiñ nɨcpa iám tu̱m wɨd́a̱ya.  Je

nɨ́ mayt́ a̱p,  “Ɨch anjɨ́ mpa jém ampoopo pero acɨɨsayta̱p jém

antsas.  Ico̱bact́ im  tsɨ́ ypa  poopjo̱m.  Jesɨgam  nɨmpa  jém

wɨd́a̱ya, “a,” nɨ́ mayt́ a̱p, “jém ju̱ñchúts.” nɨ́ mayt́ a̱p.

      Nɨ́ mayt́ a̱p, “Sɨɨp pɨ̱ cɨ,” nɨ́ mayt́ a̱p, “Panats.” Mich cuju̱tɨ

todo iŋcɨ, nɨ́ mayt́ a̱p, “iga odoy wɨáiñ  mimats.”

  Y nɨ́ mayt́ a̱p, “Jagaayɨ chicxchay.  Jémmɨm iŋcótspa.”
13



     Y nɨc icunu̱m, ipát.  Sɨ́ p icút jém tsas.  Jesɨgam jemum

miñpa, tamatspa pero d́a cámpa tamats tsa̱m panats taŋcɨ.

Da cámpa tamats. Y jesɨgam moj icóts con jém chicxchay

agui aŋwejpa, “odoy, odoy alambrajmɨ sɨ́ p aŋcóts.”

     Y jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱p,  “Ju̱t́  it́  iñt́ ɨc?”  nɨmpa:  “ɨch je̱m it́

antɨc.” Y jém pɨ̱ xiñ ininɨcpa na̱yi.  Nɨ́ mayt́ a̱p, “yɨ́ bam na̱yi

juctɨchiɨ,”  nɨ́ mayt́ a̱p.   Jipsquetpa.   Pues  iño  jém  na̱yi,

ijuctɨchi  jém  ju̱ñchúts.   Jipsquet,  agui  aŋwejpa  jém

ju̱ñchúts.   Jemɨc  jojmɨ  “wiri  wiri  wiri  wiri  wiri  wiri.”

Jipsquet jém ju̱ñchúts.  Jexáŋam.    

                                        ______________

Oliva y Olivar                                   Modesto López

     Jém pɨ̱ xiñ ca iyo̱mo. Tsɨ́ y wɨste̱n jém ima̱nɨc. Ocmɨ jém 

pɨ̱ xiñ pues tuŋgac yo̱mo ipɨc. Je d́a iwɨaŋja̱m ima̱nɨc.  Ocmɨ 

ipatsáy jém ima̱nɨc.  Oy ipatsáy jɨmño̱m.  Y jém tsɨxt́ am 

togoyyaj icuɨstɨc.  Tu̱m wo̱ñi, tu̱m jaychɨ̱ xi.  Togoyyaj.

     Y ocmɨ jém tsɨxt́ am pues ipat a pues je yu̱li it́  jém 

tsitsimat jém tsitsimatgact́ i, ipátyaj jém cho̱mo y jém 

jaychɨ̱ xi nɨcpa iñúmáy jém ixa̱mñi.  Jesɨgam jɨypa cho̱mo 

pero je ijɨ́ yáypa nɨ́ mayta̱p,  “Xapalemisi odoy cuutɨ ansa̱mñi

seet́ i.”  Y jém jaychɨ̱ xi sɨ́ p iñúmáy ixa̱mñi cuspam icút, 

ininɨgáyumt́ im iyo̱mtɨ̱ wɨ.
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     Y nɨmpa jém iyo̱mtɨ̱ wɨ, “anɨcpa e̱yaŋ.”  Nɨ́ mayt́ a̱p, “D́a.” 

Nɨ́ mayt́ a̱p,  “Mich mɨj mixicpa, tamatsta̱p.” “D́am anɨcpa.”

     Y nɨcyajpa.  Y iyo̱mt́ ɨ̱ wɨ d́a iyaachɨ́ y moj jɨ̱ yi cho̱mo y je 

mojpa ixicca tsucum,  matsyajta̱.  Ocmɨ miimatsyajta̱, 

cotyajta̱ hasta pajco̱m.  Jesɨc acpɨ̱ yajta̱p iga cɨɨsyajtabam.  Y

pero Dios miñ ichiáy como tu̱m tsuc it́ úts.  Nɨ́ mayt́ a̱p, “Jesɨc

michɨgáypa iŋcɨ  yɨ́ bam actsɨ̱ cɨ.  Pues cada miñpa jém 

cho̱mo ichɨgáypa icɨ siiga pɨ̱ neum. Y jém tsuc it́ úts ichɨgáy.  

“A,” nɨmpa, “D́a mipɨ̱ ne.”  Je duro accuícyajta̱p.  

Accuícyajta̱p y jesɨc
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imɨchyajpa̱m ichɨc togoypa jém tsuc it́ úts ichɨctogoypa.  

Jesɨc miñum jém cho̱mo ichɨgáypa icɨ.  “A,” nɨmpa, “Sɨɨp 

mipɨ̱ neum.”

     Jesɨc cho̱mo mojum este icnúc ijuctɨ iga cɨɨsyajtabam.  

Ipɨc jém ipayla it́ unquím y acmɨ́ tsyajta̱ nɨ.  Jesɨc jém nɨ 

yumpam.  Nɨ́ mayt́ a̱p jém jaychɨ̱ xi,  “Sɨɨp su̱jɨ yɨ́ p juctɨ.”  

Nɨ́ mayt́ a̱p, “Pero d́a awɨa̱p.  D́a awɨa̱p ansuj.” y nɨ́ mayt́ a̱p, 

“aŋquejaayɨ.”  Y jesɨgam jém cho̱mo comneactɨŋ ixuj jém 

juctɨ.  Nɨ́ mayt́ a̱p, “nu̱ma, sɨɨp su̱jɨm.”  “D́a awɨa̱p, e̱ybɨct́ im 

aŋquejaayɨ.”  Jesɨc jém jaychɨ̱ xi ipɨc tu̱m cuy iyɨ́ gáy jém 

cho̱mo.  Imatsyaj, icotyaj jém paylajo̱m.   Jesɨc jém cho̱mo 
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acyumta̱, jeam acyumta̱ y cuyjámase̱t. 

     A pues, jém pɨ̱ xiñ jemum put wɨsten, jém ichimpa.  Tu̱m 

Olivar, tu̱m Oliva.  Icuɨstɨc, tu̱m yo̱mo, tu̱m ja̱ya jém 

ichimpa y put tu̱m icobactɨc, tu̱m imachi̱ t́ i.  Jesɨc nɨcyajum. 

Y jém jaychɨ̱ xi imétspa t́ it́ am icútyajpa.

     Y miñpa jém gigante y d́a i̱  jém it́ ɨ̱ wɨ jém wo̱ñi.  Y ocmɨ 

nɨ́ mayt́ a̱p, “pues, ɨch mampɨcpa,” nɨ́ mayt́ a̱p, “Anaccaaba.”  

Jesɨc miñpa jém it́ ɨ̱ wɨ, it́ um jém gigante. Nɨ́ mayt́ a̱p, “Pues 

sɨɨp
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manaccaaba.”  “T́i̱  iyucmɨ pues.” nɨ́ mayt́ a̱p: “iñt́ ɨwɨ”, “a” 

nɨ́ mayt́ a̱p, “pues sɨɨp apoyaŋjoocɨnam.”  Jesɨgam jém pɨ̱ xiñ 

aŋwej, tres veces “Oliva, Olivar, Oliva, Olivar, Oliva, 

Olivar.”  Jesɨgam miñum jém ichimpa.  Miñum jém ichimpa

oy icca jém gigante.  Icca jém gigante.

     Jesɨc iñɨ́ máypa jém it́ ɨ̱ wɨ, “Sɨɨp,” nɨ́ mayt́ a̱p, “ɨch anɨcpa,  

yɨɨm michɨ́ ypa.”  D́a iwogáy jém it́ ɨ̱ wɨ.  Jemum ichac.  Je 

nɨcum.  Put tu̱m attebet tsenneta̱ jém princesa.  Je icútpam 

jém águila sietepɨc ico̱bac.  Je siete ico̱bac jém águila.  

Jeam icútpa.  Y núc jém pɨ̱ xiñ nɨ́ mayt́ a̱p, “T́iiga miwejpa?”  

“Porque ɨch acútpa jém águila.”  “Odoy we̱jɨ,” nɨ́ mayt́ a̱p, d́a
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jucha micút.”  Y jém pɨ̱ xiñ miñ ipát je̱m wo̱neactɨŋne.  

Moŋpa jém pɨ̱ xiñ.  Y cugapja̱ma miñpa jém águila. Y 

jesɨgam jɨ́ yayt́ a̱ jém pɨ̱ xiñ.  Nɨ́ mayt́ a̱p, “Yu̱sɨm, porque 

miñpa jém águila.”  Yusum jém pɨ̱ xiñ, wo̱neactɨŋnewɨɨp id́ɨc

naxyucmɨ.  Jesɨgam aŋwejum jém pɨ̱ xiñ iga “Oliva, Olivar si

no me libra que me va librar.”  Jesɨc miñum jém chimpa, 

icca jém águila.

     Jém pɨ̱ xiñ it́ obay it́ ots.  Cada jém ico̱bac it́ obay it́ ots.  

Ininɨc.  Jesɨc miñ t́ u̱m jém pɨ̱ xiñ jém yɨcpɨc.  Miñ ijagáy 

ico̱bac, ininɨc iga jeam icca jém águila, pues, jesɨc jém wo̱ñi
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iniŋcómɨ́ ypam ipɨcpam jém wo̱ñi.  Nɨmpa jém wo̱ñi, nɨmpa:

“D́a, yɨ́ p pɨ̱ xɨñ ɨch d́a acɨacputne.  Je tuŋgac.” Nɨmpa jém 

pɨ̱ xiñ:  “Yɨ́ p.” Nɨmpa: “d́a, yɨ́ p mɨgóypa.”  Pero jém pɨ̱ xiñ 

nɨmpa: “Ɨch anaccane yɨɨm anasɨáypa jém ico̱bac,” nɨmpa.  

Nɨmpa: “D́a, yɨ́ p pɨ̱ xiñ d́a.”  Ocmɨ miñum jém pɨ̱ xiñ.  “A” 

nɨ́ mayt́ a̱p, “yɨ́ bam, nu̱ma, jém pɨ̱ xiñ.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: yɨ́ bam jém

acupujwɨɨp.  “A,” nɨ́ mayt́ a̱p: “pues, yɨ́ p mɨgóypa, mɨgóypa.” 

Nɨ́ mayt́ a̱p, “Sɨɨp judij,  ámaayɨ jém águila ico̱bac si nu̱ma 

totsɨ́ y.”  Y d́am inii.  Jesɨgam jém pɨ̱ xiñ icótput ibolsajo̱m.  

Y nɨ́ mayt́ a̱p: “Ja, yɨɨm it́  siete jém it́ ots,” nɨmpa: 

“antobayñe.”  “A,” nɨ́ mayt́ a̱p, “pues, mɨgóypa nu̱ma.”

    Jesɨgam miñ jém Rey, métsayt́ a̱ wɨste̱n mu̱la jém d́apɨc 

mañxuj, jemum cutsenta̱ jém pɨ̱ xiñ.  Chichaŋsajta̱.  Jesɨc 
17



jém pɨ̱ xiñ iniŋcómɨ́ y y jesɨgam jém pɨ̱ xiñ aŋmat iga ichacne 

iyo̱mtɨ̱ wɨ jemɨc jɨmño̱m.

     Nɨ́ mayt́ a̱, sɨɨp nɨ̱ gɨ meetsɨ jém iñyo̱mtɨ̱ wɨ, nami̱ ñɨ.  Pues 

inimiñ pero jém yo̱mo ipiŋáy jém gigante ipac, iŋmejáy.  Y 

ocmɨ icutogáypa it́ ɨ̱ wɨ ichees jesɨc moŋpa.  Icutsɨ̱ yiyucmɨ 

icámáy jém pac.
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Jesɨc wo̱ñeactɨŋ jém it́ ɨ̱ wɨ iyɨɨm ichéŋáy iɨscɨ, pues, ca jém 

it́ ɨ̱ wɨ.  Jesɨgam jém ichimpa miñ, moj iñémáy, moj iñémáy 

hasta que it́ obáy  jém pac.  Pɨs jém pɨ̱ xiñ.  Jemum cuyaj jém

cuento.  Jemum cuyaj.

                            ____________________________       
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Jém Co̱ya y jém Mu̱tɨ                     Frumensio González

     Wiñɨc tɨgɨy tu̱m sequilla, tɨtsyaj nɨ.  Y ijɨ̱ syaj jém agente 

y jém juez pero agente id́ɨc cawaj y juez xix, y jém policía 

mocyo̱ya, comandante jém chi̱ ñca̱ŋ. Iwatyaj tu̱m junta 

como tɨtsum jém nɨ d́am ju̱t́  nɨ́ cyajpa, la gente nɨmyajum: 

“sɨɨp t́ i̱  miñɨmpa meega taŋwattámpa tu̱m mu̱tɨ para ju̱t́  

tanɨ́ cpa?  Porque sɨɨp tɨtsum nɨ d́am ju̱t́  tanɨ́ ctámpa.”  

Iwatyaj junta cunasóy cabo mojum aŋtuuma̱jiyaj tacwatta̱p 

tu̱m mu̱tɨ, nɨts nɨcpa it́ ajpa jém mu̱tɨ. Tuŋgac gente nɨm iga 

wɨa̱p taŋwat  jém mu̱tɨ porque sɨɨp d́a ju̱t́  tampɨctámpa nɨ 

para tánucpa.

     Pero co̱ya como tsa̱m camamco̱bac, cunasta̱ co̱ya je d́a 

nacɨɨjumco̱tta̱ jém junta.  Je d́a nɨc.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Pero mich 

19



ju̱t́  miñɨcpa?”  “Ɨch” nɨmpa: “anɨcpa cuquejacɨ́ mum mojpa 

anɨqui.  Moj ichaj jém mu̱tɨ, nɨts iwat jém mu̱tɨ.”        

     Yaj cupacum iwatyajgacum tuŋgam junta iga jém nɨ 

d́am wɨa̱p taŋcuchiŋtáts.  Je no más para tánucpa.  
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Y tsucumpa co̱ya nɨcum chi̱ ŋi tu̱m cuque̱ja.  Icuchiŋtáts jém

mu̱tɨ.

     Jesɨc nɨc ipɨcyaj jém nɨ jém iwatneyajwɨ́ ppɨc jém mu̱tɨ.  

Tsa̱m cuchiŋtátsnetawum.  Watta̱ tu̱m junta “Bueno, i̱  oy 

chi̱ ŋi jém mu̱tjo̱m?  Tanɨm, jém mu̱tɨ taŋwatpa para 

tánucpa.”  Nɨmyajpa jém pɨ̱ xiñyaj: “Ɨch d́a aoyñe.  Yɨ́ p oy 

chi̱ ŋi, jém co̱ya porque jeet́ im d́a oy iwat jém mu̱tɨ.”  

Nɨmyajpa la gente: “Sɨɨp tanaŋte̱ñpa, tammatspa, 

tammatspa co̱ya.”  Aŋte̱ñt́ a̱ mu̱matsuu yaj jesɨc cuquejpam, 

ixta̱ co̱ya chiŋum, poyaŋtsucum nɨc, poy d́a i̱  ictsɨ́ y.  Oy iám

policía d́a wɨa̱ miimats.

     Ocmɨ ijɨ̱ syaj aŋjagooyi, ca̱waj, xix juez y policía.  
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Nɨ́ mayt́ a̱p: “sɨɨp nɨc tanámta tant́ umpɨyt́ am. Jesɨc wɨa̱p 

tammats co̱ya.  Porque tsa̱m camamco̱bac.”  Nɨmyaj: “Jesɨc

d́a iwatpa jém mu̱tɨ porque je d́a nɨ́ cpa, y sɨɨp je tsa̱m 

icuchiŋtátspa.”  Nɨc iŋámyaj it́ umpɨy jém lugar.  Nɨc 

iŋte̱ñyaj.
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     Y yaj co̱ya iixum ijo̱doŋawum, wadayt́ awum acuerdo iga

matsta̱p oy icuj tu̱m tuŋ, ichac irastro, icuj tu̱m xut́ u tuŋ.  

Oy it́ uc wɨste̱n jém weeñɨc, xapatux weeñɨc, ijɨ́ m jém 

t́ uŋjo̱m.  Bueno jesɨc iám it́ gacum y matsta̱p id́ɨc, ixt́ agacum

maam chiŋ.  Jesɨc póyaŋtsucum co̱ya iga icpoyyajpa.  Nɨc 

co̱ya como je icɨjneum it́ uŋ, como je d́a mɨjpɨc pɨ̱ xiñ, 

póyaŋnas jém tuŋjo̱m.

     Jesɨc nɨcyajpa juez y policía, agente iŋjacpa, imatsyajum

nu̱ma icutɨbáy weeñɨc.  Mojum aŋmooga̱ji, agente, juez 

caabam ixɨ.  Ocmɨ se̱tyaj nɨmyajpa, “d́am tammoogɨ́ ypa jém

co̱ya porque pém aŋmooga̱p y taccaaba.  Iixpa sɨɨp tsa̱m 

tacuxíŋáy porque taccutɨbay weeñɨc.  Mejor jexpam si d́am 
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yo̱xane, chiŋiñam, iugiñam jém mu̱tɨ.  Jemum cuyaj jém 

cuento wiñɨcpɨc.

                          ___________________________

Jém Tɨɨpɨ Icuento                                        J.  Matias

     Jém pɨ̱ xiñ tsa̱m tɨɨba̱p para boca.  Tsam pɨ̱ mi imatspa 

tɨɨpɨ.  Pero jém pɨ̱ xiñ iniit́  tu̱m ichay, imatsáy uxaŋ tɨɨpɨ 

nɨcpa ichagáy como cuatro o cinco jém ichaywɨcho̱mo.  

Iwɨcho̱mo ininɨgáyt́ im jutte̱n tɨɨpi.

     Ocmɨt́ im jém pɨ̱ xiñ nɨc tuŋgam ja̱ma imats jém tɨɨpɨ.  

Jemɨc para boca y jemum pátta̱.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Mich i̱  michi 

permiso iga immatspa yɨ́ p tɨɨpɨ?”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a i̱ , jexaŋam

miñ ammats.”  Jemɨc icuput wɨste̱n policía con it́ ujcuy.  

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp, tanɨcpa presidentecɨɨm, nɨcpa tánám 

porque tsa̱m iŋcotne yɨ́ m puwa.”

     Y ocmɨt́ im nanɨcta̱  jém pɨ̱ xiñ, nanɨcta̱ ju̱t́  it́  jém 
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aŋjagooyi.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Mich que bueno, iŋwatne así iga 

agui iŋcotne puwa yɨ́ p nɨɨcɨɨm. Todo jém ammanɨctam tsa̱m 

pɨ̱ mi it́ um jodido. Sɨɨp mich d́a miputpa miñɨcpa 

encarcelado.  Pero nanɨcta̱ jém cotsɨccɨɨm.  Nanɨcta̱ jojmɨ 

nascɨɨm.  Matsta̱, acnɨcta carcel como dos años it́  

encarcelado. Togoy jém pɨ̱ xiñ. 
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D́am nunca quej, d́a i̱  ijo̱doŋ ju̱t́  tsɨ́ y.                                

     Ocmɨ tu̱ŋgam ja̱ma nɨc jém pɨ̱ xiñ para San Juan.  Y se̱tpa

tsuuyɨm como a las cuatro de la tarde.  Ipátpa jém pɨ̱ xiñ 

playa.  Jemum nɨcpa para Puerto.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “A̱ amigo, ju̱t́  

mioy?”  Nɨmpa: “Ɨch oy ajo̱yi Puerto.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Bueno, 

d́am ininɨcpa uxaŋ o̱jo tánucpa?”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Ananɨcpa no 

más que uxaŋ.”  Ocmɨ, jém pɨ̱ xiñ jém ipátwɨɨp, tsa̱m wit́ pa 

jém icawaj hasta quecpat́ im como wɨa̱p iuc jém o̱jo.  

Nɨ́ mayt́ a̱p, iñɨ́ máy jém iamigo, nɨ́ mayt́ a̱p: “Mich mixe̱t́ i?”   -

_“Ɨch ase̱t́ i, ɨch anɨcpanam.”

     Ocmɨt́ im jém pɨ̱ xiñ nɨc para Mina, para Puerto nɨc jo̱yi.  
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Nɨ́ mayt́ a̱p: “Jemum sɨɨp amigo manactsɨ́ ypa tuŋjom, nɨcpa 

amméts ɨch uxaŋ o̱jo, jemum manactsɨ́ ypa tuŋjo̱m.  Ocmɨ 

jém pɨ̱ xiñ d́a icupɨc, nɨmpa ijɨy, iga d́a taŋcupɨcpa je nɨct́ im 

se̱t́ i agoritat́ i miñgacum.  D́a taŋcupɨcpa, ɨch actsɨ́ ypa 

tuŋjom.  Je juumɨ nɨc.  Ocmɨt́ im nɨc. Bueno rato nɨcne, jém 

pɨ̱ xiñ
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aŋmatnatneeba,  it́ uuñiaŋcɨɨm miñgacum cawayucmɨ.  Jém 

pɨ̱ xiñ inimiñum jém o̱jo.  Nɨmpa: “D́a mannɨ́ mayt́ im, 

manactsɨ́ ypa tuŋjo̱m.”  Bueno, Ocmɨt́ im nɨmpa: “Sɨɨp 

íñucpanam uxaŋ jém o̱jo.” Ocmɨ moj u̱qui moj waga mi̱ ñi 

tuŋjo̱m, entero tuŋ.  Hasta yaj na̱xi playa tɨgɨyyaj jɨmño̱m.

     Ocmɨ, nɨmpa: “Bueno, mich d́a oypa mimi̱ ñi mixɨ́ ŋa̱ji 

yɨɨm para Sanapan co̱tsɨc? Je̱m naspa sɨŋ para 24 de junio.  

It́ pa mucho sɨŋ.”  Ocmɨt́ im nɨmpa jém pɨ̱ xiñ, ijɨy: “Pero ɨch 

d́a wɨa̱p annúc.”  Ocmɨ nɨm jém iamigo. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Miñpa 

mixɨ́ ŋa̱ji.  Ɨch manamiñpa para tal ja̱ma.  Mimiñpa para el 

23.  En la tarde tanactsɨ́ yt́ a̱p.  Yɨɨm jut́  ichiiñe vuelta yɨ́ p 

playa, jemum tanaŋjoocta̱p.”  Ocmɨ nɨm jém pɨ̱ xiñ, 
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nɨ́ mayt́ a̱p: “No más d́a iniŋmadáypa iŋwɨcho̱mo.”  Así como

nɨɨcɨɨm nai̱ t́ ɨ, d́a i̱  iniŋmadáypa ninguno, como mimiñpa d́a 

i̱  iniŋmadáypa ninguno, núc jém ja̱ma el día 23 de junio.  

Nɨcum iám jém iamigo ju̱t́  iwatneyaj trato ju̱t́  

naŋjoocyajta̱p.
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     Ocmɨt́ im bueno rato co̱ñ d́a iix ju̱t́  miñ jém pɨ̱ xiñ.  Jɨy,

it́ gacum.  Nɨmpa: “Que tal amigo, mimiñ?”  Nɨmpa: “Pues 

siempre amiñ como taŋwatne trato.”  “A̱, sí,” nɨ́ mayt́ a̱p, 

“sɨɨp ocmɨt́ im,” nɨ́ mayt́ im, “sɨɨp tanɨcpam.”  Wit́ yaj tu̱m 

distancia.  Nɨ́ mayt́ a̱p, “Tapoyjejpa.”  Ocmɨ jém pɨ̱ xiñ 

poyco̱ññeactɨŋyaj.  Imáts tu̱m mo̱ŋi, jemum, para d́am 

juumɨ cotsɨccɨɨm imáts tu̱m mo̱ŋi.  Moŋaŋjac, jesɨc 

tsɨcyusta̱.  Nɨ́ mayt́ a̱p iga: “Yu̱sɨm,” nɨ́ mayt́ a̱p: “nɨcpa tajo̱yi.”

     Jesɨc yus era tu̱m ciudad mɨjpɨc tsa̱m i̱ t́ ñɨ̱ m.  It́ t́ im 

refresco era como tu̱m a̱ttebet.  Tsa̱m it́  refresco, tsa̱m sɨ́ p 

iuc jém yomtam y jém pɨxiñt́ am lo mismo, tsa̱m sɨ́ p iucyaj.  

25



Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p d́am iñix jém pɨ̱ xiñ nanúcta̱, nɨ̱ mayt́ a̱p: “D́a 

íñucpa me̱x mich uxaŋ yɨ́ p refresco íñucpa tu̱m cerveza.”  

Pero jém iamigo iŋquímneum, nɨ́ mayñetawum: “Odoy u̱cɨ 

mich yɨ́ mpɨc ucyajta̱p porque d́a wɨ̱ .”  Bueno.

     Ocmɨt́ im nu̱ma je icupɨc d́a t́ i̱  iuc jém jemɨcpɨc it́ yaj.  
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Jém yomtam tsa̱m sɨ́ p iucyaj con jém pɨxiñ comot́ im

yɨ́ bam jesɨc naspa sɨŋ cualquier a̱ttebet.  Jesanet́ im ii̱ t́ i.

     Ocmɨt́ im nu̱ma nanɨcta̱ para co̱tsɨc de San Martín 

nanúcta̱ jemɨc, nɨ́ mayt́ a̱p jém pɨ̱ xiñ nanɨcnetawɨɨp.  

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Bueno mich, jemɨc Pajapan d́a i̱  algun tantɨ̱ wɨ  

togoyñewɨɨp.”  Ocmɨ jém pɨ̱ xiñ nɨmpa iga: “D́a.”  Bueno rato

nɨ́ mayt́ a̱p i̱  iñɨ̱ yi, iapaap? ocmɨ nɨm jém pɨ̱ xiñ: “Nu̱ma 

togoyñe julano, yɨcsam tiempo dos añojam togoyñe d́am 

quej jém pɨ̱ xiñ.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp.” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Tantɨ̱ wɨ yɨɨm 

it́  encarcelado,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Ante el presidente,” jemum it́  

encarcelado jém pɨ̱ xiñ d́a i̱  para putpa porque tsa̱m jáyaŋpɨc
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táŋca iwatne, por jém tɨɨpi iga ixajchi ichaywɨ̱ cho̱mo.  Jém 

iniit́ wɨɨp aŋñeemɨ, jeam iŋnúc iga matsta̱.

     Ocmɨt́ im nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp nɨcpa tajo̱yi hasta Agente 

Ministerio Público hasta wɨ̱ t́ cotsɨcyucmɨ jém Santa Marta.”  
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Nanɨcta jemɨc jemum núcyaj.  Jemum nɨc iám este jém

aŋjagooyi jemɨc it́ .  Jém más mɨjpɨc. Nɨm mu ijɨy je ix siiga 

iñt́ oppa pero ixunpa algun ipago.  Bueno.  Ocmɨ yajom 

ijo̱doŋa̱yaj asi it́  jém pɨ̱ xiñ.  Nɨm mu ijɨy jém amigo, 

nɨ́ mayt́ ap, “Ɨch antoppa solo tanse̱t́ ipɨc sɨɨp je jesɨc nɨcpa 

tanám jém aŋjagooyi.”  Nɨ́ mayt́ ap, “Ɨch antoppa con jém 

iamigo wagasɨɨyaj.”

     Y jemum it́  tu̱m cuy pém wɨt́ co̱tsɨyucmɨ.  Puro tu̱miñ 

jém iay puro tu̱miñ yojyajpa ixɨɨyajpa puro tu̱miñ puro 

plata y oro it́ .  Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p, nɨmpa jém iamigo, 
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nɨ́ mayt́ ap jém pɨ̱ xiñ: “Taɨcht́ am,” nɨ́ mayt́ a̱p, “nɨgɨ pɨ̱ cɨ  pém 

tu̱miñ,”  nɨ́ mayt́ a̱p: “Pém mich immɨɨchi.”  Je icɨ̱ ŋpa.  D́a 

nɨcpa it́ op jém tumiñ porque iŋja̱mpa matsta̱p, iŋja̱mpa 

acaata̱p.  Pero d́a ichɨcpa.  Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p, “Siiga micɨ̱ ŋpa 

ɨch anɨcpa.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Ɨch nɨcpa antop.” 
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Oy icucom dos saco, icucomyaj icuxt́ apjo̱m. Ocmɨ 

inise̱tyaj.  Y se̱tyaj hasta co̱tsɨc de San Martín. Jemum nɨc. 

Ininɨcyaj jém tu̱miñ.

 

    Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp yɨɨm tajo̱ygacpa.” Jemum iix jém 

yomtam tsa̱m sɨ́ p iucyaj. Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p: “Ɨch miñ anám ɨch

antoppa pém amigo. Jém je̱mpɨc it́  cárcel, a ver si nɨcpa 

antobayt́ a̱.” Ocmɨ nɨm mu ijɨy jém pɨ̱ xiñ: “Pues wɨa̱p 

mantobáypa.”  Pero solamente inimiñpa cuatro hasta siete 

po̱pcuy y tu̱m arroba jaapi, y wɨsna galon agua bendita.  

Era agua bendita era puro o̱jo.  Y jém este po̱pcuy siete 

po̱pcuy puro vela.  Y jém este tu̱m arroba jaapi puro po̱rria.
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     Ocmɨ nu̱ma jém pɨ̱ xiñ, se̱tum iix iga así, nɨ́ mayt́ a̱p: 

“Núcpa, miñ acutsat it́ ɨcmi.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Jém anamigo 

ampatum ju̱t́  it́  era je d́a caane, vivo.  No más sɨɨp yɨcsaŋ 

asúnayta̱p este it́ u̱mpɨy para antoppa anyojáypa en 

carcelado it́ , anyojáypa sɨɨp para tal ja̱ma anactsɨɨyt́ amta̱p
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anɨcpa ant́ op sɨɨp jém iwɨcho̱mo.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp a ver si 

injuyáypa siete vela, wɨsna galon o̱jo, y tu̱m arroba po̱ma.” 

Jém nɨcpa antsac, entonces pútpa jém amigo. Y nu̱ma          

núcum jém ja̱ma tsɨ́ yne trato maam nɨcgac nɨc iám jém 

aŋjagooyi.  Nɨc iám y ocmɨt́ im icunúcpa nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues 

ɨch amiñ por jém trato. Miñ antop jém amigo,” y sɨɨp 

nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues wɨa̱p iñt́ op.” Nɨ́ mayt́ a̱p, “Pues sɨɨp ininɨcpa 

nu̱ma.”

     Ocmɨ toptawum ichiiwum jém aŋjagooyi.  Jempɨc it́  jém

sindico con jém juez, jém presidente. Ipɨctsoŋyajum, jesɨm 

initsɨ́ yum. Ocmɨt́ im nɨ́ mayt́ a̱p jém amigo “mi̱ ñɨ iccutsadɨgɨ́ y 

este ilugar Pajapan.”  Se̱tum jém pɨ̱ xiñ.  Nɨ́ mayt́ a̱p “Sɨɨp una
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ves se̱t iñyo̱mo, d́a iññuuspa, d́a inimoŋpa.”  Pero d́a icupɨc 

jém pɨ̱ xiñ, como pecam togoyñe iwɨd́aya y je nu̱c iŋnuusáy 

y inimoŋ.  Ocmɨt́ im jesɨc cuquej imats tu̱m jawaŋ d́am pɨs.  

Como jém tres días ca. Así jemum cuyaj jém cuento.
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Juuts Ijɨ̱ xiyaj Siiga Yo̱xanɨ̱ mpa Jém Viernes Santo
Donaciano Gutiérrez.

Bueno, yɨ́ p ja̱ma jueves d́a i̱  yo̱xa̱p. Dende matɨ́ c a las

doce ichacyaj  iga yo̱xa̱p,  miércoles.  Yɨ́ p  ja̱ma este  jueves

mu̱ma  ja̱ma  d́a  i̱  yo̱xa̱p  ni  joymɨ,  viernes.  Sábado  hasta

como las diez o las nueve nɨcpa yo̱xa̱jiyaj. Y de je̱m pues

domingo. Bueno, je̱m lunes si it́ umpɨy semana yo̱xayajpa,

nu̱ma. Pero yɨ́ p ja̱ma jueves y viernes d́a i̱  yo̱xa̱p. It́ umpɨy

cɨ̱ ŋpa iyo̱xa̱yaj yɨ́ p ja̱ma, d́a i̱  iwatpa ni ica̱ma ni t́ i̱  ni t́ i̱  d́a i̱

iwatpa yɨ́ p ja̱ma más que moŋnɨ̱ mpa.

     T́iiga cɨ̱ ŋpa. Tiiga? A̱  porque nɨmpa iga yɨ́ p ja̱ma caane

taŋCristo y wɨ́ p tatsutpa taɨch tacaaba o wɨa̱p tantɨŋ taŋcɨ o

si tacuyt́ ɨŋpa wɨa̱p tanacsca cuy. It́  tu̱m historia. Tu̱m este

ana̱pcho̱mo it́ ɨ̱ wɨ je it́  jeexɨc en el rancho. 

     Bueno, je it́ ɨ̱ wɨ id́ɨc iñɨ̱ yi Mauricio. Bueno je nɨmpa iga

d́a icupɨcpa. Bueno, sábado nɨmpa, yɨ́ p ja̱ma cuyajum sɨŋ,

ɨch nɨcpam ayo̱xa̱ji. Nɨc yoxa̱ji, nɨc cuyt́ ɨ̱ ŋi. Sɨ́ p icuyt́ ɨŋ. Y

quit́ pa tu̱m cuy jemɨc núc icobacyucmɨ, ca. Y mast́ im cɨ̱ ŋpa

la gente.  Y sɨɨp d́a i̱  yo̱xa̱p nunca.  Nunca yo̱xanɨ̱ mpa.

     Y jém Ambrosio de Labrada lo mismo iñasca así.  Bueno,

nɨmpa: “Ɨch nɨcpa acuyt́ ɨ̱ ŋi d́a anjo̱doŋ si it́  fiesta.  Fiesta it́

it́ ɨcmɨ.” Nɨmpa: “Ɨch yɨɨm asɨŋa̱bam aŋca̱mjo̱m.” Tu̱m cuy

iwadáy ichees yucmɨ nɨc it́ ɨŋ. Sɨ́ p it́ ɨŋ, wa̱t́ i cuy iwɨ́ t.  Bueno,

pero jesɨc je ijɨ̱ spa ia̱namajo̱m. Nɨmpa: “A̱  pero nu̱ma yɨ́ p

ja̱ma tsa̱m mɨjpɨc sɨŋjo̱m.  Ɨch t́ iiga d́a ai̱  antɨccɨɨm?”
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Y jesɨc ijɨ̱ s je̱mpɨc, joobaŋnas, actɨŋ apɨt́ yucmɨ icute̱ro iña̱ca

icheŋ a̱pit́ .

     Y jeeyucmɨ sɨɨp jém pɨ̱ xiñyaj  pues mast́ im ijo̱doŋyaj

je̱xpɨc cosa.  Nɨ́ mayt́ a̱p d́am nu̱ma wɨ̱  tañyo̱xa̱ yɨ́ p sɨŋjo̱m ni

uxaŋ.  Y d́a i̱  yo̱xa̱p sɨɨp.  Tsa̱m cɨ̱ ŋyajpa porque wat́ cɨ́ yam

jém pɨxiñt́ am iñascayajpa je̱mpɨc. 

     Y tu̱ŋgac pɨ̱ xiñ iñepca icawaj yɨ́ pt́ im sɨŋjo̱m.  Nɨcpa id́ɨc

Catemaco iméts tu̱m pɨ̱ xiñ initsɨ́ yáyiñ icawaj.  Bueno, jém

pɨ̱ xiñ iñɨ̱ yɨ Xe̱pa Xiwan.  Miñ ichagáy jém Ciderio Gutiérrez

it́ ɨc.  Ichagáyt́ im icawaj iga inictsɨ́ yáyiñ.  Y nɨmpa Ciderio:

“A̱  ɨch d́a anai̱  tiempo para manatsɨ́ yáypa iŋcawaj, nanɨ̱ cɨ

iŋcawa.”  Pero jém cawaj era este rejón, d́a je capun jém

cawaj.  Bueno.  Nɨmpa: “D́a anai̱  tiempo iga manatsɨ́ yáypa.

D́a wɨa̱p awat cuenta.  A̱  jesɨc agui aŋyác jém Xiwan.  Pues

fue miércoles santo.  Bueno.  Y ocmɨt́ im nɨquim id́ɨc it́ ɨcmɨ,

Wɨ̱ t́ chiŋco̱m.  Nɨcpa jém tuŋjo̱m it́  tu̱m este ye̱wa.  Y jém

cawaj  jac  ifreno  moj  aŋmooga̱ji,  aŋmooga̱p.   Actɨŋ  jém

Xiwan, iñep creo yɨ́ bam it́ e̱ñca, en seguida ca jém pɨ̱ xiñ.  Y

jeeyucmɨ sɨɨp wa̱t́ i pɨ̱ xiñ d́a iwɨaŋja̱m iga yo̱xa̱p yɨ́ p ja̱ma.

Yɨ́ p ja̱ma d́a t́ i̱  ijɨ̱ syajpa mas que moŋyajpa.

     ¿Wɨa̱p taŋwit́ ?  D́at́ im, yɨ́ p ja̱ma para jɨmño̱m tacɨ̱ ŋpat́ im

taŋwit́ . Nɨmpa iga it́  animat tuŋjo̱m.  Jɨ̱  wɨ̱  taŋwit́  matɨgam

miércoles.  Pero yɨ́ p ja̱ma (viernes santo) d́a i̱  wit́ pa.

     Pero it́  pɨ̱ xiñ tsa̱m jayjayaŋjɨ̱ chɨch wit́ pa yɨ́ p jɨ̱ mñi cutuŋ,

yɨɨm este Bastonal  Catemaco cutuŋ.  Ijagáypa cawaj  it́ úts.
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Nɨcpa  cucmɨ  tuŋ ichacpa je̱m jém pɨc.  Y  jesɨc  se̱tpa  jém

sɨŋte̱ro, nɨmpa: “A̱  yɨɨm cɨɨsta̱ jém pɨ̱ xiñ.  It́  no más iway.”

Pero d́a jucha̱.  Jém pɨ̱ xiñ namɨgóyayyajta̱p entre mismot́ im

icompañero.  Y más icɨ̱ ŋyajt́ im yo̱mtam pues los hizo mal la

gente  d́apɨc  ijo̱doŋ  siiga  cawaj  iway.   Pues  cɨ̱ ŋyajpa.

Nɨmpa: “Nu̱ma d́a wɨ̱   taŋwit́  yɨ́ p jɨmño̱m tacútta̱p, i̱ xɨ yɨɨm

cútta̱ tu̱m pɨ̱ xiñ.  No más iway tsɨ́ y.  Icútneum animat.      

 

Jesɨc Cupiŋta̱p Aŋjagooyi                   Donaciano Gutiérrez



     Jesɨc  jɨ̱ sta̱p  tu̱m  aŋjagooyi  aŋtuumayajpa  la  gente

it́ umpɨy. Ijɨ̱ syajpa júp pɨ̱ xiñ iccámyajpa iga aŋjagooyi, como

agente municipal o juez. It́ umpɨy la gente aŋtuumayajpa. Y

jesɨc  aŋtuumayajum  ijɨ̱ syajpa,  nɨmyajpa:  “A̱  pém

tanaccámpa de agente de municipal,” y jesɨc iccámyajpam.

Y jesɨc ocmɨ acnɨcta̱p tu̱m plano, planillo hasta jemɨc hasta

Xalapa.  Jesɨc miñpa como en diciembre, jesɨc se̱tpa.  Jesɨc

miñum, putum aprobado jém iccámwɨɨp la mayoría íam va

a ser aŋjagooyi.   Y jém d́apɨc i̱  aprobado por la mayoría

jesɨc  d́a  i̱   de  acuerdo  la  gente.  Pero  jém  it́ wɨɨp  está

aprobado con la gente. Y jesɨc maymay porque it́ umpɨy la

gente nɨmyajpa iga nu̱ma yɨ́ bam va a ser aŋjagooyi.

     Jesɨc cámum ijɨ̱ syajpa icomandante, y policía, y este

cabo de policía,  cabo de cita,  y  secretario.  Y jesɨc  algun

ja̱ma  it́ pa  algun  junta  it́   isecretario,  it́   ipolicía,  y

comandante. Ijo̱doŋ júppɨc iŋpɨɨma̱p me̱x agente municipal.

Y también juez cuando it́  acuerdo con todo la gente,  Juez

iwagáypa  policía  jém  este  agente  municipal,  nɨ́ mayt́ ap:

“Que  d́a  wɨa̱p  anacnúcs  impolicía  iga  jém  pɨ̱ xiñ  táŋca

watne?  Nɨcpa amatsta.”  Jesɨc este ichiiba permiso agente

municipal, comandante nɨ́ mayt́ ap: “A̱  iŋcuyoxa̱p pém juez

porque je este imatspa pém pɨ̱ xiñ t́ áŋcaɨ́ y”.  Y jesɨc jém juez

este jeam iñúcspa, agente núcsayt́ a̱p ipolicía.  Juez inúcspa

policía.

To̱max y Pavián          Donaciano Gutiérrez



Wiñɨc  nas tu̱m caso.   Pero wiñɨgam.  Bueno.   Jém

To̱max natujyajta̱ con jém Pavián.  Primero áŋa̱yaj después

nate̱ñjacyajta̱.  Jeexɨc  tuŋjo̱m  natu̱jyajta̱.   Bueno,  Y  jesɨc

ocmɨt́ im  ijo̱doŋayaj  aŋjagooyi,  piŋta̱  jém Pavián,  nanɨcta̱

it́ ɨccɨɨm.   Y  jesɨc  jém To̱max  poy.   Nɨc  i̱ t́ i,  iduŋ  ju̱t́ ,  d́a

anjo̱doŋ  ju̱t́ .   Bueno,  y  después  jém  Pavián  nɨcne

natsóyɨ́ yt́ a̱ji hasta jemɨc Chinameca.  Y mu ixe̱tum pɨsum.

Jesɨc  aŋwejayyajta̱  aŋjagooyicɨɨm a̱ttebet.   Y jesɨc To̱max

iyoj con café.  No sé con jútsaŋ café iyoj.  Yojta̱ Pavián.  Y

después  iwɨ̱ tsacyaj  jém  asunto  porque  yojóyayt́ a̱  jútsaŋ

tsóyɨ́ yt́ a̱  Pavián,  iyoj  To̱max.   Jeam  yojóy.   Y  pues  ɨch

anɨmpa iga jemum cuyaj.

Y sɨɨbam d́anam más peca jesɨc matsyajta̱.   Matsta̱p

jém  To̱max.   Acnɨcta̱  Ca̱pñɨɨm  e̱bɨc  acpɨsayt́ a̱p  id́ɨc  jém

it́ áŋca.   Pero  d́am wɨa̱p  como  cuyajneum tsa̱m  wiñɨgam

nasne, jáyum i̱ t́ i carcel Ca̱pñɨɨm. Pero después como d́am i̱

nɨc este iwiñpacchi iga nu̱ma pues jemum cuyaj ocmɨ.      

Jesɨc Cucagayt́ a̱p Presidente Municipio.



Donaciano Gtrez.

Wiñɨc  cucagayt́ a̱  presidente  jém  a̱ttebet.   Jém

Salomón tsɨ́ y de presidente.  Bueno,  Como seis meses it́  de

presidente jesɨc ijɨ̱ s iwác jém policía del estado iga miñiñ

iwat  cuenta  a̱ttebet.   Y  jesɨc  chiit́ a̱,  inimiñ  je̱m  a̱ttebet.

Bueno, y ocmɨt́ im iwágáy it́ ujcuy, miñ con it́ ujcuy,  Miñ i̱ t́ i.

Y  ocmɨt́ im nɨmyajpa  iga  mojum nuumiyaj  tɨgaŋjo̱m

jém  policía  del  Estado.  Y  jesɨc  ocmɨ  jóyyaj  jém  a̱ttebet

pɨ̱ xiñ.   It́ ujyaj  hasta  iccaayaj  tu̱m.   Bueno,  después  nɨc

chiooyi  cuenta  jém este  presidente  jém Salomón Sabalsa

hasta  Xalapa.  Jemɨgam matsta̱,  pajta̱.   Y  ocmɨt́ im  jáy  i̱ t́ i

como tres semana sin aŋjagooyi jém a̱ttebet.  

Bueno, ocmɨt́ im jɨ̱ sta̱ tu̱ŋgam, accámta̱ jesɨc accámta̱

jém Lucio González jáy i̱ t́ i.  Bueno jesɨc jeegam inimiñ jém

policía  del  Estado  pero  je  d́am  iwat  je̱mpɨc.  Bueno,  y

ocmɨt́ im jáy i̱ t́ i  it́  como seis meses y jesɨc e̱ybɨct́ im como

tsa̱m  u̱quia̱  oy  icupádɨ́ y  inspector  de  Ca̱pñɨɨm,  pátta̱  iga

u̱qui jém Lucio. “A̱,” nɨmpa este inspector: “Yɨ́ p presidente

d́a wɨ̱ , eybɨct́ im aŋcucagáypa.”

Y e̱ybɨct́ im cucagayt́ a̱ mu iccámtawum Sixto Pascual.

Después  jéam  iccupac  jém  este  a̱mt́ ɨy  jém  Salomón  d́a

initsɨ́ y,  d́at́ im  iccupac  Lucio,  Sixto  Pascual  iccupac.   Y

después pues tɨgɨyum Leandro Pérez, je nu̱ma iccupac hasta

los tres años.  Bueno, y de put Leandro Pérez tɨgɨy Librado

López, también iccupact́ im hasta los tres años.

Y je sɨɨp iwatne tu̱m palacio jém a̱ttebet.  Este pues



jemum iwatyaj jém palacio d́a i̱ ,  d́a júp aŋjagooyi iwatne

más que sɨɨp, je iwat.  Y vamos a ver sɨɨppɨc it́ , yo creo que

si también wɨa̱p iwat je̱xpɨc cosa.

Ejido Donaciano Gutiérrez



Bueno, jesɨc taŋwácpa tumja̱ca nas con toda la gente.

Primero tanaŋmatpa jém presidente y después jém delegado

municipal y je yo̱xpadóypa. Bueno para tampɨcpa tu̱m nas.

Bueno,  y  jesɨc  ocmɨ  tanacnɨcpa  tu̱m  este  enviado  hasta

Xalapa a ver si wɨa̱p ichióy. Bueno, y si je nɨmpa, “Wɨa̱p.”

Pues jesɨc wɨ̱ .

Y  jesɨc  miñpam  jém  ingeniero.  Iwatpa  censo,  y

iwatpam proyecto. Bueno, je̱m nɨcpanam tu̱m a̱mt́ ɨy más.

Jesɨc miñpam iwat posesión provisional.  Bueno, y tu̱ŋgac

a̱mt́ ɨy  pues  wɨabam  miñ  chiooyi  definitiva.  Jesɨc  je

ejidatariojam maymáyam.  Porque wɨabam iyo̱xa̱ ijo̱doŋ ju̱t́

cuyajne iñas. Y pues el gobiernogact́ i ijo̱doŋawum júp lugar

iniit́ um iñas.

Y si d́a i̱  lugar, siiga it́ pa más pɨ̱ xiñ, d́a cutɨgɨypa pues

jesɨc wɨa̱p iwat tu̱ŋgac lugar más.  Jém jo̱mipɨc lugar como

nɨ́ mayt́ apaap:  “Nuevo  centro  poblado.”   Bueno.   Jeet́ im

chióypa, gobernadort́ im.  

Bueno, no más que más seguro iga nɨcneum tai̱ t́ i.  Y

ocmɨm taŋwácpa porque más seguro iga tait́ um jemɨc jesɨc

taŋwácpa,  d́a  cuando  d́anam  tai̱   jemɨc  taŋwácpa,  d́a

wi̱ putpa, más seguro iga tayo̱xaneiñam je̱m y taid́iñam jesɨc

wɨa̱p taŋwác.

Y  jesɨc  miñpa  jém  ingeniero  tawadáypa  censo  o

proyecto,  tait́ um  je̱m,  iixpa  iga  nu̱ma  tayo̱xaneum,  jesɨc

chióypam me̱x je. 
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Y  jesɨc  je  nɨcpa  chiooyi  cuenta  je̱m  en  la  gobernación.

Nɨmpa: “Pues ampát jém pɨ̱ xiñyaj, je it́ yajum jemɨc, sɨ́ bam

iyo̱xayaj.”  Y nu̱ma si sɨ́ bam tañyo̱xa̱, jesɨc el gobernador y

este  presidente  de  la  comisión  agrario  mixta  nɨmpa:  “A̱,

nu̱ma  sɨ́ p  iyo̱xayaj.   Pues  sɨɨp  taŋchiibam  posesión

provisional,” o “este definitiva.”

Ya  cuando  chiit́ awum  definitiva  tiene  que  yojóypa

año  con  año,  hasta  cada  cuyajpa  a̱mt́ ɨy,  yojóypa  hasta

Ca̱pñɨɨm. Pero cada a̱mt́ ɨy, d́a wɨa̱p ijaŋtsac ni tu̱m a̱mt́ ɨy.

Porque si ijaŋtsacpa tres o cuatro año tobayayta̱p jém ejido,

d́a imɨɨchi.  Porque como d́a iyojne d́a wɨa̱p iñɨ́ mayt́ a̱  iga

“immɨɨchi.” D́a wɨa̱p iyo̱xa̱ como d́a este iyojne. Más seguro

iga tañyojpa. Y d́a i̱  wɨa̱p tatop todo tiempo tayo̱xa̱p hasta

je̱m  tsɨ́ ypa,  tantsɨxt́ am  también.  Si  tacaaba  je̱m  tsɨ́ ypa

tantsɨxt́ am para iyo̱xacaaba jém ejido.

Colonia Donaciano Gutiérrez



Y  también  para  tu̱m  colonia  tsa̱m  táŋca  taŋwat

consigue porque je tacɨɨpiŋta̱p siiga d́a taccáoyñe, siiga d́a

tanúmpaap tapɨ̱ xiñ.  Je̱m doctorcɨɨm tiene que tawadayt́ a̱p

consulta, examen, tawɨ̱ cɨɨpiŋta̱p, siiga d́a tamɨmne, si tanait́

pɨ̱ mi para tayo̱xa̱p y jesɨc tamatoŋayt́ a̱p jemɨc Veracruz al

departamento iga nu̱ma tawɨ̱  y con tancertificado médico. 

   Bueno, siiga taveinte o tatreinta  tiene que ser jáyaŋ

toodaŋjoj ixunpa tum tum de cada pɨ̱ xiñ.  Bueno, y después

tiene  que  jém  este  nas  taŋwácpam  je̱m  primero

tayo̱xaneebam, y miñpam ictsucumta̱ este valor del terreno,

juutspɨc nas siiga wɨ̱ bɨc nas o d́a wɨ̱ .  Siiga tsa̱m wɨ̱ bɨc nas

más tsoowɨy y si d́a jaya wɨ̱  pues medio barato. Pero si tsa̱m

iniit́  ibuelta para taŋwɨ̱ tsacpa jém cosa y jém cosa mismo el

gobierno icámne iga wɨa̱p taŋwác.  

Bueno,  y  pues  taŋwácpa  y  este  una  vez  taŋwácne

wɨa̱p tañyo̱xa̱ je̱m porque tu̱m nas sin to̱to ni tu̱m jaca d́a

tanaid́ay ito̱to d́a wɨa̱p tañyo̱xaca. Porque d́a este i̱  con t́ i̱

wɨa̱p  tanjɨyca.   Algun  ja̱ma  miñpa  algun  pɨ̱ xiñ  nɨmpa,

“bueno, yɨɨm t́ iiga sɨ́ p iñyo̱xa̱?  I̱  michi permiso?”  Pero siiga

taŋcolonia  pues  tanɨ́ máypa,  “pues  hombre,  yɨɨm  anait́

anto̱to,   yɨɨm  anait́ ,  jém  oficina  jayñe,  antobáypa  anait́

registrado.”  Y tanaid́ayt́ a̱p respeto.  Y siiga d́a taŋwatpa

je̱mpɨc  ni  d́a  i̱  tanaid́aypa  respeto  d́a  wɨa̱p  tañyo̱xa̱  en

tungac naxyucmɨ.
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Porque ya sɨɨp táñixpa iga yajpam ixɨ nas. Dentro de

uxaŋ a̱mt́ ɨy d́am tanait́ t́ a nas pero si sɨɨp it́ ñam.  Jeeyucmɨ

sɨɨp este tantɨwɨtam it́  ijɨ̱ snewɨɨp colonia, ijɨ̱ snewɨɨp jo̱mipɨc

lugar.  Pero más seguro colonia porque tañyojpa uxaŋ jáyaŋ

y  je  tammɨɨchi.  Con  el  tiempo  d́am  taŋwɨaŋja̱m  tanait́

tiempo pues wɨa̱p tammáyáy jútsaŋ taɨch tansunpa.

Y para taŋwatpa  colonia  tiene que ser  tanaspa je̱m

Veracruz  y  hasta  México  el  departamento  para  taŋwatpa

jemɨc  con  jém  aŋjagooyiyaj  de  nas.  Y  en  seguida

tamatoŋayt́ a̱p. Bueno, que si tsa̱m ininɨcpa gasto. Agui iniit́

gasto  de  it́ umpɨy  cosa  todaŋjoj,  pues  jáyaŋ  toodaŋjoj

ixunpa. It́ umpɨy it́ oodaŋjoj ixunpa id́iñ registrado, para que

así d́a i̱  iñɨ́ máypa iga mɨgóypa. Y pues ejidojam je̱m d́am i̱

ixunpa iga tawɨ̱ cɨɨpiŋta̱p. Pero en la colonia si tawɨ̱ cɨɨpiŋta̱p.

D́a  ixunpa pɨ̱ xiñ  accáoyñewɨɨp,  númpaap,  it́ wɨɨp  en buen

salud, d́apɨc inii̱  este mala vida. Je̱m sunyajta̱p en la colonia

para que wɨ̱ pud́iñ jém colonia.

Aŋjagooyi Iyo̱xacuy         Donaciano Gutiérrez



Tu̱m  Agente  con  isuplente  je  ijɨ̱ syajpa  este

iwɨ̱ tsacyajpa  tu̱m  lugar  o  iñacsyajpa  tuŋ  iwɨ̱ tsacyajpa.

Iwɨ̱ watyajpa  acuerdo  con  agente  municipal  y  suplente,

policía,  it́ umpɨy,  comandante  y  cabo.  Bueno,  y  juez

solamente je ijɨ̱ spa iga iwɨ̱ tsacpa pleito. Cuando tu̱m pɨ̱ xiñ

tsa̱m táŋcaɨ́ y  pues  je  iŋwejáypa.  Iñɨ́ máypa:  “Mi̱ ñɨ  wɨ̱ tsa̱cɨ

iñt́ áŋca.” Y jesɨc no más agente municipal matoŋneeba.

Bueno, iixóy iga d́a wɨa̱p iwɨ̱ tsacyaj jesɨc icnasyajpa

a̱ttebet jém aŋjagooyicɨɨm más icutɨɨyɨypaap. Y jemum wɨa̱p

iwɨ̱ tsacta̱.  A̱  jesɨc porque iix iga d́a wɨa̱p iwɨ̱ tsac jém Juez

yɨɨm.  Y  este  Agente  municipal  también  iixóy  tu̱m  xut́ u

pleito wɨa̱p iwɨ̱ tsac, iwɨ̱ tsacpat́ im. Y siiga wɨa̱p mu iwɨ̱ tsac

chiobam cuenta a̱ttebet.  Nɨmpa: “Aŋwɨ̱ tsacta jém pɨ̱ xiñ este

táŋcaɨ́ y id́ɨ́ c pero sɨɨp aŋwɨ̱ tsacum.”  Bueno, y Juez también

chióypa  cuenta  ante  Juez  único  municipal,  nɨmpa:

“Aŋwɨ̱ tsacta  jém  pɨ̱ xiñ,  iniit́   id́ɨc  it́ áŋca.”  Pero  como

iwɨ̱ tsacum  pues  d́am  t́ i̱ .  Y  si  d́a  iwɨ̱ tsac  pues  nɨ́ mayt́ a̱p:

“Acna̱sɨ yɨɨm.”  Jesɨc icnaspa a̱ttebet. 

(Suplente?)  Nada mas iyo̱xpátpa agente municipal.

(Juez suplente?)  Igual iyo̱xpátpa Juez.

(Secretario?)  A̱ secretario nada mas ictsucumpa como

tu̱m remisión de tu̱m preso, o tu̱m xut́ u acta wɨa̱p ictsucum.

Porque  d́a  i̱   wɨ̱ bɨc  aŋjagooyi  yɨɨm,  it́   wɨ̱ bɨc  pero  d́a

icutɨɨyɨ́ ypa. Más que a̱ttebetpɨc.  
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Y  pues  a̱ttebetpɨc  mas  icutɨɨyɨ́ ypa  jesɨc  iixáypa  yɨ́ p

agente d́a wɨap iwɨ̱ tsac jém asunto, icnaspa con Presidente

porque je más icutɨɨyɨ́ ypa que agente.  Bueno,  y después,

pues jemum wɨ̱ tsacta̱p jém asunto y iixáypa xut́ upɨc asunto

pues  iwɨ̱ tsacpa,  ictsucumpa  secretario  tu̱m  xut́ u  acta,

nɨmpa: “A̱ pues wɨ̱ tsɨ́ y.” Y je̱mpam siempre iwatyaj.

(Tesorero?)  Jé nada más este para ipiŋpa tumiñ.

Cuando  it́ pa  alguna  cuota,  jém  tesorero  ipiŋpa  tumiñ.

Iccáypa para algun trabajo de mejora, algun este iwɨ̱ tsacpa

oficina, o escuela así, je no mas iwatpa cuenta tumiñ, d́a

inii̱  tu̱ŋgac más yo̱xacuy.

(Tesorero  iniit́   tu̱m  libro?)  Ándale,  iniit́   tu̱m  este

libreta  iccámpa  lista  júp  pɨ̱ xiñ  chióy  este  tumiñ,  júp  d́a

chióy je iccámne ilistajo̱m.

(T́i̱  iyo̱xacuy cabo de policía?) Cabo de policía je no

más cunasóypa, icunaspa la gente.  Iñɨ́ máypa, it́ pa yɨ́ p rato

junta,  o  taŋtuumatámpa yɨ́ p  rato.   Y  jesɨc  miñyajpam la

gente  porque  como  it́ yajum  citado,  jém  cabo  de  cita

icjo̱doŋawom.  It́ umpɨy  la  gente  nɨcpa  iámyajta̱  it́ ɨccɨɨm.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “It́ pa junta yɨ́ p ja̱ma.”

(Cabo  de  cita  mismo  pɨ̱ xiñ  cabo  de  policía?)  D́a.

Tu̱ŋgac.  

Yo̱xacuy...  pág.  3.



 Cuando mɨmne pém cabo de cita,  it́  cabo policía je

nɨcpa ichi cita la gente. (Yo̱xa̱p igual?) Casi igual, la misma

cosa.  Siiga mɨmne cabo, pues jesɨc it́  cabo policía.  Y siiga

mɨmne cabo policía pues it́  jém comandante. Si         mɨmne

comandante jém cabo policía manda como comandante.

(T́i̱  iyo̱xacuy comandante?)  Comandante? Cuando it́

algun pɨ̱ xiñ it́ áŋcajo̱m, je ipɨɨmɨ́ ypa. Este policía iñɨ́ máypa:

“Nɨgɨ  apɨgaayɨ  pém  pɨ̱ xiñ.”  Porque  comandante  d́a

matsóypa, nada más ordena.  Nɨmpa: “Nɨgɨ apɨgaayɨ pém

pɨ̱ xiñ  táŋcaɨ́ y,  nami̱ ñɨ  yɨɨm agentecɨɨm,” o  “jém juezcɨɨm,

oficina para iwɨ̱ tsacyajpa it́ áŋca.”  Jeam unico itarea.  D́a i̱

mas tu̱ŋgac iwatpaap. (Imatspa) malapɨ̱ xiñ imalwatnewɨɨp

táŋcaɨ́ ywɨɨp.

(Siiga malo jém pɨ̱ xiñ d́a miñtooba?) Siiga d́a miñpa

jesɨc namiñt́ a̱p tɨ́ pxyucmɨ. Tsenta̱p. Siiga d́a malo jém pɨ̱ xiñ,

imalwatnewɨɨp con tu̱m policía nɨcpa ipɨc.  Siiga malo nɨcpa

cuatro policía, tu̱m comandante.  Jesɨc tsenta̱p jém pɨ̱ xiñ.

Namiñt́ a̱p tɨ́ pxyucmɨ hasta oficina.

(Ico̱ñwɨ́ ypa  jáyaŋ  tumiñ?)  Nada  más,  a  veces  wɨa̱p

ico̱ñwɨ́ y cinco peso porque d́a wɨa̱p más.  Si es que mótsta̱p

jém pɨ̱ xiñ malopɨc cien peso, a̱ y chiit́ a̱p cada policía cinco

peso.   Y  siiga  mótsta̱p  cincuenta  peso,  wɨa̱p  ichiita̱  dos

cincuenta  cada  policía.  D́a  wɨa̱p  ico̱ñwɨ́ y  jáyaŋ  tumiñ

porque d́a i̱  mɨjpɨc lugar.
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(Jáyaŋ ico̱ñwɨ́ ypa jém Agente?)   D́at́ im i̱  iyojpa.  Je

nada  mas  wɨa̱p  iwat  cuando  tu̱m  pɨ̱ xiñ  nɨmpa  “A̱,  d́a

anɨctooba a̱ttebet  pero  aŋwɨ̱ tsacpa  antáŋca.”   Tu̱m  táŋca

tsa̱m mɨj.  

Nɨmpa: “Ɨch manchiiba trescientos pesos yɨɨm, pero yɨ́ mt́ im

awɨ̱ tsagay antáŋca.”  Bueno, si jém agente jayjayaŋjɨ̱ chɨch

nɨmpa: “A̱  wɨ̱ , nami̱ ñɨ trescientos pesos, aŋwɨ̱ tsacpa iñtáŋca,

je iyojpa los trescientos pesos.  Bueno, jesɨc wɨa̱p iwéc uxaŋ

jém tumiñ para jém policía, y je wɨa̱pt́ im initsɨ́ y cien pesos

o  doscientos  pesos.  Je̱m  wɨa̱p  ipát  uxaŋ.  Pero  siiga  d́a

iwatpa je̱mpɨc, pues jém tumiñ nɨcpa tsɨɨyi a̱ttebet.  Wɨa̱p

imótsta̱ jém pɨ̱ xiñ táŋcaɨ́ ywɨɨp hasta quinientos, seiscientos

peso.  Más que yɨɨm.

(Secretario  de  a̱ttebet  co̱ñwɨ́ yóypa?)  A̱  je  si

coñwɨ́ yóypa.   Je  si,  Presidente  co̱ñwɨ́ yóypa,  y  Juez,  y

Sindico, y este secretario todo co̱ñwɨ́ yóyyajpa.  Pero en la

congregación d́a wɨa̱p ico̱ñwɨ́ yóyyaj aŋjagooyi.

(Agente de municipal?)  D́at́ im i̱  iyojpa. Si wɨa̱p ipát

uxaŋ tumiñ cuando nɨmpa tu̱m pɨ̱ xiñ, “ɨch manchiiba yɨcsaŋ

tumiñ.”  Pero siiga d́a nɨmpa, pues d́a t́ i̱  wɨa̱p ico̱ñwɨ́ y.  Tu̱m

cargo  muy  triste,  porque  casi  d́at́ im  taco̱ñwɨ́ yóypa.  Hay

veces tres días wɨa̱p ictogoy aŋjagooyi en la oficina y no

gana nada.  (Mucho trabajo para nada?)   Nada más para

tanɨmpa ɨch aŋjagooyi.  Pero iyucuwɨ́ p Dios ɨch nunca d́a

aoyñe de agente, ni policía, ni comandante.

Escuela iasunto Donaciano Gutiérrez



Bueno, escuela iŋjacpa jém presidente, presidente de

educación.  Jeam  iŋjacpa  asunto  de  escuela.  Primero

accámta̱p presidente de educación, después secretario, y de

secretario,  tesorero,  y  de  tesorero,  vocal  primero,  vocal

segundo, vocal tercero.  

 Bueno,  y  jesɨc  este  iwatyajpa  tu̱m  ca̱ma  iñɨ̱ yi

“Parcela  escolar.”  Jém escuelapɨc,  putpa  jém tumiñ  para

escuela.  Iñipyajpa  moc  o  sɨc.  Cuando  máyt́ a̱p  jém  moc

tesorero  ipɨctsoŋpa  jém  tumiñ.  Y  jesɨc  wɨ̱ tsacta̱p  escuela

pues  jemum  pɨcta̱p  jém  tumiñ  tesoreropɨc  iccáyñe.  Y

presidente de educación no más ordena. Nɨmpa: “Yɨ́ p cosa

taŋwatpa.”  Y  tesorero  y  secretario  jemum  it́ yajpa  para

iwatyajpa jém cosa. 

Bueno, cada a̱mt́ ɨy iwatyajpa je̱xpɨc cosa, iccáyyajpa

tumiñ.   Y  si  d́a  chióy  cosecha  pues  más  uxaŋ  put  jém

cosecha jesɨc  d́a  iwatyajpa tumiñ.  Si  d́a  i̱  jáyaŋ cosecha,

pues d́a júchaŋ tumiñ putpa.  Y si it́  jáyaŋ cosecha, pues

putpa jáyaŋ tumiñ. Pero siiga d́a i̱  jáyaŋ cosecha, no más

moc, d́a i̱  sɨc, d́a t́ i̱  chióypa, d́a i̱  tumiñ.  D́a ju̱t́  wɨa̱p ipɨc

jáyaŋ tumiñ.  Ju̱t́  ipɨcpa jesɨc? T́i̱  imáypa mas?  D́a t́ i̱ .

(Pagado para fiesta?)  A̱  jesɨc ixunpa este cooperación

de  la  gente.  Para  iwatpa  tu̱m  este  sɨŋ,  cada  persona

wágayt́ a̱p  tumiñ,  porque  d́a  i̱  jáyaŋ  tumiñ  en  la  parcela

escolar.



Escuela iasunto pág. 2.

Pero it́  pɨ̱ xiñ pues nɨmpa: “A̱, ɨch d́am achióyt́ ooba

porque it́  parcela.”  Pero ɨch como anasne de jém asunto

pues añixñe iga hay veces d́a i̱  tumiñ en la tesorería.  Y pues

d́a i̱  wɨa̱p iñɨm iga it́  jáyaŋ tumiñ porque como d́a i̱  jáyaŋ

cosecha,  pues  d́a  i̱  tumiñ.   Wɨa̱p  iit́  uxaŋ  cosecha,  uxaŋ

tumiñ it́ pa.

(It́ umpɨy pɨ̱ xiñ iyo̱xpátpa?) Ixunpa iga yo̱xa̱p it́ umpɨy.

Pero siiga d́a yo̱xa̱p it́ umpɨy pues d́at́ im t́ i̱  wɨa̱p iwat je̱mpɨc

presidente  de  educación.  Ɨch  majáy  ayo̱xa̱p,  a  veces

anɨctámpa ocho o diez pɨ̱ xiñ para anyajtámpa tu̱m parcela

iga anjocstámpa.  Y hay pɨ̱ xiñ d́a nɨcpa pues no hay nada.

(Este ca̱ma grande o chico?)  Como tu̱m hectárea y

media.  

(Tumiñ para pagado profesora?)  Ándale, uxaŋ para

pago profesora, uxaŋ para cosas de escuela, para pizarrón,

para co̱ñcuy, para pintura o para músico, para cohete.  Pero

si es posible, siiga it́  suficiente.  Si d́a, pues d́at́ im wɨa̱p.

(Cuánto  para  profesor?)   Veinticinco  por  ciento  en

cada cosecha.

Jomxuc J. Matías



Jém tsitsimat cho̱mo nɨcpa nɨɨm.  Ocmɨt́ im nɨcpa nɨɨm

jém  tsitsimat.  Núcpa  nɨɨcɨɨm  iixpa  jojmɨ  nɨɨcɨɨm  it́   tu̱m

cánpu.  Ocmɨ  nɨmpa:  “Ay  yɨɨm  ampát  anxiñt́ ampo̱ñ  sɨɨp

ampiŋpa.” Ocmɨt́ im nu̱ma moj imac, moj imac, moj imac.

D́a  químpa,  d́a  nunca  químpa.  Pero  era  jém  cánpu  it́

chaparra aŋco̱bac no más este sɨ́ p este imacmacquím y d́a

putpa, d́a putpa.

Ocmɨt́ im nɨmpa miñpa iwɨd́a̱ya,  iyaac nɨ́ mayt́ a̱p, “T́i̱

sɨɨp immac?”  Nɨ́ mayt́ a̱p, “Ɨch sɨ́ p ammac tu̱m anxiñt́ ampo̱ñ.

Yɨɨm  ampátne.”  Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Ju̱t́   it́ ?”  nɨ́ mayt́ a̱p:

“Tammacpa”  Moj  imacyaj  d́a  nunca  químpa,  d́a  nunca

químpa.  Era  icumuŋcɨt́ im  tɨgɨyñe  nɨɨcɨɨm,  jeeyucmɨ  it́

chaparra aŋco̱bac.  Nɨmpa ijɨy wɨd́a̱ya: “D́a je̱m it́  nɨɨcɨɨm,”

nɨ́ mayt́ a̱p:  “It́  jojmɨ.”   Jojmɨ  icumuŋcɨ  it́ .   Yucmɨ  it́  este

mero jém cánpu.  Igualito como cánpu pero d́a je.

Ocmɨt́ im nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Nɨcpa anacquet

ɨch  chaparra  aŋco̱bac.”    Ocmɨ   tsucum  wɨd́a̱ya.  Quím

cuyaŋco̱bac  jém  chaparraaŋjo̱m,  nɨc  icquet.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Sɨɨp,  choj,  sa̱bɨy taŋcɨɨspa.” Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sabɨy taŋcɨɨspa.”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Bueno,” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp, manacyumáypa hasta

wɨ̱ cɨŋpa.”
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Tsucum jém cho̱mo.  Inise̱t  it́ ɨccɨɨm. Nɨc iccáy ju̱t́  it́

tu̱m  baúl  tsa̱m  wɨ̱ co̱m,  ipɨc  ipuugaŋmon  parejo.  Nɨmpa:

“Yɨ́ p d́a anaccɨɨspa pém wɨd́a̱ya, porque ictogoypa.  

Sosayt́ a̱p  tu̱m  nuupcánpu.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Tsuuyɨm,  miñɨ

miwiiqui,”  nɨ́ mayt́ a̱p: “Ansosom jém maacsipɨc tammatsne.

Era d́a je, jém imatswɨɨp iccáyñe baúljo̱m. 

Bueno, núc siete días. Imatoŋyaj jém cuque̱ja tojum

baúljo̱m. Nɨmpa wɨd́a̱ya: “T́i̱  jempɨc toj?” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Jém

tampiŋnewɨɨp,  sɨ́ bam  jém  este  añxiñt́ ampo̱ñ,  sɨɨp  it́ .”  Y

nu̱ma  jesɨc  imatoŋyaj  agui  aŋwejpa  como  tsɨ̱ xi,  “Cuna̱c,

cuna̱c,  cuna̱c.” Yajum imatoŋ, nɨcpa it́ op jém cho̱mo. Yaj

mojum iám era tu̱m xut́ u tsɨ̱ xi put. Jém tsɨ̱ xi Jomxuc.  Jém

yɨc tsɨ̱ xi cuando moj ijápjáptet ia̱pa ijápjáptet porque tsa̱m

wejpa.  Ictɨgɨy nɨɨcɨɨm.

Bueno, ocmɨt́ im. Moj ictsam jém cho̱mo, yaj cada siete

días agui mɨja̱p.  Sɨɨp yónne, nɨc d́a jáy miimɨja̱. Ocmɨt́ im

ju̱t́  nɨcpat́ im wɨa̱p este iñɨɨpɨc. Nɨcpa nɨɨm.  Nɨ́ mayt́ a̱p, jemɨc

ipátpa  pa̱chi,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Nɨɨtuc  chɨmchɨ̱ mi  patuc

chɨmchɨ̱ mi, wejwe̱ji, jaapjaapi.”  Ocmɨt́ im je agui jóy jém

tsɨ̱ xi. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Se̱tɨm tɨccɨɨm.” Iñɨ́ máypa it́ adawe̱we, “ɨch

jém pa̱chi tsa̱m ayaachwatyajpa nɨɨcɨɨm. Miñpa acótsayyaj

ampuy ju̱t́  púcne. Miñpa anémayyaj tajwiñ nɨɨcɨɨm ju̱t́  nɨcpa

aŋcom poc iga anase̱tpa nɨ.  Sɨɨp hazme favor tadawej iga

awaday tu̱m aŋcumxi̱ wi, tu̱m tanagapuŋcu.” 
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Ocmɨt́ im tsucum wɨd́a̱ya, moj este iwat jém icumxi̱ wi,

moj iwadayta̱ y tu̱m este agapuŋcu.  

Tsucum jém tsɨ̱ xi, jém Jomxuc. Nɨcpa nɨɨm.  Ipɨc moj ixuy

jém  tajwiñ,  inimiñ.  Nɨcpa  icɨɨjuŋcodáy  ia̱pcho̱mo.

iñɨ́ máypa: “Yɨɨm anamiñ yɨ́ p, agui amoogɨyyajpaap, a ver si

ansosáypa,  aŋcɨɨspa.”  Nu̱ma,  tsucum  cho̱mo  agui  jóyñe,

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Je̱xpɨc  michɨ̱ xi  co̱tsɨc  de  mu̱ñu,  co̱tsɨc  diablo,

inictogoy yɨ́ p tantsɨxt́ am.”

Ocmɨt́ im,  sɨɨp  nɨ́ mayt́ a̱p,  nɨmpa  este  ijatuŋwe̱we:

“Odoy  moogɨɨyɨ  tano̱cma̱nɨc,  “nɨ́ mayt́ a̱p:  “Icɨɨstooba  sɨɨp

e̱yaŋ  sosay  ju̱tte̱n  y  ju̱tte̱n  nɨgɨ  codáy  nɨɨcɨɨm.”  Ocmɨt́ im

nu̱ma,  nɨcpa  jém  tsitsimat  cho̱mo  nɨɨcɨɨm.  Iñɨ́ máypa  jém

it́ wɨɨp  nɨɨcɨɨm,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Miyus  mamma̱nɨc.”   Ijɨ́ yáypa

duro.  “Miyusneum  man,  miyusneum  man?”   Y  d́am

jɨyyajpa.  Nɨ́ mayt́ a̱p,  “A̱  co̱tsɨc  d́a  co̱tsɨc  de  mu̱ñu.  Pém

iñjáyuc miñ mictogoyquet”. It́ umpɨy jém tajwiñ jém tiempo

jɨyyajpa id́ɨc.   Ocmɨt́ im yajum miiŋpenpennúgáy ijɨp d́am

jɨyyajpa.

Tsucum  jém  xut́ u  tra̱yt́ i,  jém  Jomxuc.  Inijɨy  jém

tajwiñ,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Químpa,  cuquejpa  ja̱ma  ii̱ t́ i

aŋwénquímpa ñaxmɨ̱ qui el que jaya mixuy miñémpa el que

d́a  jaya  mixuy d́a  miñémpa.  D́a  micɨɨspa  d́a  micutɨ́ tspa.”

Jeeyucmɨ sɨɨpam tajwiñ d́a wɨa̱p ixuyt́ a̱ como quiere tsa̱m

pɨ̱ mi d́a wícpa.  Porque najɨ̱ yñeta̱.   
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Bueno, y ocmɨt́ im se̱tpa cho̱mo tsa̱m jóyñeum. Jesɨc

yaj jém Jomxuc jeam ima̱nɨc sɨ́ p icpɨ̱  iga icɨɨspa. Cada ja̱ma

sɨ́ p icwíc porque icɨɨspa d́am sɨ́ p icwíc porque iniit́ pa.

Ocmɨt́ im  tu̱ŋgam  tsucumpa  aŋmadayt́ a̱p  jém  iamigo

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  mich  d́a  jáyñe  micɨɨspa  pém”  nɨ́ mayt́ a̱p:

“Pém tsitsimat.  Porque mich tsa̱m immalwatneum.  Tsa̱m

immalwatneum  je̱m  ju̱t́   miit́   con  jém  iŋcomxi̱ wi.  Agui

iñt́ ɨppa jém ca̱yu. Iga aŋwejpa nɨmpa: “Cucaracha.” Cada

aŋwejpa  iñt́ ɨppa  iñchiiba,  “cocococococo.”   A̱,  Jeeyucmɨ

tsa̱m  mijooyixnetawum  sɨɨp  jóyñeyajum.   Sɨɨp  it́ um  iga

micɨɨsta̱p.”

Ocmɨt́ im jém ja̱ma nɨ́ mayt́ a̱p, sɨɨp yɨ́ bam ja̱ma nɨcpa

iŋmej tsitsimat jém it́ ɨts.  Nu̱ma it́ uc tu̱m ma̱ñje̱pe ininɨc.

Núc  nɨɨm  moj  iŋmej  tsaayucmɨ  it́ ɨts.  Agorita  iwɨ̱ aŋmej

parejo.

Tsucumpa  jém  Jomxuc  nɨmpa:  “Ɨch  nɨcpa

anámquedáy  t́ i̱  sɨ́ p  iwat.  Je  nɨc  iámamquedáy.  Ocmɨt́ im

iixum iga sɨ́ p id́ɨc iŋmej jém tsitsimat cho̱mo it́ ɨts. Porque ya

jeam tsuu cɨɨstabam.

Nu̱ma, se̱tgacpa cho̱mo nɨ́ mayt́ a̱p: “Que tal man, jém

sɨc  antegaywɨɨp  yaj  impiŋ.”  Que,  jesɨc  ijɨypatneum

po̱pcuucu,  crúychi,  crúychi  iwaganapiŋ.  Jesɨc  miñt́ ɨgac

uxaŋt́ im it́ , xut́ u cu̱mquetne d́a júchaŋ. 
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Nɨ́ mayt́ a̱p:  “D́a  yajne  nuyej,  d́a  yajne,”  nɨ́ mayt́ a̱p

nuyej ampiŋpa.” Ocmɨ nɨmpa ijɨy cho̱mo agui miyo̱xa̱p d́a

micut́ iñ,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “D́a  nuyej  ɨch jeeyucmɨ atsamne para

ayo̱xa̱p.

Ocmɨt́ im.  “Nu̱ma,”  nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨc sɨɨp,” nɨ́ mayt́ a̱p,

“sɨc  sɨɨp.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Anɨcpa  jobit́ .”  Nɨc.  Y  maam

iñepcutegaygacum uxaŋ jém sɨc. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp pi̱ ŋɨ jém

sɨc hasta yajpa impiŋ.” Nu̱ma iganam nɨc cho̱mo nɨɨm je

ijɨypátgacum  crúychi  miñgacum ipiŋ,  jesɨc  se̱tpa  cho̱mo.

Uxaŋt́ im icu̱mnegacum, yajgacpam ipiŋ.  

Bueno,  ocmɨ  tsuuyawum acwícnetawum parejo,  iga

jeam  tsuu  cɨɨstabam.  Pero  jém  jomxuc  je  este

aŋmatneyajum con tsu̱stɨ̱ xi. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sa̱bɨy micɨɨsta̱p.” Y

jém tsu̱stɨ̱ xi it́ um tɨgaŋco̱bac.

Ocmɨ  nu̱ma  tsuuyawum  acwacta̱p,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp

mimoŋum man?” Nɨ́ mpa:  “D́a  amoŋpa  nuyej.”  Cada rato

acwácta̱p.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Mimoŋ  man?”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “D́a

amoŋpa.” D́a, vivo. Nɨ́ mayt́ a̱p. Como seis veces acwacta̱, d́a

moŋpa.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp,  man  mo̱ŋɨm,  odom  sɨwiña̱jɨ.”

Ocmɨ  nu̱ma  jém  Jomxuc  icupɨc.  Bueno  rato  jɨ́ yáyt́ a̱,

nɨ́ mayt́ a̱p: “Mimoŋum man?” D́am jɨy. E̱ybɨct́ im nɨ́ mayt́ a̱p:

“Mimoŋum man?”  D́am jɨy. “A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p, nɨmyajum jém

cho̱mo  con  jém  iwɨd́a̱ya.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  si  moŋum.”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨbam taŋcɨɨspa.”
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Iwatyajom  trato  con  iwɨd́a̱ya.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  miñɨcpa

iñjagáy  ixuscuy  jemɨc.  Ɨch  yɨɨm  ánugáypa  iñɨɨpiñ

tamma̱nɨc.”  Y  nu̱ma  jém  jomxuc  jemɨgam  putum

tɨgaŋco̱bac.  Tsu̱stɨ̱ xit́ im tsɨ́ y tɨcjo̱m. Jesɨc químpa wɨd́a̱ya y

cuando wɨccujagayt́ a̱p icɨncɨ. Y cho̱mo co̱ste̱ñeactɨŋ moj iuc

nɨɨpiñ.  Bueno, nɨmpa ijɨy chomo: “Ay ma̱nɨc tsa̱mjac d́a wɨ̱

yɨ́ p  este  tamma̱nɨc iñɨɨpiñ,  tsa̱m jajpa.” Y d́a  ijo̱doŋ siiga

iwɨd́a̱yam  jagayñeta̱wum  iɨscɨ.  Jesɨc  jɨ́ yayt́ a̱  wɨda̱ya.

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Ay, wɨd́a̱ya creo yajum iŋcuugayáy tamma̱nɨc

iñɨɨpiñ.” Y d́am jɨypa. Jɨ́ yayt́ a̱  como dos veces, nɨ́ mayt́ a̱p:

“Yajum iñugáy iñɨɨpiñ tamma̱nɨc.”  Y d́a jɨypa. Y cuando

jesɨgam tsucumpa cho̱mo nɨcpa ámquiimi cócmɨ, nɨ́ mayt́ a̱p:

“Creo yajum iŋcucɨɨsáy.” Y que si d́a je ima̱nɨc icɨɨsyajwɨɨp,

era  iwɨd́a̱yat́ im  iñɨɨpiñ  iugayñe.  Jém  Jomxuc  putneum

tɨccobacyucmɨ. Y tsu̱stɨ̱ xi jém icupujwɨɨp.

Ocmɨ  tsucumpa  cho̱mo.  Quetum.  Nɨmpa  ijɨy:  “pero

pém  amma̱nɨc  anacpoypa  porque  d́a  anactsɨ́ ypa.”  Jém

cho̱mo iniit́  tu̱m ichu̱stécxi. Nɨmpa jém ichimpa: “Si̱ c, si̱ c,

si̱ c,  si̱ c,”  ocmɨt́ im  jesawum  o̱ctsajo̱m  iga  jemum  it́  jém

it́ écxi,  tsucumpa  jém  cho̱mo  icótspa  jém  ichimpa.

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Que  mi  flojo  mich  mimɨgóypat́ im  jempit́  ɨch

antécxi, yɨɨm antsacne. Wɨa̱p, anaccáypa sɨɨp, wɨɨp cabron

ananɨgáypa jém tsɨ̱ xi.”
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Ocmɨ iñɨmáypa jém ichimpa: “Ay dios mi pobre.  

Creo  que  sɨɨp  mich  iñxúcne  yɨɨm  ju̱t́  it́  jém técxi.  Ocmɨ

tsucum cho̱mo  de  jém  o̱ctsajo̱m.  Y  jemum nu̱ma  it́  jém

ichu̱stécxi.

Jesɨc jém Jomxuc nɨcneum. Juumɨm nɨcne. Nu̱ma moj

icpoy,  moj  icpoy,  moj  icpoy  d́am  nunca  ictsɨ́ ypa.  Nɨcpa

ictsɨ́ y tu̱m xi̱ t́  cupuucajo̱m y jemum químne, jemum químne

tu̱m  cuyyucmɨ.  Tsa̱m  pɨ̱ mi  cupuuca̱jo̱m.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Sɨɨbam,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Mich  inictogoy  iñjatuŋwe̱we,  pero

sɨɨbam,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Maŋcɨɨspa.”  Ocmɨ  nɨmpa  ijɨy  jém

jomxuc,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Odoy acɨɨsɨ  nuyej.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Odoy

acɨɨsɨ nuyej.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Tanámpa naave̱chi.”

Ocmɨt́ im jém jomxuc je ijɨypatneum chi̱ ji iga iñooba

jém  cupuucɨ.   Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “nuyej

michgam  mi̱ ñɨ  miquiimi  yɨ́ p  este  cuyyucmɨ,  iñámpa

naave̱chi jutsa̱p imɨ̱ ch, odom acɨɨsɨ.” Bueno, ocmɨt́ im nu̱ma

icupɨct́ im cho̱mo d́a icutɨɨyɨ́ y. Quím jém cuyaŋco̱bac. Y chi̱ ji

it́ um  contratado  con  ijuctɨ.  Ocmɨt́ im  iganam  ámquím

cho̱mo,  jém  jomxuc  je  te̱ññiput.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  cui̱ xɨ.”

Nɨ́ mayta̱p: “Sɨɨp ɨch aetspa.” Y aje̱xpɨc jomxuc moj e̱chi, moj

e̱chi icutsenne moc imɨjpacyucmɨ, ámaŋjact́ im cho̱mo y d́a

iix  ju̱t́  moj  icujicse̱tta̱p.  Jesɨc  iix  chi̱ ji  sɨɨp  icujɨpse̱t  jém

cupuucɨ d́a iix ju̱chix noota̱ jém cupuucɨ.  
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Jesɨc vino dar en cuento es que tsa̱m pɨ̱ mim aŋpɨcne juctɨ

icuwɨ̱ t́ i  ni  d́am  ju̱t́   putpa  jém  Cho̱mo.  Y  je̱mt́ im  duro

ipɨɨmaca juctɨ jém cupuucɨ y mojpa jipxi, mojpa jipxi hasta

moj nuuqui jut́  it́  jém cho̱mo.

Y cuando jipsquetpa yajum jipsque̱t́ i, jemum ipát jém

nac.  “Mi̱ ñɨ,”  nɨ́ mayt́ a̱p.  Tsucum jomxuc jém tsitsimat jém

icuyjam,  moj  icucom  icuxt́ atjo̱m.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp,  mich

nɨcpa iñchac yɨ́ p t́ iuñta̱yaŋ, hasta lamar, pero d́a iñámpa.”

Jém icuyjam wɨ̱ cupiŋayayt́ a̱ parejo, que ni uxaŋ oy yɨɨñiñ.

Jemum  it́   it́ umpɨy  animat,  jém  este,  sɨɨpɨc  it́   yɨ́ p  vida

taɨchpɨc taŋcontrario.

Y ocmɨt́ im tsucum nac moj nɨqui chiit́ awum iga nɨcpa

ichac para lamar. Y núcpa cucmɨ tuŋ, ya d́am juumɨ lamar

agui  jútsóypa  iña̱cyucmɨ  tsa̱m  ijútsayñeum  iña̱ca,  agui

iŋmo̱cwatneum.  Nɨmpa:  “Iduŋ  t́ iapaap.”  Nɨmpa:  “Yɨ́ p

actsɨmpacnewɨɨp  pém  ana̱chi.”  Ocmɨ  nu̱ma  ijɨ̱ s  iga  je

nɨ́ mayñet́ a̱ iga odoy iámiñ.

Ocmɨ je tsucum moj iám. Y cuando jemum cupudáypa

lamar aŋnacaam, d́a juumɨ iga icotpa nɨɨcɨɨm. Y cupudáypa

u̱suyaj,  je̱je,  tsa̱ñyaj,  it́ umpɨy  animat  cupudáy  je̱m  jém

icuxt́ at́ jo̱m.  Je  iwɨ̱ cutɨbáy  weeñɨc,  jeeyucmɨ  sɨɨpt́ im  taɨch

tatɨppat́ im  weeñɨc.  Y  ocmɨt́ im  nac  tsa̱m  jútsoy  it́ uuñi

jeeyucmɨ  sɨɨp  nac  tsa̱m  pɨ̱ mi  ruturutu  it́ uuñi.  Tsa̱m  pɨ̱ mi

icujútsáy porque jém animat cupudaywɨɨp icut́ ɨbáy y tsa̱m

chics iña̱ca.
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Bueno y de je̱m se̱tpa. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Mich, t́ i̱  iwatne iñña̱ca?”

Nɨmpa:  “Pues  ɨch  añám jém antsɨmpacnewɨɨp,  tsa̱m pɨ̱ mi

ajútsáy  antuuñi.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Que  d́a  manɨ́ máy  iga  odoy

aamɨ?”  “Jɨ̱ ,” nɨmpa: “Ánám.”

Ocmɨ tsucum jém jomxuc como icaatsac it́ adawe̱we.

Bueno, jém jomxuc ia̱pa, cuando primero ijápjáptet. Bueno,

ocmɨ  se̱tum  jém  ima̱nɨc.  Nɨcpa  iám  ju̱t́  it́   ia̱pa.  Y  moj

iŋnúgáy iixcuy, ijɨyáypa ia̱pa, nɨ́ mayt́ a̱p: “Ɨch aiapaap?”

Bueno, Ocmɨt́ im, ijay primero tu̱m to̱to icnɨgáy ia̱pa.  Núcpa

jém to̱to ju̱t́  it́  ia̱pa moj iám, moj imay, “i̱  icutsat jém to̱to?”

Pero d́a iixpɨgáy este i̱  iletra. Ocmɨ nɨmpa ijɨy jém jomxuc

ia̱pa, nɨmpa ijɨy iga: “Ay tuaŋwɨd́a̱ya iduŋsɨ́ p i̱ , mamma̱nɨc

parese  yɨcxam  inletra  mich.  Como  aŋwɨd́a̱ya  como

amma̱nɨc.  Ocmɨ  nɨmpa  ijɨy  este  jém ima̱nɨgam núcneum

pero  d́a  iŋmat  iñɨ̱ yi  porque  iŋnúgáy  iixcuy.  Nɨmpa  ijɨy,

nɨ́ mayt́ a̱p: “Qué?” nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨ́ p iñjɨ̱ s imma̱nɨc o sɨ́ p iñjɨ̱ s

iŋwɨd́a̱ya,  tiiga  jém  tiempo  cuando  miiñjápjáptet  d́a

miñɨ́ máy yɨ́ p amma̱nɨc?” Jesɨc tsucum jém ia̱pa moj we̱ji.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Numa jesɨc aŋwat porque ajɨ̱ xt́ ogoyñe pero sɨɨp

meega se̱tpa amma̱nɨc o aŋwɨd́a̱ya ɨch d́at́ im t́ i̱  anɨmpa iga

ampɨctsoŋpa,  antoypat́ im  amma̱nɨc,  ocmɨ  jesɨm  cuando

ictojáy  iixcuy.  “A,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Si,  mamma̱nɨc  d́a

máñixpɨcne.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp íñixpɨc imma̱nɨc.”

Jomxuc                      pág. 10.



Ocmɨ tsucum je̱m yajum aŋmatyaj con ia̱pa, tsucumum jém

ima̱nɨc,  nɨ́ mpa: “sɨɨp, ase̱tum ɨch. Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Jém tiempo

anjápjáptet pero sɨɨp avivojam.”

Ocmɨ nɨm miijɨy jém ima̱nic, sɨɨp nɨcpa tanactsucum

iñja̱tuŋ  ju̱t́  caane  para  lamar,  para  lamar  tácsɨ.  Jemum

tsɨ́ yñe  jém  iñja̱tuŋ.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  nɨcpa  anactsucum

iñja̱tuŋ.  Sɨɨp  jesɨc  anactsucumum jemɨc  y  yajum antobáy

ipac, maŋcutsatpa tu̱m mando. Y nu̱ma nɨcyajum ictsucum

con jém este  ima̱nɨc  jém ija̱tuŋ.  Y  ima̱nɨcgact́ i  ictsucum.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Ɨch miñ manactsucum ta̱ta, ɨch oyum lo mismo

acaanei pero ɨch avivoja̱. Micham sɨɨp d́a mivivoja̱p. Nu̱ma

yajum it́ óbáy  ija̱tuŋ  ipac.  Y  ijuŋtóp  juutst́ im id́ɨc  ico̱bac,

iixcuy, iqui̱ ñi, it́ a̱tsɨc, todo.  Ictsucum, icte̱ñ.  

Ocmɨ t́ i̱ ññi tsucumum, jempam sɨɨp lamar t́ i̱ ñpa je jém

este jomxuc ija̱tuŋ. Ocmɨt́ im tsucum jomxuc. Nɨ́ mayt́ a̱p jém

xúcspa̱chi, nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp nɨcpa íñám este seban macun

mo̱ya iga jesɨ nuuquim wɨd́a̱ya xiguiñ, echiñ, maymayáiñ.

Entonces que núcpa wɨd́a̱ya y cuando nɨcpa tuŋjo̱m como

agui súcspa jém xúcspa̱chi ipátpa agatsu̱s. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Ju̱t́

miñɨcpa?”  Nɨ́ mayta̱p: “Je̱m nɨcpa jém cerro macun mo̱ya.”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “T́iiga nɨcpa íñám?”  
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Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Nɨcpa  ánám  porque  pɨsum  este  cucɨ́ ŋay

wɨd́a̱ya.” “A, si,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Pero mich tsa̱m mixópsne. D́a

miŋjeega̱p.”  “Ɨch,”  nɨmpa:  “Jɨ̱   nu̱ma,  pero  anɨcpa

chocoymɨ,”  nɨmpa:  “Como  ɨch  acutsatneta̱.”  Y  nɨmpa

agatsu̱s,  iga:  “Odom  nɨcɨ  mich,  ɨcham  anɨcpa  no  mas

aŋmadaayɨ  t́ i̱   razón  ininɨcpa?”  Ocmɨ  moj  iŋmadayt́ a̱.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Nɨ́ maayɨ este seban macun mo̱ya iga jesɨc núcpa

wɨd́a̱ya, xiguiñ, echiñ, maymayáiñ.”

Y cuando tsucumpa agantsu̱s,  núcpa jemɨc mɨgóypa.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Seban macun mo̱ya.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Jesɨgun miñ

este wɨd́a̱ya tsucumneum y sɨɨp miñpa. Jesɨc nuuquim, mich

pɨ̱ cɨ, e̱tsɨ, cujo̱pɨ, we̱jɨ, cuutɨ tuutɨnas,”  imɨgóyáypa. Y nu̱ma

d́a juumɨ, mojum mi̱ ñi este jomxuc ija̱tuŋ. D́a juumɨ tɨccɨɨm

iga  núcpa,  putum seban  macun  mo̱ya.   Y  cuando  je  d́a

iwatpa  con  seban  macun  mo̱ya  juuts  nɨ́ mayt́ a̱:  “Creo  d́a

juumɨ para núcpa este it́ ɨccɨɨm.” Y culaŋganáypa.  Bueno, t́ i̱

nas i̱  mɨgóyñewɨɨp?”  Jɨ, nɨ́ mayt́ a̱p yɨ́ bam agatsu̱s oy. Jeam

nɨm  iga  yɨcsaay  pero  cutsa̱t́ i.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Je  xucspa̱chi,”

nɨ́ mayt́ a̱p, cuñi pa̱chi, iga miŋmadayiñ, entonces je d́a oy

aŋma̱t́ i. Ocmɨt́ im matsta̱ agatsu̱s wɨgaŋsajayt́ a̱ it́ ots porque

t́ iiga mɨgóy,  jeeyucmɨ sɨɨp sɨɨba jɨmño̱m porque mɨgoyñe,

wɨgaŋsajayt́ a̱ it́ ots y así.

Jemum cuyaj.

Juan Del Osito Modesto López



Juan del Osito. Jeam oso inipoy jém yo̱mo. Ininɨc tu̱m

josjo̱m. Pero jém oso nɨcpa iméts t́ i̱  icútpa, inimiñpa ma̱yi,

pero tso̱co. Jém yo̱mo d́a icút́ pa. Inimiñpa cuxa̱mñi, sa̱mñi,

t́ iam  ipátpa.  Ocmɨ  manɨgɨ́ y  jém  yo̱mo.  It́   jém  ima̱nɨc

jaychɨ̱ xi, pero tútsɨ́ y, jém Juan del Osito, tútsɨ́ y.

Y  jém  yo̱mo  wejpa,  wejpa.  Iñɨ́ máypa  jém  ima̱nɨc,

“Tiiga  miwejpa?”  Nɨmpa:  “Pues  awejpa  porque  yɨɨm  ait́

josjo̱m d́a wɨa̱p amput.”

“A,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Tanɨcpa sɨɨp.”

“Pero jutsa̱p tamput?” D́a íñix jém tsa ju̱t́  iŋjo̱ppacpa

iñja̱tuŋ tsa̱m mɨj.”  Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a iŋcɨypa.”

Nɨmpa: “Aŋcɨypa, aŋcɨypa.”

Bueno,  pues  ininɨc  ia̱pa  d́a  i̱  ija̱tuŋ,  je  nɨcne  jemɨc

juumɨ.  Núc icjoobɨ́ y jém tsa put. “Sɨɨp taputum.” E̱ybɨct́ im

icjoobɨ́ y iŋjo̱pnúcum  jém jos. Je moj nɨqui.  Juumɨm nɨcpa.

Cuando iix miñpa ija̱tuŋ, poyi̱ mɨ.

Nɨmpa jém yo̱mo, “Sɨɨp taccaaba iñja̱tuŋ.”

“Odoy cɨ̱ ŋ,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “D́a  jucha̱  tacca.”  Ocmɨ  miñ

ipoycunasɨ́ y ima̱nɨc, ictsɨ́ y jém yo̱mo. Jesɨgam miñ ima̱nɨc

icca  ija̱tuŋ.  Y  caaneum.  “Sɨɨp  si  tacɨɨputum,  anaccaum

anja̱tuŋ.”  Bueno, “sɨɨp tanɨcpam.”
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Y núc jém A̱ttebet. Nɨmpa jém pa̱nij. Nɨmpa: “Sɨɨp ɨch

anacchiŋpa,  ɨch  áno̱cma̱nɨga̱p.”  Jeam  icchiŋ.  Pero  como

tútsɨ́ y co̱tta̱ escuela. Tsɨxt́ am agui imoogɨyyajpa iga tútsɨ́ y.  

Iñɨ́ máypa  jém  Xiwan:  “Odoy  amoogɨy  porque  ɨch

mañchiiba  tu̱m  nacxi,  manaccaaba.”  Y  tsɨxt́ am  agui

imoogɨyyaj. Hasta que núc tu̱m ja̱ma icca tu̱m tsɨ̱ xi.

Ocmɨ nɨmpa pa̱nij: “A̱, pues yɨ́ p tsɨ̱ xi d́a wɨ̱ ,” nɨmpa:

“Porque  accaóypa”,  sɨɨp,  nɨmpa:  “Ansunpa  iga  nɨguiñ

amétsáy  tu̱m  aŋcawaj  togoyñe  tsa̱m  wiñɨgam.  Tu̱m

amburro,  nɨguiñ  amétsáy  para  que  jemɨgam  togóyiñ

jɨmño̱m”.  Y  iñɨ́ máypa  pa̱nij:  “Sɨɨp  t́ i̱   iñxunpa,  nɨcpa

ammétsáy jém tamburro. A̱  nu̱ma t́ i̱  iñxunpa?” “Pues, d́a t́ i̱

ansunpa, tu̱m ammachi̱ t́ i de siete quintal, y tu̱m ambastun

de siete quintal.”  Y namíñayt́ a̱  imachi̱ t́ i,  ipɨctsoŋ. “Y sɨɨp

tu̱m antɨ́ pxi,  y tu̱m ta̱najti  cast́ ána̱ñi  y  chocolate,  porque

jeam aŋcútpa.”

Bueno, nɨc, acjacta̱ jém río iŋwiñt́ ɨc. Nɨcum, nicum je

iméts jém burro. Jemɨgam moŋ jɨmño̱m. Y cugaptsu it́  jém

cuycucɨɨm je sɨ́ p icút cast́ ána̱ñi,  sɨ́ p iuc chocolate. Y miñpa

jém pɨ̱ xiñ ijɨ́ yáypa cuyaŋco̱bac y sɨ́ p iñɨ́ máy iga je actɨŋpa.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Odoy actɨ̱ ŋɨ porque micaaba.” Y ijɨ́ yáy tuccɨy.

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Pues  actɨ̱ ŋɨm.”  Y  jesɨgam actɨ̱ ŋum jém pɨ̱ xiñ.

Pero si d́a je pɨ̱ xiñ era náps pac cuxt́ atjo̱m. Jesɨgam nɨmpa

jém Xiwan, nɨ́ mayt́ a̱p: “Ya ves d́a mannɨ́ máy iga micaaba.”  
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Je  d́a  cɨ̱ ŋpa.  Jemum  cuquej.  Icuquej  ja̱ma  nɨcum.

Jesɨc  iix  jemɨgam miñpa burro.  Que si  d́a  je  burro.  Ca̱ŋ.

Pero je nɨ́ mayt́ a̱ iga “Burro,” nɨmpa: “Como tsa̱m wiñɨgam

togoyñe jém anocja̱tuŋ iburro pues pintoja̱m.”  Y jesɨgam je

iwij it́ ɨ́ pxi iga ixuypa jém ca̱ŋ. Icunu̱mne id́ɨc jém Xiwan iga

matsta̱p Xiwan.  Y je jeegact́ i icunu̱mne iga ixuypa. Je ixuy,

iwɨ̱ chen, iquímca, inimiñ.

Núc jém río  aŋna̱ca,  iñɨ́ máypa:  “Aŋwe̱jum, pasajero

anamíñáy  a̱ja”.  Nɨcum  imétsta̱,  icotum  jém  burro  a̱jo̱m.

Nɨcum ictsénɨ́ y je̱m ju̱t́  it́  jém pa̱nij imulayaj, ictsénɨ́ y. Pues

jém mula iix iga animat, agui aŋmooga̱p. Y nɨcum iám jém

iocja̱tuŋ jém pa̱nij. Pues “Anamiñum jém imburro.”

“Pues it́ um wɨ̱ .” Y pa̱nij d́anam wɨ̱  cuquej iméts wɨste̱n

tirador, oy it́ ujca jém ca̱ŋ.  Y jesɨc yus jém Xiwan caaneum

iburro.

Y jesɨc je moj we̱ji, nɨmpa: “T́iiga d́a annɨ́ máy, si d́a

iŋwɨaŋja̱m, ɨch id́ɨc anatsɨ́ y.  Pero jesɨc caaneum.”  Caane, je

moj  we̱ji.  Ocmɨ  nɨmpa:  “Sɨɨp  vale  mas  anɨcpa,  sɨɨp  ɨch

ajuumabam.”  Jesɨc nɨcum.

Jemum  tuŋjo̱m  ipát  tu̱m  pɨ̱ xiñ.  Y  je  este  iŋwi̱ xmɨ

icuwit́ matspa tu̱m cuy iccutɨŋpa. “A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues mich

miwɨa̱p iñyo̱xa̱, nɨcpa tayo̱xa̱ji.”  Y iñɨgɨyawɨ̱ m, ipát tu̱ŋgac

pɨ̱ xiñ.   
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Je,  este  tu̱m co̱tsɨc  ichiiba tu̱m ne̱pi  tsɨ́ ypa iga tu̱m

no̱ŋ.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Pues  mich  miwɨa̱p  iñyo̱xa̱.”  Tucuna̱yaj

nɨcyaj,  nɨcyajum,  núcyaj  tu̱m  lugar,  nɨmpa:  “Sɨɨp  yɨɨm

tayo̱xa̱p,  sɨɨp  mich  michɨ́ ypa  iga  iŋwatpa  wíccuy,

cugapja̱ma miñpa awiiqui.”

Tsɨ́ y icut́ u̱m moj icyum jém iwíccuy. Cugapja̱ma núc

tu̱m pɨ̱ xiñ, tsa̱m yɨc jém pɨ̱ xiñ, nɨmpa: “T́i̱  sɨ́ p iŋwat?”

D́a t́ i̱ , yɨɨm ait́ , nɨ́ mayt́ a̱p.

D́a anacuácpa tu̱m jipsaŋ annooba anju̱qui, nɨ́ mayt́ a̱p.

“Ju̱nɨm,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Je̱m it́ .”

Iño jém iju̱qui y jém iju̱qui icuyjam icot jém paylajo̱m

jém wíccuycɨɨm y jém pɨ̱ xiñ d́a ijɨ́ yáy. Ocmɨ tsujcúm jém

paylajo̱m. Jesɨgam ipɨgáy jém Xiwan ibastun pero d́a icɨy.

Iyɨ́ gáypa id́ɨc pero d́a icɨy jém ibastun. Ocmɨ jeet́ im cótsta̱.

Icóts jém pɨ̱ xiñ tsa̱mpɨc yɨc. Jesɨc nɨcum.

Y se̱tpa Xiwan nɨmpa: “Bueno, t́ i̱  iŋwat?”

Nɨmpa:  “Bueno,  weeñɨc  tsa̱m  atɨp.”  D́a  aŋmat  iga

cotsneta̱.

Bueno,  jém  Xiwan  wícyaj  y  moŋyaj.   Icuqueja̱ma

nɨ́ mayt́ a̱p  jém  tu̱ŋgac:  “Sɨɨp  mich  michɨ́ ypa.”  Jesɨc

tuŋgagam  tsacta̱.  Bueno,  núc  cugapja̱ma  miñgacum  jém

pɨ̱ xiñ.  Y  d́at́ im iyɨ́ gáy  porque cótstat́ im.  Jesɨc  miñ Xiwan

nɨcneum jém pɨ̱ xiñ.  Nɨmpa: “Pues weeñɨc atɨp, nɨc acɨɨba̱ji

jemum tsa̱m atɨp weeñɨc”.

Juan del Osito pág. 5.



Pero  jém  Xiwan  icutɨ́ yɨ́ yum  iga  cótsneta̱.  “A,”

nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues sɨɨp joymɨ ɨch atsɨ́ ypa, mich nɨcpa

miyo̱xa̱yi.” 

Cugapja̱ma miñum jém pɨ̱ xiñ, nɨmpa: “T́i̱  sɨ́ p iŋwat?”

Iñɨ́ máypa:  “D́a  t́ i̱ ,  nuucɨ.”  Nɨmpa:  “Que d́a  anchiiba

juctɨ iga annooba anju̱qui?” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Noɨm” “Wɨa̱p.”

Icodayt́ im  jém  iju̱qui  icuyja̱m  wíccuycɨɨm  y

tsujcúmt́ im.  Jesɨgam  Xiwan  ijɨ̱ cpɨc  jém  ibastun,  icóts,

iwɨ̱ nacxquímáy  tu̱m  it́ a̱tsɨc.  Jesɨgam jém Xiwan  ipiŋ  jém

ta̱tsɨc,  icot  ibolsajo̱m,  iccáyum.  Y  jém  pɨ̱ xiñ  nɨc.  Tsa̱m

nɨ́ piña̱ juut́  nɨc. Ocmɨ miñyaj jém it́ ɨwɨtam nɨcnewɨɨp yo̱xa̱ji.

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Impɨ̱ mit́ am,  micht́ am  d́a  nunca

anaŋmadayt́ ámpa  t́ i̱   iññascane,  wícyaj,”  nɨmpa:  “sɨɨp

tanacpoypa jém pɨ̱ xiñ.” Nɨcyaj, núcyaj tu̱m josjo̱m, tɨgɨyyaj.

Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p  jém  tu̱m:  “Sɨɨp  mich  miñɨcpa”,  nɨc

ijɨ́ mcumyaj jém josjo̱m. Nɨc. Ocmɨ ijɨ́ mquímyaj.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“T́i̱  immatoŋ?” Nɨmpa: “D́a t́ i̱  ammatoŋ no mas quen agi it́

bu̱ya.” “A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “It́  wɨ̱ .”  Jesɨc tuŋgagam jɨ́ mcumta̱, je

nɨc  nocojo̱m  jém attebet,  oyt́ im  se̱t́ i.  Imatoŋ  iga  tsa̱m  it́

we̱ji, agui we̱jnɨ̱ mpa. Jesɨc jɨ́ mquímtawum.
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Jesɨc  nɨmpa  jém  Xiwan:  “Pues  sɨɨp  ɨch  anɨcpa.”

Jeegam jɨ́ mcumta̱. Nɨc con jém ibastun, jɨ́ mcumta̱, nɨc.  Je

put  jém  attebet.  “Bueno,  t́ iiga  tsa̱m  it́  aŋyaaqui  y  tsa̱m

miwejtámpa?”

Y  jém  pɨ̱ xiñ  yɨcpɨc  jeam  el  rey.  Caabam  porque

químne tu̱m it́ a̱tsɨc.

Jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱p, “Ju̱t́  it́ ?” “Pues,” nɨ́ mayt́ a̱p, “Jeexɨc

it́  it́ ɨccɨɨm.”

Nɨcum  iám.  Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p  jém  Xiwan:  “Achiɨ,”

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Anta̱tsɨc.”  Manchiiba  wɨste̱n  anyo̱mtɨ̱ wɨ,”

nɨ́ mayt́ a̱p: “Pero achiɨ anta̱tsɨc.”

“A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Manchiiba pero hasta jesɨc aŋsɨ̱ cmɨm

ɨch ait́ , aputneum aŋsɨcmɨ.”

Ichi  jém iyo̱mtɨ̱ wɨ  wɨste̱n.  Jesɨc  ocmɨ  ijɨ́ mquím tu̱m

jém yo̱mo. Putum. E̱ybɨct́ im ijɨ́ mquím jém tu̱ŋgac. Putum

icuɨstɨc.  Jesɨc jém Xiwan nɨmpa: “Sɨɨp ɨch d́am atopyajpa

yɨɨm.”

Y  ijɨ́ mquímpa  jém  ibastun,  ixt́ a̱  iga  jém  ibastun

icutsɨgayayyaj.  Jesɨc jemɨgam tsɨ́ y jém Xiwan, jém joso̱m.

Jesɨc  nɨmpa  Xiwan:  “Sɨɨp  jutsa̱p  amput  yɨɨm.”  A̱  jesɨgam

ipɨcpa  jém  ta̱tsɨc  iwaspa.  Jesɨgam  jɨy  jém  ta̱tsɨc:  “A̱y,”

nɨmpa: “Odoy awa̱sɨ.  T́i̱  iñxunpa?”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues yɨɨm ansunpa iga acpu̱tɨ.”
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“A̱,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Wɨa̱p.”  Jesɨc  acpuctawum  aŋsɨ̱ cmɨ,

yaj  pu̱t́ i  je̱m  aŋsɨ̱ cmɨ,  iwaspa  jém  ta̱tsɨc  e̱bɨc,  nɨ́ mayt́ a̱p:

“Sɨɨp, anɨmaayɨ ju̱t́  iɨŋyaj, júp tuŋ ipɨcyaj.”

Jesɨc  mojum  nɨqui  Xiwan,  icpoyñeum.  Jesɨc

icut́ u̱mt́ im Xiwan, jém Juan del Osito. Nɨc icpoyñe. Y núcpa

ju̱t́  wɨste̱n jém tuŋ aŋwácnegacum. E̱ybɨct́ im it́ op jém ta̱tsɨc,

iwas.  Iñɨ́ máypa:  “Júp  tuŋ  iɨŋyaj,”  nɨmpa:  “Pues  yɨ́ p  tuŋ

ipɨcyaj.”

Y núc jém a̱ttebet. Jesɨc jemum aŋcómɨyyajpam. Jesɨc

cada quien yoomɨ́ yyajum. Y jesɨc núc jém Xiwan. Nɨmpa,

bueno, i̱  yoomɨ́ ypa yɨɨm?, jém pɨ̱ xiñ con yɨ́ bam anyo̱mtɨ̱ wɨ.

“A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues sɨɨp amatsay pém pɨ̱ xiñ. Pém pɨ̱ xiñ d́a

je it́ opne pém yo̱mo, aɨch antop.” 

Y  jemum icca  icuɨstɨc  jém pɨ̱ xiñ.  Jesɨc  jeam Xiwan

initsɨ́ y. Jemum cuyaj.

John the Bear  



The bear he took (ran off with) the woman.  He took

her to a cave.  But the bear went to search for something to

eat, he brought meat but it was raw.  The woman didn't

eat it.  He brought a brownskinned fruit, bananas, what he

could find.  Then the woman was with child.  The child was

(was born) it was a boy.  But he had a tail--John the bear--

he had a tail.  And the woman cried.  She cried.  Her son

said to her, “Why are you crying?”

She said, “Well, I am crying because here I am in this

cave and I can't get out.”

“O,” he said to her, “now lets go.”

“But how will we get out of here?”  Didn't  you see

the  great  big  rock  where  your  father  rolled  it  over  (the

hole)”  She told him, “you can't  move it.”

“I can move it.  I can move it.”

Well then, he took his mother  his father wasn't there.

He had gone away over there.  He arrived rolled away the

rock they went out.  “Now we have gotten out.”  Again he

rolled the rock back  he roll-shutted the cave.  They started

going.  They went a long ways.  When his father saw it he

came running.

The woman she said, “Now your father will kill us.”

“Don't be afraid” she was told “There isn't anyway he

could kill us.”
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Then  he  came  he  ran  by  the  son  and  stopped  the

woman.   So  then  the  son  he  came  he  killed  his  father.

(“Now or)  Yes  now we are  saved now I  have killed my

father.  Very well.

“Now lets go.”

They arrived in town.  The priest  said, “now I will

baptize you  I will god-son you.”  He baptized him.  But

because he was tailed he was put in school   the children   

really teased him because he was tailed.

John told them, “Don't  tease me because I will give

you a swat I will kill you.”  and the children really teased

him until the day came he killed a child.

Then the priest said,  “O, well this child isn't good  he

said  because  he  kills.   Now,”  he  said,  “I  want  that  you

should go you find for me my horse he was lost a long time

ago my burro.   You should go  find him for  me because

there he must have been lost in the jungle.”  He said to the

Priest,  “Now  do  you  want  me  to  go  and  look  for  our

burro?”

“Thats right!  what will you need?”  

“Well,  I  don't  need  anything,  a  machete  of  seven

pounds and staff of seven pounds.”  And he brought to him

his  machete  (and)  he took it.   “And now a rope,  and a

basket of bread and chocolate because that's what I eat.
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Very  well--he  went  across  to  the  other  side  of  the

river.  He was gone.  He was gone he was looking for the

burro.  There he slept in the jungle.  And midnight he was

under the tree now he was eating bread he was drinking

chocolate.  And a man came he said something in the tree

top and now he said that he would fall.. He was told, “Don't

fall  because it  will  kill  you.  (you will  die)  He spoke it

twice  He was told, “Well, fall.” And then he fell the man.

But yes it wasn't a man it was a sack full of only bones.

only bones.  Then John said, He said to it, “You see didn't I

tell you you would die?”  He wasn't afraid.

There  it  dawned,  and at  dawn he  left.   Then over

there he saw a burro coming.  But then that wasn't a burro.

It was a tiger.  But he said, “it is a burro” he said, “like it

has been lost a long time my godfather's burro and well it

has gotten spotted.  And then he untied his rope so that he

could rope it.  Tiger he was stalking John so that he could

catch John.  And he was also stalking him so that he could

rope him.  Then he roped him he tied him good he got on

him.  He brought it

He came to the rivers edge he said this he shouted

“Passenger.  Bring me the canoe”  He went he found it he

put (it in) the burro in the canoe.  He went he tied it there

where the priest's mules were.  He tied it.  Well when the
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mule saw that it was a wild animal he really raised a fuss.

And his godfather the priest went to see it.  “Well I have

brought your burro.”

“Well, that's fine.”  And before dawn the priest found

two hunters they came and shot the tiger.  And then when

he woke up John his burro was dead.
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Ɨch  aŋmatpa yɨ́ p  rato  iga  ɨch  jesɨc  como aŋcupɨgáy

Dios iŋma̱t́ i d́a id́ɨc este áñixpɨcpa. Sɨɨp áñixpɨcpam, iniit́ um

diez años. Pero ɨch cuando moj aŋcupɨc jesɨc tsa̱m amalo.

Tsa̱m t́ i̱  quej aŋwatpa, tsa̱m aucpa, tsa̱m áŋa̱pa con i̱  quej. I̱

quej  ammalnɨmáypa,  ammalwadáypa  porque  d́a  id́ɨc

áñixpɨgáypa Jesucristo iŋma̱t́ i.  Pero dende jesɨc hasta sɨɨp

núcpam diez años que aŋcupɨcne, hasta yɨɨm, sɨɨp ait́  yɨɨm

este  Xiwan it́ ɨcɨɨm.  Miññe  anjooyáy.  Pero  sɨɨp  d́am wɨa̱p

annɨm iga sɨ́ p  aŋwat jém cosa wiñɨcpɨc  id́ɨc  aŋwatpa,  d́a

aŋwatpa porque aŋcupɨgayñeum Dios iŋma̱t́ i.

Dios  iŋma̱t́ i  wɨ̱   para  el  que  icupɨcpa.  El  que  d́a

icupɨcpa, pues entonces je wɨa̱p iñɨm iga d́a wɨ̱ , porque d́a

icutɨɨyɨyñe.  Pero  ɨch  yɨ́ p  rato  anaŋmatpa  iga  Dios  wɨ̱

taŋcupɨc  porque  d́a  i̱  tu̱ŋgac  yɨ́ p  naxyucmɨ  wɨ̱ bɨc  aŋma̱t́ i

más que solamente lo que nɨm Jesucristo.

Jesucristo nɨmpa iga: “Ɨch acupɨ̱ cɨ porque ɨcham jém

atuŋ,” d́a por aɨch, d́a i̱  núcpa ju̱t́  it́  anja̱tuŋ Dios. Mas que

por aɨch nuucnɨ̱ mpa pero wiñt́ i sɨɨp acupɨctaamɨ. Porque el

que d́a acupɨcpa aɨch entonces jesɨc jém pɨ̱ xiñ, o jém yo̱mo,

o jém tsɨ̱ xi, o it́ umpɨy persona je tiene que togoypa ivida

porque iga d́a icupɨc Dios.

Y por  yɨ́ bam aŋma̱t́ i,  ɨch  jeeyucmɨ sɨ́ p  anaŋmat  ɨch

este tsa̱m aŋcupɨcpa Dios. Porque aŋcutɨɨyɨ́ y iga nu̱ma tu̱m

pɨ̱ xiñ, cuando d́a icupɨcne Dios entonces ivida d́a iccáyñe

Diosyucmɨ.
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Mas sɨɨp ɨch wɨa̱p annɨm iga amvida acaáyñeum. Pero

d́a  porque  iga  ɨch  agui  aŋwɨ̱ watpa,  sino  por  Dios

iyaachaŋjaamooyi.  Dios  tayaachaŋja̱mpa  tantumpɨyt́ am.

Entonces,  je  ixunpa  iga  taŋcupɨctámiñ  d́a  por  medio  de

tanyo̱xa̱ji  ni  jém  cosa  it́ wɨɨp  yɨ́ p  naxyucmɨ,  sino  por  je

directamente.

Como nɨm mu ijɨy  Jesucristo,  iga:  “Yɨɨmpɨgam it́ oy

Dios yɨ́ p mundo, icutsat ima̱nɨc para que el que icupɨcpa je

iniit́ pa  ivida  tsa̱m  jáyaŋ,  d́a  togoypa”.  Pero  el  que  d́a

icupɨcpa je togoypa ivida por que de tu̱m pɨ̱ xiñ mismo de je

d́a wɨa̱p iniit́  ivida de je mismo.

Porque  Dios  jém  iwatwɨɨp  jém  pɨ̱ xiñ  pero  yɨ́ p

Jesucristo d́a jém wiñt́ ipɨc Dios iwat. Yɨ́ p jém nɨmpaap la

escritura, iga wiñt́ i  Dios iwat tu̱m pɨ̱ xiñ je ipɨc pótpót de

jeam iwat tu̱m pɨ̱ xiñ como je. Iwadáy iámooyi, iixcuy, ijɨp,

iqui̱ ñi, it́ umpɨy juutsa̱m je, je̱xam iwat. Y más sɨɨp nɨmpa:

“Yɨ́ p wiñt́ ipɨc pɨ̱ xiñ más jém ocmɨpɨc pɨ̱ xiñ je jém d́ampɨgam

togoypa porque jém wiñt́ ipɨc je togoy.

Y sɨɨp el que icupɨcpa yɨ́ p ocmɨpɨgam pɨ̱ xiñ y que jeam

iccáypáppɨgam tamvida, jeam jém wɨ̱ bɨc. Jém wiñt́ ipɨc je d́a

wɨ̱ ,  porque  je  togoy.  Y  el  que  icupɨc  je,  entonces  je

cutogóyáyyaj.  Jesapt́ im  sɨɨp,  el  que  d́a  icupɨcpa  yɨ́ p

ocmɨpɨgam pɨ̱ xiñ iga Dios icutsat ima̱nɨc iga miñ na̱yɨ yɨ́ p

naxyucmɨ como taɨcham tanayñe tana̱pyucmɨ, entonces jém
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pɨ̱ xiñ togoypa. Jém yo̱mo o jém tsɨ̱ xi o sea tsa̱mi o sea ma̱ñi

siendo que d́a icupɨcpa, je togoypa.

O el que icupɨcpa si tsa̱mi, si ma̱ñi, si más wɨd́a̱ya, o

mas cho̱mo, pero je d́a togoypa. Aunque joymɨam caaba,

pero si yɨ́ p rato nɨmpa iga ɨch aŋcupɨcpa Jesucristo, je d́a

togoypa.  Si núcum irato iga ratojam caaba ixɨ pero yɨ́ pnam

rato  nɨ́ m  iga  aŋcupɨcpa  Jesucristo,  je  d́a  togoypa  ivida,

porque d́a sɨ́ p icupɨc tu̱m pɨ̱ xiñ d́a wɨapáppɨc iwadáy perdón

de it́ áŋca, sɨ́ p icupɨc tu̱m pɨ̱ xiñ que sɨɨppɨc iñɨm iga yɨɨm it́

jém pɨ̱ xiñ ima̱ñɨc,  ixpɨctaamɨ iga je  wɨa̱p  iwat  perdón de

it́ umpɨy táŋca.

Nɨm  mu  ijɨy  iga  ɨch  d́a  miñ  amméts  jém  pɨ̱ xiñ

wɨtampɨc. Miñ amméts jém táŋcaɨ́ ycɨɨwiñ para aŋwadáypa

perdón it́ áŋca para que aŋyáguiñ de it́ áŋca. Jeeyucmɨ sɨɨp

ɨch este  algunos  que  immatoŋtámpa iga  anaŋmatpa Dios

iŋma̱t́ i cupɨctaamɨ, cut́ ɨɨyɨyt́ aamɨ iga si mich d́a iŋcupɨcneta,

entonces,  mich  jém  imvida  d́a  iniit́ t́ a  ju̱t́   it́ yaj  jém

icupɨcneyajwɨ́ ppɨc.  Mich  miit́ t́ a  como  jesɨc  tanɨmpa:  “D́a

miit́ t́ a tɨcjo̱m mich miit́ t́ a aŋnasmɨ.” Es como jesɨc tanɨmpa:

“Mich miit́ t́ a aŋcɨɨm.”

Jém icupɨcneyajwɨ́ ppɨc, je jesane como jém it́ yajwɨɨp

tɨcjo̱m  je  watneyajta̱  cuenta,  je  Dios  iwatne  cuenta  por

medio de Jesucristo siiga yaacha̱p yɨ́ p naxyucmɨ.  Je tsa̱m

cótsta̱,  accoowayt́ a̱  iña̱ca,  accámayt́ a̱  jém  apit́   corona

icobacyucmɨ.  
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Y después tuctɨɨmayt́ a̱  ijáŋcu iga quɨ́ psayt́ a̱  este jém

cunus wadayt́ awɨ́ ppɨc. Quípsayt́ a̱ con ijáŋcu, iga cunúnta̱p.

Y de je̱m cuando jesɨc mu iñúcum jém rato iga cunúnta̱p

d́am núcpa ijáŋcu iquípsɨyucmɨ, miñyaj wɨste̱n jém soldado

je it́ uctɨɨmayyaj hasta que núc ju̱t́  it́  iquípsɨ.

Y  por  yɨ́ bam  el  que  d́a  icupɨcpa  yɨ́ bam  iga  nɨm

Jesucristo: “El que acupɨcpa y chiŋpa entonces je d́a este

nɨcpa jém condenación. Pero más el que d́a icupɨcpa y d́a

chiŋpa je si  nɨcpa jém condenación, porque iga je yɨ́ bam

este yaacha̱ji iñasca yɨ́ p naxyucmɨ.”  Sɨɨp el que d́a icupɨcpa

icutɨɨyɨ́ yiñ sɨɨp iga nɨm mu ijɨy Jesucristo antes que núcpa

en yɨ́ p lugar juuts sɨ́ p anaŋmat.

Entonces,  nɨm mu ijɨy  iga:  “Porque Dios  d́a  icutsat

ima̱nɨc  para  que  miñ  iccám en  condenación  yɨ́ p  mundo,

sino que icutsat para que yɨ́ p mundo cɨɨpud́iñ.  Más el que

icupɨgáy Dios ima̱nɨc iŋma̱t́ i je d́a i̱  en la condenación.  Pero

el que d́a icupɨc je, si, it́ um condenado porque d́a icupɨgáy

jém Dios íŋaŋpɨgam ima̱nɨc.”

Jeeyucmɨ sɨɨp este, nɨmpa Jesucristo antes que caaba,

nɨm: “Sɨɨp ɨch anɨcpa. Pero ɨcht́ im mismo amiñpa. Miñpa

mammétsta  para  que  jut́ im  ait́ pa  je̱mt́ im  nɨcpa  miit́ it́ am.

Ju̱t́  nɨcpa aco̱ñi, anja̱tuŋ ico̱ñcuyyucmɨ. Je̱mt́ im mich nɨcpa

manacco̱ñta.”
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Pero  sɨɨp  jeeyucmɨ  cutɨɨyɨyt́ aamɨ  iga  yɨ́ p  este

Jesucristo yaacha̱  iga sɨɨp annɨm iga quípsáyt́ a̱  ijáŋcu iga

cunúnta̱ cunusyucmɨ hasta que núc iga cunúnta̱ yɨ́ bam iga

jém pɨ̱ xiñ, jém yo̱mo, jém tsɨ̱ xi, jém tsa̱mipɨc o ma̱ñi iga d́a

icupɨc. Jeeyucmɨ más después nɨmpa la escritura iga it́  tu̱m

este lamar, d́a je̱x como yɨ́ p lamar jempɨc iixpa táñixcuy iga

tsɨgóypa, aŋmooga̱p, d́a tanooba, jém lamar jém jeexɨcpɨc

nɨmpa la escritura, je nɨmpa sɨɨp iga tsocpa, tsoctsocneeba

ixɨ, je tacjipsquetpa y tsocpa para it́ umpɨy tiempo, y d́am

vuelta píchpa. Entonces je d́a nunca píchpa. Y jeeyucmɨ sɨɨp

el que d́a nɨctooba je̱m entonces icupɨguiñ Jesucristo. Que

Jesucristo jesɨc taŋcupɨcneeba d́a tacnɨcpa je̱m.

Jeeyucmɨ  je  sɨɨp  nɨmpa:  “Sɨɨp  tengo  que  acaaba

cunusyucmɨ  por  mimicht́ am  mit́ áŋcaɨ́ ycɨɨwiñ  para

maŋwadayt́ ámpa  perdón”   y  sɨɨp  el  que  icupɨcpa  iga

Jesucristo  nu̱ma  tawadáypa  perdón  por  tantáŋca,  d́a

tanɨcpa je̱m ju̱t́  yótyótneeba ixɨ jém lamar. Pero el que d́a

icupɨcpa tienes que nɨcpa.  It́ umpɨy jém pɨ̱ xiñ,  jém yo̱mo,

jém tsɨ̱ xi, jém wɨd́a̱ya, jém ma̱ñipɨc, jém imalwatyajpáppɨc,

jém ucyajpáppɨc, jém númyajpáppɨc, jém accaoyyajpáppɨc,

jém iniit́ paap wɨste̱n o tucute̱n yo̱mo, jém tsaywatyajpáppɨc

y je it́ umpɨy nɨcyajpa je̱m. Más el que ichacpa yɨ́ p táŋca, iga

iwɨ̱ watpa entonces jesɨc d́a nɨcpa je̱m.
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Nɨm  mu  ijɨy  el  apostol  Pablo:  “It́ umpɨy  yɨ́ p  este

imalwatyajpáppɨc d́a tɨgɨypa ju̱t́  pɨɨmɨ́ yóypa Dios porque je

it́ yaj aŋnasmɨ. Y el que ichacpa it́ umpɨy yɨ́ p táŋca, entonces

jesɨc tɨgɨypa je̱m porque Jesucristo iñɨ́ máypa iga mi̱ ñɨ  ju̱t́

iɨch yɨɨm ait́ .”

Entonces, je nɨm iga: “Ɨch jém atuŋ.”  Bueno, y nɨm

también mu ijɨy Jesucristo iga: “Ɨcham jém atɨcjɨp, el que

tɨgɨypa yɨɨm je cɨɨputpa, tɨgɨypa y putpa, ipátpa t́ i̱  icútpa.”

Como  jesɨc  tanɨmpa,  cawaj  ipátpa  múc.  Pero  más  d́a

taje̱xt́ am taɨch. Entonces, sɨɨp este ɨch anaŋmatpa mas jáyaŋ

todavía  porque  Dios  iŋma̱t́ i  d́a  uxaŋ.  Dios  iŋma̱t́ i  tsa̱m

jáyaŋ.

Entonces,  este  d́a  yajne  anaŋmat  de  yɨɨmpɨc  iga

Jesucristo  cunúnta̱  cunusyucmɨ.  Jútsaŋ  no  más

manaŋmadayt́ ampa  el  que  imatoŋpa,  wɨ̱  cumatoŋtaamɨ.

Que  por  taɨcht́ am  tantumpɨy  Je  it́ egáy  iñɨɨpiñ  jém

cunusyucmɨ  cuando  moj  jém  este  soldado  Romano

iŋtseŋjedáy ipócpac. Jém nɨɨpiñ cuando put, put nɨɨpiñ para

it́ umpɨy pɨ̱ xiñ jemum tayojáyt́ a tantáŋca.

Y je, sɨɨp este nɨmpa la escritura iga tsɨ́ yñe como tu̱m

nɨixcuy d́apɨc tɨtspa. Je it́ umpɨy tiempo químpa como jém

nɨixcuy, ju̱t́  tsa̱m pɨ̱ mi químpa, táñixpa iga tsa̱m pɨ̱ mi putpa.

Jesaneum sɨɨp Jesucristo iñɨɨpiñ it́ umpɨy ja̱ma para el que

icupɨcne,  porque  nɨmpa  la  escritura,  el  que  d́a  icupɨcne

wɨa̱p iñɨm iga d́a pero je porque d́a icupɨcne.  
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Pero como ɨch mannɨ́ mayt́ ámpa iga ɨch anait́ um diez

años iga áñixpɨcpa Dios iŋma̱t́ i  jeeyucmɨ aŋcutɨɨyɨ́ yñe que

d́a sɨɨp íŋaŋpɨgam ja̱ma yɨɨmpɨc it́ .  Iŋaŋpɨgam tantɨ̱ wɨ sɨ́ p

táñixt́ a  que  d́am  jáyñe  miñgacpa  e̱ybɨc  Jesucristo  yɨ́ p

naxyucmɨ.  Pero  jesɨc  cuando  miñpa  e̱ybɨc  d́am  miñpa

tawadayt́ a̱ perdón jém tantáŋca. Je miñpa iccucaáy it́ umpɨy

jém  d́apɨc  icupɨcne,  como  si  algunos  mimicht́ ampɨc  d́a

iŋcupɨcneta, jesɨm íñixtámpa.

Algunos nɨmpa: “Ɨch awɨd́a̱ya, ɨch d́a este atogóyáy y

aŋmadáypa Jesucristo iŋma̱t́ i porque ɨch d́am jáyñe caaba.

Pero d́a icutɨ́ yɨ́ yñe t́ i̱  nɨmpa. Entre más wɨd́a̱ya más wɨ̱  iga

wɨd́a̱yam porque je wɨabam icupɨc lo que nɨmpa Jesucristo.

Porque de nada sirve que si joymɨm caaba.

Pero tienes que cuando miñpa Jesucristo, jesɨc tiene

que putpa de icu̱mijo̱m ju̱t́  it́ .  Jesɨc jɨ́ yayt́ a̱p iga íam sɨɨp

iñɨ̱ yi.  Iñɨ̱ yi̱ mɨ  jɨ́ yayt́ a̱p,  jesɨc  je  tienes  que  putpa  y  jesɨm

miñpa,  iixpɨc  it́ umpɨy  it́ áŋca  jútsaŋam  a̱mt́ ɨy  oy  i̱ t́ i̱  yɨ́ p

naxyucmɨ,  jesaŋam este nɨmpa la escritura iga:  “Jesáŋam

libro iniit́ .”  Si  it́ yaj  cincuenta,  sesenta o hasta cien años,

entonces, tienes que iniit́  si sesenta, sesenta libros, si cien,

cien libros porque nɨmpa la escritura jempɨc y más it́  tu̱m

libro no mas t́ u̱m, el que icupɨc Jesucristo nɨmpa iga áŋáypa

tu̱m jém libro. 
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Y  el  que  d́apɨc  icupɨc  áŋáypat́ im  pero  je  para  jém

ipɨctsoŋpaap de lo que nɨmpa Jesucristo, yɨ́ bam iga d́a wɨ̱

tannɨmta  iga  porque  ɨch  atsa̱mim  ɨch  awɨd́a̱yam  d́am

atogóyáy Dios iŋma̱t́ i.  Entre mas si tatsa̱mim, si tawɨd́a̱yam

entre  más  tannɨ́ máypa pues  d́am jáyñe  caaba,  yɨ́ bam iga

pues ɨch anɨmpa iga sɨɨp es necesario que si ma̱ñi, si tsa̱mi

icupɨguiñ porque el que d́a icupɨcpa entonces je nɨcpa a la

condenación eterna.

Jesanet́ im,  porque  sɨɨp  nɨmpa  la  escritura  it́  wɨste̱n

eternidad.  Tu̱m  eternidad  para  tait́ pa  tsa̱m  jáyaŋ  tiempo

para vida y tu̱m también eternidad it́  para nɨcpa tayaacha̱ji

para siempre ju̱t́  d́am taputpa. Nɨm mu ijɨy Jesucristo iga

según esta textualmente je nɨm: “Allí será el lloro y el crujir

de  dientes.”  Entonces  taɨch  tanaŋma̱t́ i  nɨmpa:  “Tawejpa

hasta tanñíchpa tantɨts.”

Pero  jesɨc  como  si  tanɨmpa:  “Sɨɨp  tsuuyɨm  para

tawadayt́ a̱p perdón.” Jém rato d́am i̱  perdón, mas sɨɨp yɨ́ p

tiempo  todovía  it́ ñam  Jesucristo  iyaachaŋjaamooyi  yɨ́ p

naxyucmɨ,  es  necesario  iga  taŋcupɨctámiñ  tantumpɨy.

Porque  nɨmpa  sɨɨp  este  el  apostol  Pablo.  Y  nɨmt́ im

Jesucristo iga je d́a ijo̱doŋ ni jém ja̱ma, ni jém rato, juchix

e̱ybɨc  miñpa  yɨ́ p  naxyucmɨ.  Ni  jém  angelyaj  ityajwɨ́ ppɨc

sɨŋyucmɨ d́a ijo̱doŋ. Más que solamente nɨm mu ijɨy: “Más

que  anja̱tuŋ  icut́ u̱m  ijo̱doŋ  juchis  hora  acutsatgacpa  yɨ́ p

naxyucmɨ.”
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Nɨmt́ im mu ijɨy el apostol Pablo, nɨm iga: “El que it́  y

d́a icupɨcne entonces je si moŋpa, y si yusne it́  con Cristo.”

Y más el que ucpa, el que sɨ́ p imalwat, sɨ́ p imalwaday it́ ɨ̱ wɨ,

sɨ́ p  imalwaday ia̱pa,  ija̱tuŋ,  ima̱nɨc,  entonces  je  d́a  i̱  con

Cristo.  Je  jesɨc  miñpa  Cristo  jesane  como  jesɨc  tanɨmpa:

“Tacunu̱mpa algun pɨ̱ xiñ hasta tatsɨgaŋjécpa.” Je jesanet́ im

sɨɨp  el  que  icupɨcne  d́a  iwɨ̱ cupɨcne  iga  miñpa  Jesucristo

como jém númpáppɨc tsuucɨɨm iga miñpa, tacunu̱mpa jesɨc

tamoŋpa.  Jeeyucmɨ  sɨɨp  es  necesario  el  que  icupɨcne

jesaneum como jesɨc jém vivojpɨc d́a moŋpa. Porque el que

d́a icupɨcne je je̱x como jém moŋpáppɨc y tu̱m parte nɨmpa

iga je̱x como caanewɨ́ ppɨc iga d́am actɨɨyóypa.

Y sɨɨp jém rato iga taŋcupɨcpa Jesucristo, nɨm mu ijɨy

el apostol Pablo iga con el Espíritu Santo taccámáypa como

tu̱m  sello.  Como  tu̱m  letra  jayñewɨɨp  tɨ́ ŋcuyyucmɨ  d́apɨc

togoypa, jesawum tawadáy Dios este iñɨ̱ yi tána̱nmayucmɨ,

jém  taŋcupɨcpáppɨc.  El  que  d́a  icupɨcpa,  jesɨc  miñpa

Jesucristo d́a i̱  ipadáypa jém letra.

Porque d́a jɨypa ía̱nmayucmɨ. Más, el que icupɨcne je

jɨypa porque jemum it́  este  Jesucristo iñɨ̱ yi.   It́ t́ im ija̱tuŋ

iñɨ̱ yi, it́  Jesucristo como ma̱nɨcpɨc, y it́ t́ im iñɨ̱ yi el Espíritu

Santo.
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Porque nɨm Jesucristo mu ijɨy: “Ɨch miñpa ai̱ t́ it́ am con

anja̱tuŋ jém pɨ̱ xiñyucmɨ, jém yo̱myucmɨ, je̱m aŋwattámpa

annɨ̱ yi,  ɨch  jemum awiñquejpa.”  Jeeyucmɨ  sɨɨp  siiga  tu̱m

pɨ̱ xiñ  icupɨcne Jesucristo,  je  tienes  que  jemum Jesucristo

wiñquejpa. El Espíritu Santo tienes que jɨypa porque nɨm

este  Jesucristo  iga  je  d́a  chióypa  ni  t́ u̱m  espíritu  iga  d́a

jɨypa. Je it́ umpɨy espíritu chióypaap, je jɨypa je taŋmadáypa

lo que miñpa.

Nɨm  mu  ijɨy  Jesucristo:  “Ɨch  aŋcutsatpa  tu̱m  wɨ̱ bɨc

espíritu  miŋjactampáppɨc  para que je  micwiñquejayt́ ámiñ

it́ uŋ.”  Jeam jém miŋmadayt́ ampáppɨc t́ i̱  miñpa, jém este

taɨch  d́apɨc  tanjo̱doŋ.   Porque  taɨcht́ am  d́a  tanjo̱doŋ  t́ i

miñpa más este nɨmpa en adelante, miñpa tsa̱m jáyaŋ cosa

porque  Jesucristo  iŋmat  iga  antes  que  e̱ybɨc  miñpa  yɨ́ p

naxyucmɨ.  Miñpa  yuu,  miñpa  guerra,  miñpa  tsa̱m  jáyaŋ

cacuy,  miñpa  tsa̱m  jáyaŋ  aŋje̱ji  y  áŋa̱pa  jém  pɨ̱ xiñ  con

ijayma̱nɨc, jém yo̱mo con ixa̱qui y con iyomma̱nɨc.

Entonces jesɨc nɨm mu ijɨy Jesus: “Odoy jɨ̱ staamɨ iga

ɨch miñ aŋwɨ̱ tsac  sɨɨp  yɨ́ p  naxyucmɨ.  Miñ aŋcucom como

taɨch tanɨmtámpa 'machete,'  je nɨm mu ijɨy, “espada.”  Y

jeeyucmɨ  sɨɨp  pues  en  parte  we̱ñi  áŋa̱yajpa  con  ija̱tuŋ,

áŋa̱yajpa con ia̱pa, naccaayajta̱p con ija̱tuŋ, con ima̱nɨc, y

jém yo̱mo nacootsyajta̱p con ixa̱qui. Porque nɨm Jesucristo

mu ijɨy iga: “De lo que jayñe de aɨch, je it́ umpɨy tiene que

cupacpa.”
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Y también  nɨm mu ijɨy  Jesucristo  iga:  “Wiñt́ i  naspa  sɨŋ,

wiñt́ i  naspa  nas,  más  jém  anaŋma̱t́ i  d́a  nunca  naspa.”

Jeeyucmɨ sɨɨp, este ɨch sɨ́ p annɨm, iga wɨ̱  iga it́ umpɨy pɨ̱ xiñ

icupɨguiñ yɨ́ p aŋma̱t́ i. Porque yɨ́ bam jém aŋma̱t́ i wɨ̱ bɨc. D́a i̱

tu̱ŋgac.

Nɨm mu ijɨy, este el apostol Pedro cuando jesɨc je este

sɨ́ p  inijɨ́ yóy.  Nɨm  mu  ijɨy  iga:  “D́a  i̱   tu̱ŋgac  nɨ̱ yi

chiiñeyajtawɨɨp  jém  pɨxiñt́ am  para  pɨsyajpa,  ni  para

cɨɨputyajpa  más  que  solamente  por  medio  de  Jesucristo

iñɨ̱ yi̱ mɨ, jemum it́  para tacɨɨputtámpa.”

Pero e̱ybɨct́ im nɨmpa, d́a porque iga taŋwɨ̱ watneta, d́a

porque  tsa̱m wɨ̱ bɨc  yo̱xa̱ji  taŋwatneta.  D́a  por  je.  Odoy i̱

nɨ́ miñ, “Porque ɨch tsa̱m anyaachaŋja̱mne ána̱pa, anja̱tuŋ, o

antɨ̱ wɨ, o amvecino, o algun ánamigo.” D́a por je. Sino que

por Dios iyaachaŋjaamooyi.

Si nɨm mu ijɨy Jesucristo iga: “Tantóyiñ tantɨ̱ wɨ como

taɨch  mismo.”  Porque  jeam  jém  ipɨɨmɨyooyi.  Jeam  jém

aŋquímayooyi  ichacwɨ́ ppɨc.  Wɨsten  aŋquímayooyi  ichacne

Jesucristo nɨm mu ijɨy iga: “To̱yɨ Dios con it́ umpɨy íña̱nma

con  it́ umpɨy  impɨ̱ mi  con  it́ umpɨy  iñjɨ̱ xi.”  Yɨ́ bam  jém

wiñt́ ipɨc.  Yɨ́ bam jém wiñt́ ipɨc pɨɨmɨyooyi  iwatwɨɨp.  Y jém

ocmɨpɨc nɨm mu ijɨy,  bueno, ju̱t́  jayñe nɨmpa yɨɨmpɨc iga:

“Amarás a tu prójimo como a ti mismo.” Entonces sɨɨp taɨch

tanaŋma̱t́ i̱ mɨ  tanɨmpa:  “Tantóyiñ  tantɨ̱ wi  como  taɨch

mismo.”  Jeam jém Diospɨc ixunpa.  
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Y El que icupɨcpa Dios pues je claro iwatpa yɨ́ p Dios

iŋquímáyooyi.  El  que  d́a,  nɨmpa  iga  mɨgooyi.  Yɨ́ p  d́a  jé

mɨgooyi, yɨ́ bam jém wɨ̱ bɨc. Y sɨɨp yɨcsáŋam, yɨcsáŋam ɨch

anɨmpa.   
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Nɨmpa  Dios  iga  d́a  wɨ̱  iga  taucpa  porque  Dios  d́a

iwɨaŋja̱m  iga  taucpa  porque  el  que  ucpa,  Dios  je  d́a

iwɨaŋja̱m. Dios iwɨaŋja̱m el que si u̱cpa cuando d́a iixpɨcne

Dios, entonces ichaguiñ iga ucpa. Dios d́a iwɨaŋja̱m porque

por medio de jém iucyajpáppɨc  o̱jo,  entonces tsa̱m jáyaŋ

naccaaneyajta̱. Y jém u̱quipɨc pɨ̱ xiñ d́a ijo̱doŋ si caaba ia̱pa,

si caaba ija̱tuŋ, si caaba ima̱nɨc, si caaba jém más wɨ̱ bɨc id́ɨc

iamigo, o je mismo naccaata̱p. Jeeyucmɨ Dios d́a iwɨaŋja̱m,

porque  Dios  entonces,  je  d́a  iwɨaŋja̱m  tu̱m  u̱qui  pɨ̱ xiñ

porque je entonces lo compara como jém animat.  

Y para que d́am je̱x, entonces jesɨc este ichaguiñ jém

malatuŋ  porque  je  d́a  wɨ̱ bɨc  tuŋ.  D́a  je  wɨ̱ bɨc  este

aŋquejáyooyi  ni  d́a  wɨ̱ bɨc  aŋquímayooyi.   Dios

iŋquímayooyi je wɨ̱ . Je cuáyñe, je̱x como jém tanɨmpáppɨc

puctu̱cu tsa̱m wɨ̱  tseene d́a inii̱  pero ni uxaŋ tuutɨ. Y más

jém d́apɨc este ichactooba jém iga ucpa, je je̱x como nɨmpa

Dios,  ɨch  d́a  anɨmpa  de  aɨch  mismo.  Ɨch  anɨmpa  porque

je̱mpɨgam  ijaychacne  el  Señor,  nɨmpa:  “Iga  jém  pɨ̱ xiñ

ucpáppɨc,  je  je̱x  como  jém  yo̱ya  chiŋpa  pɨɨnjo̱m.  Y  más

entre  taɨcht́ am  tapɨxiñt́ am  contra  pɨ̱ xiñ  pues  d́a

tanai̱ xt́ amta̱p  iga  taje̱xam. Pero  más  Dios  je̱xam  iix  tu̱m

pɨ̱ xiñ.  Porque Dios  cuando mu iwat  jém pɨ̱ xiñ,  d́a  je̱xpɨc

pɨ̱ xiñ iwat.  Dios iwat tu̱m wɨ̱ bɨc pɨ̱ xiñ.   Wɨ̱  iámooyi.   Wɨ̱

para je.  Jesɨc Dios ijɨypátpa, Dios iniŋmatpa id́ɨc. Y más

sɨɨp  jém  pɨ̱ xiñ  cuando  ucpa  jesɨc  Dios  nɨmpa  iga  d́a

iŋámmocpa.  Jesɨc,  este  Dios  d́a  iixaytooba  iwiñpac,  ni



iixcuy  tampoco  porque  d́a  wɨ̱   iga  ucne.   Entonces,

taŋcutɨɨyɨ́ yiñ sɨɨp iga tu̱m pɨxiñ cuando ucne entonces je d́a

inii̱  ijɨ̱ xi.  D́a  inii̱  más  que  solamente  por  medio  de  las

escrituras nɨmpa iga jém pɨ̱ xiñ iniit́  siete espíritu pero jém

espíritu d́apɨc wɨ̱ . Nɨmpa jém tuutɨ espíritu. Y sɨɨbam Dios

ixunpa  iga  tachiit́ amtooba  iEspíritu  Santo  para  que  jesɨc

este tawɨaŋmatpa táñixpa tantogoy taɨchtam tantúmmɨtam.

Taɨcht́ am d́a je taanimattam. Y sin embargo animat d́a jesa̱p

iŋa̱yaj como pɨ̱ xiñ. D́a naccaayajta̱p, ni con tujcuy, ni con

tɨ́ ŋcuy, ni con machete, ni con puñal, ni con pistola, ni con

nada de jém cosa. Más taɨcht́ am taŋnasnetám, taanimattam

porque  algunos  pues  d́a  iyaachaŋja̱mpa  it́ ɨ̱ wɨ,  it́ ujpa.  D́a

iyaachaŋja̱mpa, it́ ɨŋpa. D́a iyaachaŋja̱mpa icheŋpa con tu̱m

puñal o con tu̱m cuchillo. Y sobre de yɨ́ bam Espíritu verdad,

pues entonces Dios jeeyucmɨ nɨmpa iga: “Es necesario iga

tu̱m  pɨ̱ xiñ  pud́iñ  de  je̱m,  iga  u̱cpa,  porque  jesɨc  ucneum

tsa̱m  jáyaŋam it́ áŋca  aŋpɨcne.”  Es  como  tu̱m  caacuy  iga

d́am inii̱  tsoy. Aunque tu̱m pɨ̱ xiñ nɨmpa iga ɨch anatsóyɨyt́ a̱p

por iga aucpa pero por iga u̱cpa d́a inii̱  tsoy. Ɨch d́a wɨa̱p

annɨm  sɨɨp  iga  d́a  i̱   tsoy  porque   it́   pero  sɨɨp

iñjo̱doŋatamtooba t́ i̱  ichoy, je jém inɨ̱ yipɨc Jesucristo jeam

ichoy.  Je  si  wɨ̱ bɨc  tsoy.  Pero  d́a  iñjuypa,  ni  d́a  nɨcpa

iniccuác en la botica, ni d́a nɨcpa iniccuác ni tu̱m doctor ni

tu̱m médico. Más que solamente siiga je impɨctsoŋpa por

medio  de  jém iŋmatyajpáppɨc  Dios  iŋma̱t́ i.  Y  jeam wɨa̱p

miccáyáy,  nɨmpa  tu̱m  escrito  ijɨy  yɨɨmpɨc,  iga  jém  wɨa̱p



miccáyáy it́ umpɨy iñt́ áŋca en cinco minutos. Y exáctamente

porque  ɨch  wɨa̱p  mannɨ́ may  también  iga  tsa̱m  jáy  au̱qui

porque cuando mu ajɨ́ yáy Dios ajɨ́ yáy aŋca̱mjo̱m.  Ayo̱xa̱p

ansɨ,  entonces  Dios  jemum  acɨacput  y  de  jesɨgam  hasta

yɨ́ ppɨc  ja̱ma d́a  aŋjo̱  si  wɨ̱  tánuc o̱jo.  D́a  aŋjo̱  si  tánucpa

cerveza,  ni  tequila,  ninguna  clase  de  licor  más  que

solamente sɨɨp aŋjɨ̱ xi anait́  en Jesucristo.  Jeeyucmɨ anɨmpa

sɨɨp,  iga jém pɨ̱ xiñ o jém yo̱mo -porque it́  también yo̱mo

ucpaap- ciertamente d́a ayɨɨmpɨc sɨ́ p aŋjɨy.

Ɨch  amiñ  juumjo̱m.  Anay  en  Los  Mangos.  Y  atsam

Santa  Rosa  Loma  Larga,  jemum  actsɨ́ y  el  Señor  jeam

acɨacput. Jemum ampɨctsoŋáy jém iŋma̱t́ i.  Jém Jesucristo

ayaachaŋja̱m.  Jém  Jesucristo  por  medio  de  jém

icutsatnewɨ́ ppɨc iga sɨ́ p iŋmatyaj iŋma̱t́ i, por jeam ɨch aŋtsac

iga aucpa pero d́a iga atsóyɨ́ yt́ a̱. Atsóyɨ́ yayt́ a̱ tres veces osea,

en  tanaŋma̱t́ i̱ mɨ  “tuccɨy”,  atsóyɨyt́ a̱  y  jém tsoy  d́a  tsóya̱.

Tu̱m  a̱mt́ ɨy  d́a  auc  pero  d́a  atsaauc  pero  d́am  jɨypa

antsogoy,  es  cuando  moj  ampɨctsoŋ  Dios  iŋma̱t́ i  iga

aŋcupɨcum, jém a̱mt́ ɨy aŋcupɨc y jeam a̱mt́ ɨy achiŋ.  D́am

este  antsac  ni  tres  ni  cuatro  años  más  en  el  momento

aŋcupɨc apróximadamente antsac. Como dos meses y achiŋ.

Y de jesɨc hasta sɨɨp de ɨch mismo d́a wɨa̱p annɨm iga awɨ̱

pero  ɨch  wɨ̱ ,  para  aŋmadayt́ a̱p  junɨmpa Dios.  Nɨmpa sɨɨp

según  el  apostol  Pablo  nɨ́ mayyajta̱  jém  Romapɨcyaj,

nɨ́ mayt́ a̱: “Justificado pues por la fe. Tenemos paz para con

Dios  por  medio  de  nuestro  Señor  Jesucristo.”  Por  yɨ́ bam



respecto ɨch anɨmpa, sɨɨp d́a wɨ̱  annɨm ɨch mismo iga awɨ̱ ,

pero yɨɨm textualmente  manaŋmadayt́ ámpa iga Dios el que

sɨ́ p  ijɨy.  Así  es  que  jeeyucmɨ  ɨch  anɨmpa  con  it́ umpɨy

ána̱nma, it́ umpɨy anjɨ̱ xi, iga awɨ̱ am porque Dios awɨ̱ tsagayt́ a

ána̱nma. Porque entonces Dios nɨm mu ijɨy asi: “Yo quitaré

de nuestro corazón, el corazón de piedra. Y yo les dare un

corazón  nuevo  y  un  espíritu  correcto  pondré  dentro  de

vosotros.”  Entonces  jeeyucmɨ  wɨa̱p  annɨm  con  it́ umpɨy

aŋjɨxi, Dios lo que nɨmpa, je d́a mɨgóypa. Dios lo que nɨmpa

je este icupacpa, porque jemɨgam iccám Jesucristo, así es

que jeeyucmɨ anɨmpa para el que imatoŋpa, pues iwɨ̱ jɨ̱ xiñ.

Iwɨ̱ jɨ̱ xiñ  iga  si  it́  tu̱m  pɨ̱ xiñ  jém  sɨ́ páppɨc  imatoŋáy  Dios

iŋma̱t́ i y ucpa, entonces icutɨɨyɨ́ yiñ iga si je nɨmpa pues ɨch

d́a aŋcupɨcne Dios iŋma̱t́ i, joymɨ  anatsóyɨyta̱p, nɨcpa anjuy

tsoy.  Odoy  ijúyiñ  porque  jém  tsoy  d́a  tsóya̱p.  Mejor

icupɨguiñ Jesucristo.  Que je si jém wɨ̱ bɨc tsoy. Y una ves

icupɨcneum d́am vuelta  ucpa.  Porque Dios tsa̱m wiñɨgam

jɨy, nɨmpa ijɨy el apostol Pablo iga: “Dios wiñɨgam jɨy por

medio de los profetas en el antiguo testamento por it́ umpɨy

pɨ̱ xiñ.  Y  sɨɨp  yɨ́ p  íŋaŋpɨgam  tiempo  jɨypa  por  medio  de

ima̱nɨc para yɨ́ pyaj pɨxiñt́ am sɨɨppɨgam it́ yaj. D́am para jém

wiñɨcpɨcyaj.   Para sɨɨppɨgam it́ yaj.  Y el que sɨɨppɨgam d́a

icupɨc, entonces si d́am inii̱  más tu̱ŋgac, este pues tanɨmpa,

“cɨacpudooyi”, más que tienes que ipɨctsoŋpa icastigo como

jém pɨ̱ xiñ accáoyñewɨ́ ppɨc,  iga una ves matstawum tienes

que cucomta̱p en la prisión, y je̱m it́ pa hasta el tiempo que



según marca la  ley,  así  también Dios.  Dios  iniit́  tu̱m ley

todavía más mɨjpɨc que yɨ́ p ley, it́ wɨ́ ppɨc yɨ́ p naxyucmɨ. Dios

d́a inii̱  tu̱m ley, sɨɨp este iga tanɨmpa para diez o quince o

veinte  años  y  putpa  de  ju̱t́   micucompa.  Je  micucompa

eternamente. 

Jeeyucmɨ  el  que  d́a  ipɨctsoŋtooba  yɨ́ p,  este  castigo

eterno, entonces es necesario que id́iñ presto iga imatoŋpa

Jesucristo  iñɨ̱ yi,  entonces  icupɨguiñ.  Y  jesɨc  nɨmpa  sɨɨp

Jesucristo,  iga d́am i̱  miñpa jesɨc para condenación, jesɨc

todo ipɨctsoŋpa vida imɨɨchi ivida.  Porque sɨɨp el  que d́a

icupɨcne Jesucristo, yɨ́ p vida que iniit́ wɨɨp,  yɨ́ p vida este de

tu̱m rato yɨ́ p naxyucmɨ. Je d́a je vida para it́ umpɨy tiempo.

Jém vida jesane como jém mo̱ya tojcuquejwɨ́ ppɨc temprano,

y núc cugapja̱ma xíchum y jesɨc tsuuyawum yojum.

Jesɨc tacupiŋpa, tacucompa juctjo̱m jipspa, nɨmpam Dios. Y

más el que icupɨcpa Jesucristo, entonces iniit́ pa ivida para

it́ umpɨy  tiempo.  Pero  también,  nɨmpa  iga  d́a  i̱  este  imal

actɨ̱́ ypa,  nɨmpa,  bueno,  entonces  siiga  iyaac  jém  pɨ̱ xiñ

icupɨcneum sɨɨp  Jesucristo  d́am caaba.  Caaba porque  yɨ́ p

tamma̱yi  jempɨc  Dios  ipɨc  iga  pótpót,  y  es  necesario  iga

cáiñ. Pero sɨɨp miñpa Jesucristo, jesɨc miñpa yɨ́ p naxyucmɨ,

jesɨgam este jém icupɨcneyajwɨ́ ppɨc nɨmpa iga ictsucumpa,

jesɨc wɨa̱p ichucum de ju̱t́  it́ ,  je d́am vuelta caaba. Pero el

que icupɨcne también tienes que tsucumpat́ im. Nɨm mu ijɨy

el  apostol  Pablo iga: “It́ umpɨy pɨ̱ xiñ tienes que núcpa ju̱t́

miñpa  co̱ñi  Jesucristo  imesacɨɨm.  Miñpa  iixpɨc  juutspɨc



yo̱xa̱ji iwat  jém pɨ̱ xiñ yɨ́ p naxyucmɨ. Si wɨ̱ bɨc yo̱xa̱ji iwat

pues entonces jesɨc  ipɨctsoŋpa wɨ̱ bɨc  yojooyi.  Si  d́a  wɨ̱ bɨc

yo̱xa̱ji iwat, entonces iga juutst́ im jém iyo̱xa̱ji iwatwɨɨp iga

d́a  wɨ̱ ,  je̱xpɨct́ im yojooyi  ipɨctsoŋpa,  d́a  wɨ̱ bɨc  yojooyi.  El

que iwɨ̱ wat je tienes que wɨ̱ bɨc yojooyi chiit́ a̱p.  Pero el que

d́a,  je juutspɨgam jém iyo̱xa̱ji  iwatwɨɨp,  je̱xpɨct́ im yojooyi

ichiiba  Jesucristo.  Pero  jesɨc,  d́am  para  miñpa  i̱ t́ i  jesɨc

apenas yajpa iyojta̱, chiit́ awum ilugar ju̱t́  je nɨcpa i̱ t́ i. Y el

que iwɨ̱ wat, icupɨcpa Dios, je jém rato ipɨctsoŋpa ivida para

d́am vuelta caaba.

Y nɨmpa Jesucristo iga yɨ́ p naxyucmɨ je miñpa i̱ t́ i mil

años,  cupacpa  jém  mil  años,  iwatpa  íŋaŋpɨgam

icupiŋáyooyi.  Una  ves  iwatum jém  icupiŋáyooyi  jesɨgam

jém icupɨcyajwɨ́ ppɨc nɨcpa i̱ t́ i con je para siempre. Pero d́am

vuelta i̱  miñpa i̱ t́ i yɨ́ p naxyucmɨ porque yɨ́ p nas tienes que

togoypa. It́ pa tuŋgagam nas, nɨmpam la escritura iga bién

que  iccámpa  tu̱m  jo̱mipɨc  sɨŋ,  bién  que  iccámpa  tu̱m

jo̱mipɨc  nas.  Pero  Jesucristo  nɨm  mu  ijɨy  antes  iga:

“Bienaventurado  los  mansos  porque  ellos  heredarán  la

tierra.”  Así  es  que  yɨ́ bam  jém  Jesucristo  iga  nɨm:  “Jém

mañxujtampɨc jeam initsɨ́ yyajpáppɨc nas para siempre.” El

que d́apɨc, d́a inii̱  ni nas, ni sɨŋ, ni t́ i̱  para je. Je solamente

iparte jém aŋpiichcɨɨm como junɨmpa: “Áŋáypa tu̱m tsa̱m

mɨjpɨc jos.” Entonces sɨɨp yɨ́ p rato yɨcsáŋam anaŋmat́  yɨ́ p

aŋma̱t́ i.

Benito's Testimony                                      English version



Now I am going to tell about how I believed in God's

word.  This was when I had not met God - now I have know

Him ten years.

When I began to believe I was very bad.  Whatever

showed up, I did it.  I drank a lot, I fought with whoever

came along.  I cursed whoever came along, I did evil things

because I hadn't met the words of jesus.  But since that time

ten years have arrived.  Now I am here at John's place.  I

have come to visit him.  Now I can not say that I do the old

things  that  I  used to  do because  now I  believe  in  God's

word.

The word of God is good for the man that will believe

it.  The man that does not believe, well, he will say it isn't

good but that is because he doesn't understand it.  But I say

now that it is good that we believe in God because there

isn't anything else (no other gospel) here on earth except

the  one  Jesus  told  about.   Jesus  said,  “Believe  in  me

because I am the trail, the one not going on  me will not go

where  my  Father  is.   The  ones  arriving  there  will  first

believe in me.  For the one that doesn't believe in me - man

or woman, child or anyone - they will lose their life because

they did not believe-obey God.”  Because of this word now I

am saying, I really believe in God.  I understood for sure

that if a man has not believed-obeyed God, then his life has

Benito's testimony                                                English



not been laid up safe with God.  Now I can say my life has

been laid up safe.  But this is not because I do good things,

but only because of the mercy of God.  God has had mercy

on us -  on everyone of  us.   Therefore he wants  that  we

should all believe in Him. Not by means of our works or

any other  thing there  is  here  on earth but  only  by Him

directly.  Like Jesus said when he spoke,  “Like this God

loved this  world.   He  sent  His  son so  that  the  one  that

believes-obeys Him, he has life very much (eternal life) he

is not lost.  But the one that does not believe he loses his

life because a man by himself cannot keep his own life.”

God made a man, but Jesus is not this first one that he

made.  The scriptures say that in the beginning God made a

man.  He took dust and with it he made a man like himself.

He made his face, his eyes, his mouth, his nose, the whole

thing like a man, these he made.  This man of the beginning

was lost.  The one that was made later  was not lost  (the

second Adam of Romans).  If we believe-obey this one that

came later, our life is laid up safe for us.  This is the good

man.  The first man was not good.  He was lost and the one

that believes in him is lost. It is like this - if a man does not

believe in the later man (Jesus) and that God sent his son to

come and be born here on earth just  like we were born

from our mothers. - The man that does not believe that* is
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lost.  The woman or child, grown person or youngster, if

they do not believe, they are lost.  But if a person believes,

if grownup or child, if an old man or an old woman, that

person is not lost.  If tomorrow he dies,  but right now he

says “I believe in Jesus.”  He is not lost because of unbelief.

A sinner is pardoned of his sin.  He believed the man that

said  “Here is the son of man.  Believe in him so that he can

pardon all your sin.”

He  (Jesus)  said  that  he  did  not  come  to  look  for

righteous people.  He came to look for sinners to pardon

their sins and to take away their sin.  For this reason I tell

God's word.  You that listen believe it!  Understand it!  If

you don't believe it, you don't have life where the believers

have it.  You are like we say,  “You don't have a house, you

live on the ground.  You are outside.”  But the believers are

like those that have a home.  He takes care of them.  God is

taking care of us by means of Jesus Christbecause he had

mercy on this earth.   He was greatly punished.   He was

wounded in the side.  A crown of thorns was put on his

head.   Then  they  stretched  him  out  and  crucified  Him.

They stretched Him out and nailed him there.  ...       

      

Jém Xut́ u Gorrión                            Miguel Ramírez



Tu̱m jon, Gorrión, tu̱m jon ipiŋpa tu̱m ichimpa. Ipiŋ

jém  ichimpa,  tsa̱m  yua̱p,  ininɨc  panadería  it́ ɨŋacpagáy

caxt́ ána̱ñi,  icuícpa  jém  ichimpa.  Cus  wiiqui,  ininɨc

carnicería, ipɨgáy ma̱yi, icuíc ichimpa.

Y  de  je̱m  miñpa  carretero,  suspa  imiñ.  Nɨ́ mayt́ a̱p

carretero:  “Odoy  na̱sɨ  je̱m  porque  je̱m  moŋpa  anamigo

chimpa.”  Cartero d́a  iwaday caso,  je  nas.  Icjípca icarreta

jém chimpa. Nɨ́ mayt́ a̱p carretero: “Hasta imvida impatsáypa

por jém añchimpa.”

Nɨm  carretero:  “Tu̱m  xut́ u  jo̱n  t́ i̱   wɨa̱p  iwat?”

Carretero  ininɨcpa  icarretayucmɨ  tres  cubos  de  vino.

Jesɨgam  jém  Gorrión  ipiŋpa,  iŋtɨŋtɨŋjedáy  iŋnúccuy  jém

icubo de vino.  Jesɨc iix carretero yajum cutegaayi.

Jesɨgam nɨmpa: “Lástima yɨ́ p  jon d́a  wa̱t́ i.”  Ininɨcpa

icawaj  carretero.  Jesɨc  iix  carretero,  nɨc  ipɨc  ia̱cha  iga

it́ ɨŋcaaba jém jon, d́at́ im wɨa̱ miit́ ɨŋ, icawajt́ im it́ ɨŋca.

Bueno,  moj  nɨ̱ qui  hasta  núc  it́ ɨcmɨ.  Núcpa  it́ ɨccɨɨm

iñɨ́ máypa iyo̱mo: “Jém trigo iyajum jém jon. Tsa̱m jáyaŋ it́

jém jon, iyajum.”

Jesɨc jém pɨ̱ xiñ  agui pɨ̱ mi aŋyácne, nɨmpa: “Meega

jutsa̱p ammats ansɨwiñcutpa.” Icunu̱m, imats, tu̱m ipɨtquet.

Jesɨc  jém jon aŋmooga̱p  ipuujom, iñɨ́ máypa iyo̱mo:  “Pɨ̱ cɨ

a̱cha, atɨŋcaayɨ yɨ́ p jon.” Jém yo̱mo ipɨc a̱cha, tɨŋcujagayt́ a̱

jém pɨ̱ xiñ iɨscɨ. Jon quegaŋput, nɨc jém Gorrión.   

The Sparrow Story                                       English version



This bird, he was a sparrow, this bird he picked up a

dog.  He picked up the dog, it was very hungry.  He took

him to the bakery and got bread with his beak and fed his

dog.  When he was full, he took him to the butcher shop.

He got meat and fed the dog.

A wagoner came there whistling as he came.  He told

the wagoner, “Don't go by there because my dog is sleeping

there.”  The wagoner didn't  think anything about it.   He

went on by.   The wagon smashed the dog.   He told the

wagoner, “You have thrown away your life for my dog.”

The wagoner said,  “A little bird, what can he do?”

The  wagoner  was  taking  three  jugs  of  wine  in  his

wagon.  So then the sparrow picked and pecked out the

corks from the jugs.  When the wagoner saw it, the wine

had all run out.

So then he said, “How terrible and this bird is only

one!”  He was taking his horse the wagoner.  When he saw

the wagoner went and got his ax to chop-kill the bird.  He

couldn't do that, but he chopped and killed his horse.

Then  he  started  out  and arrived  at  his  house.   He

arrived at his house his wife said, “the birds ate all of the

wheat.  There are a lot of them.  It's finished.”   

Then the man was really sad.  He said, If I catch one,

I'll eat him whole.  He sneaked up on one he caught it and
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swallowed it.  Then the bird really flopped around in his

stomach.  He said to his wife, “Get the ax and chop-kill this

bird.”  The woman got the ax and chopped off his neck.

The bird popped out and left.  That sparrow.
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Wiñɨc it́  Id́ɨc tu̱m pɨ̱ xiñ, iniit́  id́ɨc iyo̱mo, después ca,

jém iyo̱mo iniit́  id́ɨc tu̱m Vaca. Y jém vaca initsɨ́ y jesɨc miica

jém iyo̱mo. Después jém tsɨ̱ xi iniit́ yajwɨɨp id́ɨc tu̱m creo de

un año y jém vaca ictsúts hasta mɨja̱.  

Después,  métsayt́ a̱  ichɨɨɨña̱pa  jém tsɨ̱ xi.  Y  ocmɨ  jém

ichɨɨña̱pa pɨ̱ mi icótspa jém tsɨ̱ xi y jém vaca miñpa icupuj. Y

jesɨgam ijóyca  ichɨɨña̱pa  nɨmpa:  “Odoy  ajesnɨ̱ mɨ.”  Nɨmpa

je̱mpɨc porque jém vaca miñpa ijuŋ jém yo̱mo.

Después, ijóyca jém yo̱mo iŋmadáy iwɨd́a̱ya, iñɨ́ máy:

“Yɨ́ p  vaca  wɨ̱  iga  tanaccaaba,  t́ iiga  tsa̱m  este  ijooya  iga

aŋcótspa yɨ́ p tsɨ̱ xi.”

Y ocmɨt́ im jém ija̱y  o̱mi iméts pɨxiñt́ am iga imáypa

ma̱yi. Después, ijo̱doŋa̱ jém vaca nɨmpa, vaca iñɨ́ máypa jém

tsɨ̱ xi: “Sɨɨp quiimɨ  antuuñyucmɨ tanɨcpa juumɨ.” Y jém tsɨ̱ xi

icupɨc,  quím  vaca  it́ uuñyucmɨ,  nɨcyaj  juumɨ.  Y  jemɨgam

iñɨcyajwɨ̱ m, nɨ́ mayt́ a̱p jém tsɨ̱ xi; “Sɨɨp acca̱i mimich.”

Y  nɨmpa  tsɨ̱ xi:  “Pero  t́ iiga  manaccaaba?”  nɨ́ mayt́ a̱p,

“Igat́ im”. “Jesɨc yaj anacca,” nɨ́ mayt́ a̱p, acu̱mɨ. Jesɨc yajum

aŋcum, yɨɨm aŋcu̱miyucmɨ mich miyóyquímpa, miŋwejpa.

Nɨ̱ mɨ: “Alvaro Vaquita de siete color”.  

Bueno, jesɨc ocmɨ nu̱ma icca jém vaca, icum.  Jesɨc yaj

icum,  nɨmpa,  yóyquím  jém  icumiyucmɨ,  nɨmpa:  “Alvaro

vaquita de siete color.”
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Jesɨc  moŋum.  Jesɨc  cuquej  iniit́  tu̱m  tienda  mɨjpɨc.

Iniit́  tu̱m cuy.  Jém cuy yojpa iay,  puro tumiñ actɨŋpa.  Y

después  miñ  tu̱m  princesa  iga  iniŋcómɨ́ ypa  id́ɨc  jém

jaychɨ̱ xi,  y  númayt́ a̱   jém imi̱ na  de  oro  iniit́ wɨɨp  id́ɨc.  Y

después, nɨc, nanɨgayt́ a̱ jém imi̱ na pero jém tsɨ̱ xi ictsamne

id́ɨc  tu̱m  tajpi  y  tu̱m  tsuc.  Y  jém  tsuc  nɨ́ c  iméts  jém

barcojo̱m, it́ utsapacyaj hasta cucmɨ lamar, ipátyaj barcojo̱m

jém oro. Ocmɨ inimiñyaj,  miñyajpa id́ɨc cucmɨ lamar, tsuc

ijɨpjo̱m  inimiñpa  id́ɨc  jém cucu̱ma.  Y  después,  icumúyáy

tsuc jém cucu̱ma, actɨŋ nɨɨcɨɨm icútquet tɨɨpɨ. Agui jóy tajpi.

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “D́a  mannɨ́ máy  iga  ɨch  ananɨcpa  y  mich  d́a

iñxun?”

Y después núcyaj, moj iámyaj, iixyaj tu̱m tɨɨpɨ iga d́am

jaya  wɨa̱p  iwit́ ,  d́a  wɨa̱p  ixɨ  nɨɨcɨɨm,  nɨmpa:  “A̱  pémam

icútnewɨɨp.” Ipoáy ipuu, it́ obáy jém oro, iniseedáyyaj io̱mi.

Jesɨc agui maymáyam io̱mi. Y después, se̱tyajum hasta

ju̱t́  it́  io̱mi, agui maymay jém io̱mi. Icuque̱ja̱ma jesɨc cuquej

it́ yajt́ im juuts id́ɨc it́  jém itienda mɨjpɨc iniit́ t́ im.   

   

Páyiwɨd́ay         Felix Albino



It́   id́ɨc  tu̱m  pɨ̱ xiñ,  iñɨ̱ yi  id́ɨc  Agustín  Mateo.  Pero

imalnɨ́ mayyajpa, iñɨ́ mayyajpa, Páyiwɨd́ay.

Pero  jesɨc  d́anam  id́ɨc  i̱  yɨ́ baŋnas.  It́ ñam  id́ɨc  ia̱pa

ipuujo̱m, jém tsɨ̱ xi wejpa y túga̱p. Y jesɨc métsayt́ a̱ iocja̱tuŋ,

métsayt́ a̱  jém  wɨd́a̱ya  natsuata̱  nɨ́ mayt́ a̱,  chiit́ a̱  ipɨ̱ mi.

Jesɨgam mu  iit́ um jém tsɨ̱ xi,  ixaccɨyucmi  iniit́  jém ilibro

pero quen tsajne jém icɨɨyucmɨ jém ixaccɨcɨɨm, jesɨc it́ ɨ̱ mpa

ijáŋcu, jesɨgam medioquejpa iga libro y d́a wɨa̱p tantugáy.

Siete díapɨc nayñe, togoy ichichajo̱m.  Je̱m tsɨ́ y  ia̱pa

icheesmɨ.  Jesɨgam oy  iámayt́ a̱  iocja̱tuŋ.  Nɨ́ mayt́ a̱p,  togoy

jém tsɨ̱ xi. Nɨmpa iocja̱tuŋ iga odoy wadaayɨ caso. Je nɨcne

it́ ɨcmɨ  jo̱yi.   Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Ju̱t?”   Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Je  nɨcne

majɨyt́ ɨcmɨ”.  Jesɨgam d́a  iwadáy  caso.  Jesɨc  núc  dos  día

togoyñe. Jesɨc iixpa ia̱pa it́ gacum ichichajo̱m. Jesɨc d́am inii̱

jém ilibro. Jesɨc it́ i̱ mpa ijáŋcu d́am inii̱ , d́a i̱  iwadáy caso.

Je̱mt́ im  e̱ybɨct́ im,  togoyt́ im  e̱ybɨc.  Nɨc.  Y  oy  iámayt́ a̱

iocja̱tuŋ,  nɨ́ mayt́ a̱:  “Togoygacum  jém  íño̱cma̱nɨc”.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Odoy waday caso, je nɨcne, nɨ́ mayt́ a̱p, cuyu̱ji,

se̱tpa”.  Jesɨc núc tres día it́ gacum.  

Bueno,  jesɨc  d́am  togoy.  Jesɨc  iniit́ um  como  wɨsna

a̱mt́ ɨy o tucuna a̱mtɨ́ yam iga nayñe jém tsɨ̱ xi. Jesɨc e̱ybɨct́ im

togoy imɨ̱ chpa̱m, ju̱t́  sɨɨyajpa con initsɨ̱ xt́ ɨ̱ wɨ nɨc y d́am se̱t.

Icuámmétspa ia̱pa d́a i̱ . Y núc tu̱ŋgac ja̱ma se̱tgacum.  Inise̱t

tu̱m ica̱yu tsa̱m tsabats. Tsabats como tsabats.  
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Tsenne  ipuy.  Icwácpa  initsɨ̱ xt́ ɨ̱ wɨ,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Ju̱t́

impɨc  iŋca̱yu?”  nɨmpa:  “Ɨch  oy  ampɨc  je̱m

cureccunnawiñjo̱m.  Pero jém ca̱yu tsenne ipuy.  Iñɨ̱ yi jém

puctu̱cu: “Bandana puctu̱cu.” Tsa̱m wɨ̱ bɨc púctucmɨ tsenne

ipuy. Jemt́ im imɨ̱ chyajpa̱m togoy, y jesɨc quej d́am inii̱   jém

ica̱yu. Oyum ichac.  

Bueno,  jesɨgam  tantɨwɨtam  jemt́ im  a̱ttebetpɨc

nɨmyajpa iga pém na̱wat, pém brujo pém pɨ̱ xiñ. Jesɨc it́  jém

pa̱nij  jém  it́ ɨgaŋna̱ca.  Nɨmyajpa  jém  it́ ɨwɨtam,  jeexɨgam

miñpa jém na̱wat,  jeexɨgam miñpa brujo.  Y nɨmpa panij:

“T́iiga  iññɨ́ mayt́ ámpa?  Icútpa  pɨ̱ xiñ?”  Nɨmyajpa:  “Pues

icútpa”.  Y  jesɨgam  pa̱nij  tɨgɨy  jém  it́ ɨcjo̱m,  oy  ipɨc  jém

it́ ujcuy  y  icucom.  Na̱xi  id́ɨc  jém  ventana  iñu̱ma.

Iyɨ́ ccunúgáypa pa̱nij y d́a tsoc jém tujcuy. Náps nɨɨ put jém

it́ ujcuy ijosjo̱m.  Y tu̱ŋgam ieŋquímáy y nɨɨt́ im put. Jesɨc ni

je d́a icca pa̱nij it́ ujcuy.

Nɨ́ mayt́ a̱p,  Agustín,  nɨ́ mayt́ a̱p,  ju̱saŋ  nɨcpa  ampɨgáy

manzana hasta España y tu̱m ta̱najti manzana y tu̱m ta̱najti

durazno. Nɨmpa jém páyiwɨd́ay jesɨc, pero i̱   núcpa españa?

Taɨch  d́a  tanúcpa,  nɨ́ mayt́ a̱p,  iga  mannɨ́ máyt́ im.  Bueno,

nɨmpa,  pues  táñixpa  sɨɨp.  Y  jesɨgam  jém  it́ ɨwɨtam

nanɨ́ mayyajta̱p, yɨ́ p pɨ̱ xiñ d́a je na̱wat, d́a je brujo d́a icútpa

pɨ̱ xiñ. Yɨ́ p pɨ̱ xiñ nɨ́ mayt́ a̱p, sabio, tsa̱m mɨjpɨc sabio, irimi̱ ñi

ijɨ̱ xi desde it́ ɨcmɨ. Yɨ́ p pɨ̱ xiñ wɨ̱ bɨc pɨ̱ xiñ. 
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Y jesɨgam jém tsuu moŋpa pa̱nij  jém it́ ɨcjo̱m, d́a iix

juchix  oy  ichagayt́ a̱  jém  manzana  y  jém  durazno.  Jém

ta̱najti aŋnúnne. Jesɨc yuspa pa̱nij it́ um icheesaŋna̱ca wɨsna

ta̱najti jém jɨɨcɨ, oyum ipɨgayt́ a̱. Jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱p Agustín:

“Nu̱ma, mich oy ampɨgáy hasta España”. Oy ipɨgayt́ a̱  jém

manzana. 

 Bueno,  jesɨgam  jém  páyiwɨd́ay  inipoy  tu̱m  xut́ u

watnax de oro. Hasta España oy ipɨc. Pero jémun  watnax

iñɨ̱ yi  cristo,  iñɨ́ mayyajpa.  Y  jesɨc  áŋáyt́ a̱p,  jém

iñɨ́ mayyajpaap santísima, jesɨgam tsa̱m pɨ̱ mi tsocpa, núcpa

icho̱ca hasta España. Jesɨc d́am chijóp tuj, jeet́ i áŋáyt́ a̱p y

t́ i̱ ñpam  majɨywiñ  y  nacsóbam.  Agui  tsood́a̱p  imiñ  jém

majɨywiñ  y  jesɨgam  aŋnúcta̱p,  néctabam  jém  santísima.

Jeam jém páyiwɨd́ay oywɨɨp inipoy.  

Bueno,  y  así  sɨɨba jém pɨ̱ xiñ  y  ipátpa tu̱m yuctu̱cu,

iñɨ́ máypa:  “Ju̱t́  miñɨcpa  tadawej?”  Nɨmpa:  “D́a  ju̱t́ ,  nɨcpa

ape̱t́ i  aɨch  aŋwɨ̱ t́ t́ ɨcjo̱m”.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Anɨcpa  me̱x  aɨch”.

Nɨmpa: “Pero ɨch d́a mananɨcpa”. Nɨmpa: “Ɨch anɨcpa”, y

mojum irinɨcta̱. Núcyajpa jém co̱tsɨc iñɨ̱ yi “T́uccaŋ.” Íŋáypa

wɨd́a̱ya jém te̱jaj, tɨgɨyyaj.

Ocmɨt́ im nɨ́ mayt́ a̱p: “Yɨ́ p yoot́ i d́a iñchɨcpa”. Jém yoot́ i

tsɨgóypa quen sucsuccaaba, pɨ́ mpa. Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a íñámpa

y  d́a iñchɨcpa”. Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a iñjipiñpa. Y jém tsɨ̱ xi icupɨc.
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Wɨd́a̱ya nɨc pe̱t́ i,  tɨgɨy jojmɨ, moj icuómse̱t  y mojum

pe̱t́ iyaj y d́a ichɨc, miiputyaj, nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp jucha̱ tadawej

mimiñpa,  miñpat́ im  manacpoy”.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Amiñpa

sábado”.

Y núc jém ja̱ma sábado. Jém tsɨ̱ xi iŋjócnegacum jém

ijatuŋwe̱we tuŋjo̱m y nanɨcta̱  pero siempre nɨ́ mayt́ a̱p  iga

yɨ́ p yoot́ i d́a iñchɨcpa porque d́a wɨ̱  iñchɨc. Y nɨ́ mayt́ a̱p, si

iŋcúttooba  cuxa̱mñi,  nɨ́ mayt́ a̱p,  con  t́ uŋcɨy  nɨ́ maayɨ,  yo̱jɨ

a̱mt́ ɨy. Y jesɨc yojum y siiga tumnam iŋcútpa, wɨscɨy jɨ́ yaayɨ

d́a pɨ̱ mi mas iñjɨ́ yáypa. Y jesɨc jém páyiwɨday nɨc jojmɨ. Y

jesɨgam jém tsɨ̱ xi, iñɨ́ máypa jém cuxa̱mñi yo̱jɨ a̱mt́ ɨy, iix iga

d́a  yoj,  iñɨ́ máypa,  yo̱jɨ  a̱mt́ ɨy,  yo̱jɨ  a̱mt́ ɨy.  Jesɨgam  jém

cuxa̱mñi cuyojáy it́ umpɨy jútsaŋ id́ɨc it́  icuyyucmɨ jém it́ ɨm.

Y  se̱tpa  wɨd́a̱ya  nɨmpa  iga  t́ iiga,  pɨ̱ mi  iñjɨ́ yáy  yɨ́ p  tɨm?

Nɨ́ mayt́ a̱p, sɨɨp cuyojáy, cuyojáy yɨ́ p cuxa̱mñi.  Ocmɨ wɨd́a̱ya

moj ipatspatsquím  y se̱tyaj.

Y  e̱ybɨct́ im  núc  tu̱ŋgac  ja̱ma.  Sɨɨp  e̱ybɨct́ im  nɨcpa

maracpoy. Y it́ útsapact́ im irimiñ. Y nɨmpa jém tsɨ̱ xi,  pero

que yɨ́ p yoot́ i iriit́  iga tsa̱m tsɨgóypa tsa̱m pɨ́ mpa?  Ipɨgáy

cuy ijipiñpa. Y jesɨgam tsutpa jém yoot́ i y nacjéŋɨyt́ a̱ jém

yúctu̱cuyucmɨ y jútsaŋt́ i jém tɨgɨy, icusuy. Y jesɨgam t́ i̱ ñ mu

iput  quénpa,  mojum nacsooyi  majɨywiñam.  Jesɨgam  jém

cho̱mo icjéŋɨ́ ypa tu̱m. Y wɨd́a̱ya d́a icutɨɨyɨ́ ypa t́ i̱  iwatpa.  Y

jesɨgam jém wɨd́a̱ya icjéŋɨ́ ypa jém tucute̱npɨgam. 
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Nɨmpa iŋjacyaj. Nanasta̱ jém tsɨ̱ xi te̱jaj, tsaaŋjomyaj,

pɨɨnɨyaj,  cuyyucmɨ.  Jesɨc  nɨc  imatsta̱  jém  tsɨ̱ xi

najagaŋcúmnetawum lamar. It́ um iga acjíccatabam. Matsta̱,

nase̱tta̱, d́am jaamoyñe.  

Yaj  se̱t́ i  nɨ́ mayt́ a̱:  “D́a  mannɨ́ máy  iga  odoy  tsɨ̱ cɨ?”

Nɨmpa:  “Nu̱ma  pero  sɨɨp  ɨch  aŋwɨaŋja̱m  iga

annuntacuyujcaabat́ im  yɨ́ p  sɨ́ i  agui  aŋwɨaŋja̱m”.  Jesɨc

mojum cuyu̱ji, cuyuj, cuyuj hasta núc iga jeegact́ i wɨabam

iga majɨywiñ y wɨabam icchijóy tuj. Químpa ucsɨ chijóypam

tuj.

Pero  jesɨgam  attebet,  id́un  id́ɨc  jém  mocsa̱nto,  jém

sɨcsa̱nto. Ijɨ̱ sum jém pɨ̱ xiñ. Jesɨc nɨ́ mayt́ a̱p tadawej: “Quen it́

id́ɨc jém sɨcsa̱nto y jém mocsa̱nto yɨɨm?” Jɨ̱ ,  nɨ́ mayt́ a̱p, it́ .

Pero sɨɨp iriit́  tuxtepecano jeam irinɨc.  Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp d́a

wɨa̱p tantop”. Y jesɨc je wɨ̱  cuyujneum, ictsucu̱m jém ucsɨ

jém cotsɨcyucmɨ iñɨ̱ yi San Martín, jemum tsucum y núcpa

Ca̱pñɨɨm,  jemum  chijóy  de  chijóyñas  núc  Tuxtepec,

e̱ybɨct́ im  chijóy.  Y  jesɨgam  je  quet,  tɨɨpichgagam  se̱t.  Y

químpa ju̱t́  it́  jém wɨd́a̱ya, jém sabio.  Iriit́  ilibro sɨɨp iám.

Jesɨm nactogoyt́ a̱, e̱ybɨct́ im tɨgɨy.

E̱ybɨct́ im put, jemum ipát jém tsɨxt́ am sɨ́ p it́ ujmɨ̱ chyaj,

jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱: “Aranɨcsɨm yɨɨm dám i̱   aŋwɨaŋja̱m tsa̱m

aŋje̱jijo̱m”. 
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Y jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱p:  “Joocɨ  sɨɨp”,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Hasta

ampɨcpa  ampɨ̱ mi.  Jesɨm  jécsnecám ixaccɨ́ yucmɨ  jém xut́ u

tsɨxt́ am.  Jesɨgam  quénpa  y  tɨ̱ ñum,  tsucu̱mum  pero

tuxtepecano yomtam mas jicscɨy que pɨ̱ xiñ. Tútsapacta̱ jém

majɨywiñ jém jemɨcpɨc a̱ttebet.  Jesɨc je más wɨa̱p porque

tsa̱m tsu̱pa ijut́ t́ iŋquej -icɨɨyucmɨ, icobacyucmɨ y ipuyyucmɨ

pero iɨscɨ jemum ju̱t́  d́a tsu̱pa. Jesɨc imatoŋ jém páyiwɨd́ay

iga tsa̱m it́ um pɨ̱ mi jém bu̱ya, jesɨgam nɨ́ mayt́ a̱p, bueno, t́ i̱

nas?

Naŋpi̱ ŋyajtawum jém wɨayajpaap. Miñ iámyaj ju̱t́  iga

accutɨŋnetawum  jém  tsɨ̱ xi,  it́ um  iga  accaata̱p,  jemum

cupujta̱, nase̱tta̱. Nɨ́ mayt́ a̱ iga d́a id́ɨc yɨɨmpɨc iŋwat, meega

aracjo̱dóŋata, jesɨc id́ɨc nɨ́ mayt́ a̱p jém iripoypaap, yɨ́ p jém

sɨcsa̱nto entre jém mocsa̱nto je, nɨ́ mayt́ a̱p, d́a áŋa̱pa. Sɨɨp,

nɨ́ mayt́ a̱p,  tantsagáypa.  Jesɨc  ichagayyaj  ju̱nna  ja̱ma.

Jesɨgam, mojum aŋtuuma̱jiyaj, mojum aŋtuuma̱jiyaj jeeyaj.

Nɨ́ mayt́ a̱p iga sɨɨp nɨcpaap it́ op nɨcpa it́ op. Sɨɨp, nɨ́ mayt́ a̱p,

taraŋjúŋáyáypa,  taraŋwejóyáypa  jém  ca̱waj  jém

wɨ̱ t́ cotsɨcyucmɨ.

Jesɨgam  oy  it́ opta̱  jém  santo  Tuxtepec.  Y  jesɨgam

mojum  chijooyi  jém  tuj  porque  oyum  it́ opta̱.  Y  mojum

áŋa̱jiyaj  majɨywiñ  puro  majɨywiñ  naccaayajta̱.  Y  jesɨgam

páyiwɨd́ay  iŋjúŋáypa  jém  sentello  it́ wɨɨp  co̱tsɨcyucmɨ.  Y

jesɨgam  jém  sentello  icca  hasta  d́apɨc  wɨayajpa  iga

majɨywiñ. 
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Tsa̱m yaacha̱ mu iŋjacyaj mu icótsgac e̱ybɨc, iŋpajyaj.

Y  jesɨgam oy it́ opyaj  jém mocsa̱nto  entre  jém sɨcsa̱nto  y

d́at́ im wa̱p iriit́ yaj. Oy icotyaj jém tacsɨ iñɨ̱ yi “ja̱msaŋ te̱jaj.”

Jemum oy icotyaj jém santo para Tierra Nueva.  

Bueno,  jém  id́ɨc  wɨd́a̱ya  nunta  wɨabam id́ɨc  iga  de

majɨywiñ.  Tu̱m a̱mt́ ɨy  tɨgɨy  tɨ̱ tsaŋtogoy a̱ttebet,  d́a  chijóy

tuj. Chijóyñam tuj en mayo y para más ñipyajwɨɨp, ñipyaj

cucaáy  jém  ñi̱ pi.  Porque  jém  icuyujcɨɨwiñ  nɨmyajpa  iga

wɨd́a̱ya d́am wɨa̱p. Jesɨc jém idiscípulo jeeyaj más wɨayaj.

Wɨd́a̱ya d́am wɨa̱p y jesɨgam wɨd́a̱ya icpij ja̱ma, icpij ja̱ma y

d́a wɨ̱ put moc y cucaáy.

Iñɨ́ máypa  jém  icumpa̱nij,  oy  icupádɨ́ y  sɨ́ p  iɨcs.

Nɨ́ mayt́ a̱p  iga  t́ i̱   cumpa?  Nɨmpa,  sɨ́ bam  ánɨcs  ánujtsun.

Nɨ́ mayt́ a̱p iga odoy moogɨɨyɨ.  Nɨ́ mayt́ a̱,  yɨ́ ppɨc sɨ́ p iñipyaj,

ñipmɨ̱ chyajpat́ im.  Taɨch  tañippa  hasta  agosto,  nɨ́ mayt́ a̱p.

Nɨmpa  icumpanij,  pero  que  yɨ́ p  aŋcumpanij  wɨa̱p?  o  d́a

wɨa̱p? Imatoŋgacum je nɨmpa iga compañij, nɨ́ mayt́ a̱p, odoy

nɨ̱ mɨ iga ɨch d́a awɨa̱p. Nɨ̱ mɨ  iga  tañippa  sɨŋsɨŋwɨ̱ putpa.

Yɨ́ mpɨc  ñipmɨ̱ chyaj  jeequíp  sɨɨp  nunta  mɨ̱ chi  iwatyaj.

Nɨ́ mayt́ a̱p, mejor cumpaj tɨ̱ ŋɨ, iŋca̱ma, wɨ̱  no̱ɨ. Jesɨc tañippa

wɨ̱ co̱m, d́a pɨmjo̱m.

Y jesɨgam pij jém ja̱ma. Nɨmyajpa jém idiscípulo iga

sɨɨqui sɨ́ p taŋco̱ñwɨ́ ypa wɨd́a̱ya. 
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Jemt́ im  jém  aŋjagooyi  de  a̱ttebetpɨc  iŋwejáypa,

nɨ́ mayt́ a̱p,  jém icuyu̱jcɨɨwiñ,  sɨɨp  ansunpam iga  iricchijóp

tuj.  Nɨmpa  pero  wɨd́a̱ya  iwatne.  Aŋwejayt́ a̱  wɨd́a̱ya

páyiwɨd́ay, nɨ́ mayt́ a̱p iga micham iŋwatne iga d́a chijóp tuj?

Nɨmpa,  ɨch  d́a  aŋwatne,  ɨch  awícpat́ im,  ánɨ́ cpat́ im,  d́a

awɨa̱p,  solamente  Dios  iccámne  yɨ́ p  medida  jeeyucmɨ  d́a

chijóp tuj. Y nɨmyajpa idiscípulo iga wɨd́a̱ya iwatne. Nɨmpa,

pero como nɨmyajpa iga ɨch d́am awɨa̱p. Nɨmpa pues sɨɨp

tsɨxt́ am  iwatne.  Jesɨgam  matsyajta̱p  jém  idiscípulo,

yaachwatyajta̱,  tsenyajta̱  ja̱mjo̱m.  Yuupoŋyajta̱  iga  d́a

chijóp tuj.

Y  jém  San  Martín  co̱tsɨc  jemum  it́   tu̱m  bandera

tsabats. Y jeemun d́a tanúcpa. Tsa̱m jáyáŋam icuyujcɨɨwiñ

oyñe  iám jém bandera.  Y  d́a  núcpa jesɨc  jém sa̱wa iñɨ̱ yi

nɨɨsa̱wa, d́am aŋjagáypa de tsuucɨɨm a sɨŋñi it́  id́ɨc.

Y  núc  ja̱ma iga  nɨc  iám icumpa̱nij.  Tu̱m cutsuuya̱ji

it́ unput ico̱ñcuy. Nɨ́ mayt́ a̱p iga mi̱ ñɨ taŋmatmatnei cumpaj.

Nɨ́ mayt́ a̱p, taŋmatmatneeba cumpaj. Nɨmpa jém icumpa̱nij -

jém páyiwɨd́ay icumpa̱nij- a̱ cumpaj sɨɨp si tait́  judido. Pero

odoy junɨm, jɨ̱ sɨ  cumpaj  d́a  jáyñe chijóp tuj.  Co̱ñ wɨd́a̱ya

iñoone iju̱qui,  jucpa ixɨ.  Y yɨcxaŋ rato sɨ́ p  ijuc,  iixpa iga

quénquímpa jém icho̱ca. Nɨmpa, cumpaj quen tsa̱m pɨ̱ mim

aŋwénpa.  Nɨ́ mayt́ a̱p  iga  ju̱t́   cumpaj,  nɨɨcɨɨm?  Nɨ́ mayt́ a̱p,

nu̱ma.  Ja cumpaj  d́a  íñix?  Nɨ́ mayt́ a̱p,  áñixum.  Pero tsa̱m

juumɨ cumpaj. Nɨ́ mayt́ a̱p iga juumɨ sɨɨp para mich.  
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Nɨ́ mayt́ a̱p iga íñixñeeba iñúc yɨcxaŋ rato. Y jesɨc iix

pɨ̱ mim  quénpa,  nɨ́ mayt́ a̱p,  aja̱  cumpaj  cutánneumjac  ii̱ t́ i.

Sɨɨp chijoyt́ oobam tuj. Nɨ́ mayt́ a̱p iga cumpaj icsɨm íñujtsun

y joymɨm tañippa. Nɨmpa icuma̱nij: “Pero ɨch d́a aŋcupɨcpa

aŋcumpa̱nij  wɨa̱p”.  Nɨ́ mayt́ a̱p,  cumpaj  yɨɨm tsɨ́ y  iŋco̱ñcuy

pi̱ ŋɨt́ im ɨch anɨcpam.

Jesɨc  wid́aŋtsucum  núcpa  d́a  núcpa  it́ ɨccɨɨm.  Jesɨc

mojum chijooyi jém tuj. Jém cuque̱ja tu̱m nɨɨco̱ma, chijoy

tsa̱m  pɨmpɨc  tuj.  Mojum  ñi̱ piyaj  y  jém  wiññipyajwɨɨp

iñipse̱tyaj jém ica̱ma. D́am wɨ̱ put. D́am wɨ̱ put porque como

wiññipyajum. Jeam id́ɨc Agustín Mateo wɨa̱p iga majɨywiñ.

Y iñɨ́ mayyajpat́ im iga páyiwɨd́ay. Jemum no más cuyaj jém

cuento.

1906                 Donaciano Gutiérrez



Y jém mil noveciento seis nɨmyajpa  tsa̱mit́ ampɨc iga

a̱ttebet  aŋtuumawatyajta̱  it́ umpɨy  yɨɨmpɨc  it́ yaj  en  cada

congregación nanɨcyajta̱, jém a̱ttebet oy i̱ t́ iyaj.

Bueno,  y  jemum  it́ yaj  id́ɨc  e̱ybɨct́ im  miñ  jém

revolución,  jesɨc  mojum  iñoayyajta̱  it́ ɨc  a̱ttebet.  Noota̱

ma̱stɨc,  noota̱  tɨc  it́ umpɨy.  Bueno,  jesɨc  cupóyáy  it́ umpɨy,

nɨcyaj hasta jɨmño̱m, nɨc yo̱xa̱ji.

Bueno,  jém  id́ɨc  Xe̱pa  José  matsyajta̱  yɨɨm  a̱ttebet.

Imats soldado. Tu̱m teniente tɨŋcujagayñetawum iqui̱ ñi d́am

wɨa̱p  ijɨy.  Y  d́a  inii̱  ni  tinta  para  jaypa  pero  como  agui

nɨɨpiña̱p ixɨ  iqui̱ ñi,  ipɨc tu̱m pɨc,  creo tuunuc ipɨc,  ipɨcpa

iñɨɨpiñ moj ja̱yi to̱tyucmɨ pero con iñɨɨpiñ. Pero como los de

más pɨ̱ xiñ yɨɨmpɨc d́a toodixpa pues d́a ijo̱doŋ t́ i̱  nɨm jém

to̱tjo̱m.  Jesɨc  je  iŋquejáypa  jém  isoldado  jempɨc

iwaganasɨɨba,  miññewɨɨp  juumɨ,  a  jesɨc  jém  nɨɨpiñ  letra

nɨmpa iga: “Sɨɨp yɨ́ p pɨ̱ xiñ taraŋtsayacte̱ñpa con wɨste̱n tiro

caaneum  it́ umpɨyyaj.”  Nɨmpa  jém  letra  iwatpa  pém

teniente. Bueno, iwat y jesɨc nanɨ́ mayyajta̱.

“Bueno sɨɨp taraŋtsayte̱ñpa” nɨmpa jém este soldado

nɨ́ mayt́ a̱p  rebelde:  “Sɨɨp  tánamigojam.”  “Bueno,”  nɨmpa

pém  este  José  Albino,  pém  Ubaldo  ija̱tuŋ,  Félix  ija̱tuŋ,

nɨ́ mayt́ a̱p: “A̱ wɨ̱ .” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp tánamigojam yɨ́ p pɨ̱ xiñ.”
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Jesɨct́ im aŋtsayacte̱ñyajta̱ y jesɨc nɨmpa jém teniente

jém gente aŋcuc iga un fuego y jesɨgam pém los de más jém

José je  wo̱neactɨŋ,  jesɨc  tujta̱,  actɨŋ  como caane  pero d́a

caane. Bueno, jesɨc je imatoŋne it́ umpɨy t́ i̱  sɨ́ p iwat soldado,

pero  je  d́a  tsɨgóypa  nu̱nta  quen  caane.  Tsénayta̱  ijáŋcu,

tɨ́ ŋayta̱ ico̱bac pero d́a jojmɨ cɨj. Nada más creo núc hasta

pacyucmɨ pero d́a cɨj, d́a jet ipac. Ijáŋcu tseŋcuquid́ayt́ a̱ je

d́a tsɨgóypa, caaneum.  Bueno je imatoŋne.

Bueno  como  tu̱m  hora  iñascane  así,  jesɨc  je  como

moŋpa  id́ɨc,  nɨcyajum jém soldado.  Jesɨc  je  ictojpa  uxaŋ

iixcuy d́a iixpa ni tu̱m pɨ̱ xiñ, jesɨc medio co̱ñchucumpa uxaŋ

iámpa d́am id́ɨyɨ́ y. A̱  jesɨc tsucumum, poyum, mojum mi̱ ñi

hasta yɨɨm Xut́ u Chiŋco̱m. Núc yɨɨm iuc tu̱m poc nɨ. Yaj iuc

tu̱m poc nɨ, nɨc hasta Labrada. Jemɨgam nɨc i̱ t́ i. Y jemɨgam

natsóyɨyt́ a̱, pɨs. Je iŋmatpa así t́ i̱  iwat jém teniente, iga jay

con iñɨɨpiñ porque d́a i̱  ni tinta ni nada pero je ijay con

iñɨɨpiñ iga icjodoŋa̱ isoldado t́ i̱  ijɨ̱ xi.

Y jém José wɨ̱ tsɨ́ yum icɨ mojum yo̱xa̱ji jemɨc Labrada.

Jesɨc pɨsneum, ijo̱doŋagacum jém soldado iga it́  jemɨc José

Albino, nɨc imétsta̱.  Pero jém José iniit́  como diez capun

mɨjtampɨc, como dos lata, iniit́  tɨc, iniit́  jáyaŋ moc. Nɨc creo

como ciento cincuenta soldado, nɨc iccaata̱ jém José Albino.
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Y ca̱ma juuts yɨɨm iniit́ , juuts jeexɨc aŋwiñt́ uc it́  it́ ɨc a

jesɨc iixpa núcne jém soldado it́ ɨccɨɨm dende ca̱mjo̱m je it́

iix it́ ɨccɨɨm it́  soldado. Jesɨc d́am se̱t. Mast́ im nɨc jɨmño̱m.

D́am se̱t it́ ɨccɨɨm, poy.  

Jém  soldado  iñoay  it́ ɨc.  Noayta̱  José  Albino  it́ ɨc.

Acaata̱ jém yo̱ya. Pero jém yo̱ya antes que caaba yo̱ya jém

soldado ipagaŋsaj jém suuŋ, ipo, jesɨc iwatpa iwíccuy d́a i̱

lugar ju̱t́  iwatpa más que ipiŋ pedazo de suuŋ, jemum ixét

jém yo̱ya.  

Bueno, y jesɨc ocmɨt́ im nɨmpa, miñpa ámpu̱t́ i tu̱m tsɨ̱ xi

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Tantɨc  yajum  jipxi  hasta  tanyo̱ya  yajum

iccucaayyaj y los de más poyyaj, nɨc jɨmño̱m jém yo̱ya.

Pero jém tsuu chijóy tsa̱m mɨjpɨc tuj pero como jém

soldado  iñooneum  jém  t́ ɨc,  it́ umpɨyyaj  d́a  ju̱t́   wɨa̱p

iyámayyaj jém tuj más que aŋcɨɨm icnasyaj jém tuj.  Tres

días it́ yaj jemum Labrada pero d́a tɨcjo̱m, aŋsɨ̱ cmɨ. Y d́am i̱ .

It́  jáyaŋ moc pero iñooquetneyajum, t́ i̱ ñam wɨa̱p icút? D́a t́ i̱

wɨa̱p icút y así acpoyta̱,  acpoyta̱ jém Xe̱pa Jose, d́a i̱  wɨa̱

miicca hasta que iyaagam ca. Bueno jexaŋam ɨch anjo̱doŋ

d́a más.   

Aŋcómɨyóycuy Icostumbre                   Donaciano Gutiérrez



Jém  yɨɨmpɨc  costumbre  jesɨc  yoomɨ́ ypa  tu̱m

woñjaychɨ̱ xi, imétspa tu̱m representante icutɨɨyɨ́ ypaap para

iwácpa  jém  yo̱mtsɨ̱ xi  ijatuŋcɨɨm.  Bueno,  iwatyajpa  como

doce  vuelta  imétsyajpa  aŋma̱t́ i,  siiga  wɨa̱p  ipɨcta̱  jém

yo̱mtsɨ̱ xi si d́a i̱  algo compromiso con tu̱ŋgac pɨ̱ xiñ. Bueno,

de los doce vuelta jesɨc jém representante ijo̱doŋawum iga

si  wɨa̱p.  Iwatyajpa tu̱m arreglo  jesɨc  tsɨ́ yyajpam aplasado

para júp ja̱ma.

Bueno, y jesɨc núcpa jém ja̱ma iga it́ pam jém arreglo

iwatyajpa tu̱m xut́ u sɨŋ. Acaata̱p yo̱ya o watta̱p a̱ñmooñi,

así iwatyajpa. Bueno, y jesɨgam jém yo̱mtsɨ̱ xi o wɨa̱p tannɨm

jém  wo̱ñi  aŋtuumwadayta̱p  it́ ɨwɨtam  y  jém  jaychɨ̱ xi  lo

mismo para que jesɨc núcpa jém ja̱ma iga it́ pa jém arreglo,

coñyajpa it́ umpɨy tu̱m tɨcjo̱m iga iŋquímyajpa jém wo̱ñi y

jém jaychɨ̱ xi. Bueno, y jesɨc núcum jém ja̱ma jesɨc miñyajpa

jém representante con jém jaychɨ̱ xi ija̱tuŋ nɨmpa: “Que tal,

yajum aŋtuuma̱jiyaj?”  

Y  siiga  yajneum  wɨa̱p  iñɨ́ may  jém  wo̱ñi  ija̱tuŋ:

“Yajneum aŋtuuma̱jit́ am.” Nɨ́ mayt́ a̱p: “A bueno.”

Jesɨc  miñpam,  inimiñyajpa  jém  wíccuy.  Jesɨc

wiicnɨ̱ mpam.  Jesɨc  yajum  wiicnɨ̱ mi  jesɨc  nɨ́ mayt́ a̱p:  “A

bueno, sɨɨp tsacta̱p tu̱m xut́ u xa̱ja je̱m tɨcjo̱m.” 
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Tsacta̱p  jém xa̱ja  para  jém wo̱ñi  ija̱tuŋ  y  también tumiñ

como doscientos o trescientos pesos pero je tu̱m xa̱ja para

jém wo̱ñi ija̱tuŋ. Ichacpa jaychɨ̱ xi ija̱tuŋ.  

Bueno,  y  también  jesɨc  mojpa  iŋquímta̱,  mojpa  jɨ̱ yi

jém  representante,  mojpa  iñɨ́ máy  jém  representante

nɨ́ mayt́ a̱p: “Padrino.” Porque jeam mojpa icwác jém wo̱ñi,

nɨ́ mayt́ a̱p  iga wɨa̱p  ipɨc yɨ́ p  jaychɨ̱ xi  yɨ́ p  wo̱ñi.  Jesɨc siiga

nɨ́ mayt́ a̱p: “Wɨap,” a bueno, jesɨc es como tu̱m responsable

jém pɨ̱ xiñ. Como tu̱m jefe de jém wo̱ñjaychɨ̱ xi. Bueno, jeam

ipadrino.

Y jesɨc yajum mojpa iŋquímta̱. Como una hora jɨypa

jém representante,  mojpa  iñɨ́ mayt́ a̱  iga  ixpɨ̱ cɨ  immɨɨda̱pa,

immɨɨtja̱tuŋ, ija̱tuŋ, it́ umpɨy iniid́áyiñ respeto, iɨ̱ mɨ y todo.

Iga inimíñiñ icɨ̱ pi it́ ɨccɨɨm, imoc, iwadáyiñ ica̱ma, yo̱xaiñ iga

wɨa̱p iwɨ̱ nasca tiempo. Jeam mojpa iñɨ́ mayta̱. Bueno, jesɨc

yajum jém wo̱ñjaychɨ̱ xi pɨɨmɨyta̱p, nɨ́ mayt́ a̱p: “sɨɨp Dioschiɨ́

immɨɨtja̱tuŋ  y  immɨɨda̱pa”,  it́ umpɨy  jútsaŋ  co̱ñyaj  los

familiares  de  jém  wo̱ñi.  Bueno,  jesɨc  jém  wo̱ñjaychɨ̱ xi

tsucumpa mojpa iDioschi it́ umpɨy y it́ umpɨy iŋquímyajpa,

aŋquímta̱p  jém  wo̱ñjaychɨ̱ xi.  It́ umpɨy  ichiiyajpa  tu̱m

recomendación  iga  odoy  áŋáiñ,  wɨ̱ id́iñ,  odoy  iniid́iñ

malopɨc jɨ̱ xi, iniid́iñ siempre respeto para todo jém familiar

jempɨc it́  jém momento, iniid́áyiñ  respeto iɨ̱ mɨ, imɨɨda̱pa,

imɨɨtja̱tuŋ, it́ umpɨy.
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Bueno  y  algunos  ixaɨ́ y  algun  cobactɨc,  algun  yoot́ i,  así

algunos  ixaɨ́ ypa  cinco  pesos,  ipɨctsoŋpa  jém wo̱ñjaychɨ̱ xi.

Bueno,  y  jesɨc  yajum  d́am  t́ i̱ ,  jesɨc  nɨcpam  ichacta̱  jém

jaychɨ̱ xi  it́ ɨccɨɨm,  jesɨc  jemɨgam  tsɨ́ ypa  jém  wo̱ñi  porque

jaayɨ́ yum.

Y jesɨc d́am t́ i̱ ,  último casi wícyajpa jesɨc tsuuyɨm y

jesɨc yajum wiiquiyaj pues jemum tsɨ́ yum así. Y siiga jém

wo̱ñjaychɨ̱ xi icupɨcpa jém consejo nɨ́ mayt́ awɨɨp y d́a nunca

áŋa̱pa, d́a nunca imalwatpa, iniit́ pa respecto todo tiempo,  a̱

jesɨc  maymay  it́ umpɨy  la  gente  iŋtuumawatwɨɨp  jém

momento  cuando  ipɨctsoŋ  iyo̱mo.  Pero  it́   pɨ̱ xiñ  d́apɨc

icupacpa jém recomendación. It́  pɨ̱ xiñ nɨmpa: “A̱  yɨ́ p yo̱mo

d́am  aŋwɨaŋja̱m  jesɨc  jóypa  ifamiliar  antuumawɨɨp  al

momento.  Siempre  naspa  jém cosa.  Yɨ́ p  costumbre  es  de

wiñɨgam, el estilo de yɨ́ p la sierra Soteapan.

A̱  junɨm it́ t́ im jém asunto.  Tu̱ŋgac cosa, bueno nɨcpa

primero juezcɨɨm y después ma̱stɨcjo̱m pero yɨɨm yɨ́ p Xut́ u

Chiŋco̱m,  pues  siempre  iwatneyaj  arreglo,  d́a  i̱   este

casamiento  ma̱stɨcjompɨc ni de civil. Muy rara ves iwatpa

jém cosa.  D́a  inii  to̱to es  como tu̱m provisional  iniit́  jém

iyo̱mo pero it́  tu̱m jɨ̱ xi  wɨ̱ bɨc,  siiga este  jém pɨ̱ xiñ  iyo̱mo

najɨ̱ syajta̱p con iwɨda̱ya y yo̱mo igual pues jesɨc nɨmpa jém

estilo yɨɨm porque como yɨɨm es muy cerrado nɨmpa pues

no tiene caso si d́a i̱  to̱to pero wɨa̱p anait́ . 
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 Bueno y hay personas también iniit́ wɨɨp to̱to juuts yɨ́ p

Lorenzo iniit́  jém to̱to, Lorenzo Gutiérrez.

Je  nɨcpa  dos  veces,  pero  je  a̱ttebet  yoomɨ́ y,  je  dos

veces este casado, civil y de la iglesia. Wɨscɨy aŋcómɨ́ yñe.

Wɨscɨy aŋcómɨ́ y -jém panijcɨɨm aŋcómɨ́ yt́ im y aŋcoomɨ́ yt́ im

juezcɨɨm-.

Bueno,  y  pues  jeeyucmɨ  d́a  ixunpa  mas  este

imalwatyajiñ  jém  wo̱ñjaychɨxt́ am,  pues  jeeyucmɨ

aŋtuumawadayt́ a̱p  it́ ɨwɨtam iga aŋquímyajtaiñ  y  wɨit́ yajiñ

pero  it́  pɨ̱ xiñ  me̱x  aŋquímtáiñ d́a  icupɨcpa.  Algunos  tsa̱m

pɨ̱ miñam tsɨ̱ xi yoomɨ́ ypa y jesɨc más iniit́  edad ijɨ̱ spa nɨmpa:

“A̱ yɨ́ p yo̱mo d́am wɨ̱ , pém más wɨ̱ , pues jesɨc malputpa para

jém mojwɨɨp ipɨc. Jemum cuyaj.

Policía Estatal Donaciano Gutiérrez



Pecam it́  id́ɨc tum presidente, je ijɨ̱ s iga iccáypa jém

cái asunto porque como tsa̱m it́ pa cáiyaj jém municipio de

a̱ttebet, ijɨ̱ s iga iwácpa jém policía del Estado. Bueno, iwác,

chiit́ a̱, después de que chiiñeta̱ jém policía, como tsa̱m malo

putpa  tsuucɨɨm  tɨgɨypa  tɨcjo̱m  y  así.  Nɨmyajpa  iga  iñúm

tumiñ. Bueno y pues ocmɨt́ im jém a̱ttebet pɨxiñt́ am ijɨ̱ syaj,

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Yɨ́ p  pɨ̱ xiñ  tsa̱m  miñ  imalwat.”  Bueno,  d́a

tanjo̱doŋ  i̱  pero  así  aŋwaŋpa  iga  jém  a̱ttebetpɨc  it́ ujyaj.

Bueno, y cusutsta̱ je̱m la plaza y mojum it́ ujta̱. Bueno, jesɨc

tujta̱  d́a  caayaj ni  tu̱m, jesɨc cuquej iwác jém auxilio iga

nɨguiñ iwatta̱  cuenta.  Nɨc  tres  de club je̱mpɨct́ im a̱ttebet.

Bueno, iwatne id́ɨc cuenta jesat́ im no sé jutsa̱ ijɨ̱ xi jém jefe

de la columna nɨmpa:  “A̱  creo yɨ́ pt́ im pɨ̱ xiñ  tatujnewɨɨp,”

matsta,  tsenta̱  jém  pɨ̱ xiñ,  tsenta̱  tres  pɨ̱ xiñ,  tsenyajta̱.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Mich nɨcpa anjagaŋtsacta Ca̱pñɨɨm.”

Pero  como  jém  pɨ̱ xiñ  d́a  imatoŋpa  nuntajɨ̱ yi  juuts

aɨcht́ am  y  jém  pɨ̱ xiñ  enseguida  iñɨ́ máy  tu̱ŋgac  iamigo,

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  ɨch  d́a  anjo̱doŋ  si  ananúctamta̱p  o  d́a  i̱

ananúctámpa, creo accaatamta̱p tuŋjo̱m. Bueno pero como

jém  club  de  a̱ttebetpɨc  jém  pɨ̱ xiñ  iniit́  amigo  enseguida

nacjo̱doŋayajta̱ con tu̱ŋgac más it́ ɨwɨtam iga nɨguiñ iŋjócta̱

jemɨc tɨ́ ŋcuy puerta  ju̱t́  nɨ́ mayt́ a̱p  wɨ̱ t́ cunuscɨɨm.  Bueno,  y

je̱m moj itujta̱, ca tu̱m jém policía del Estado.  
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poy, tɨgɨy po̱ctɨcjo̱m, tu̱m ca̱mjo̱m nɨc piichcɨɨm jemum tsɨ́ y

ixapatos,  it́ ujcuy  jemum  ipatsaychac  jemɨgam  ipádayyaj

jém  a̱ttebet  pɨxiñt́ am.  Bueno,  pues  ocmɨt́ im  jɨyñɨc  con

secretario  hasta  Ca̱pñɨɨm  iga  míñiñ  jém  soldajo  porque

caane  tu̱m  policía  del  Estado  y  jesɨc  cutsoŋta̱  jemɨc

Ca̱pñɨɨm,  nɨmpa jém Agente  Ministerio  Público  iga  ma̱tsɨ

jém  policía  ijefe  iga  odoy  nɨguiñ,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Pero

nɨcneum.”  Bueno, jesɨc d́am t́ i̱ .  Antuumayyaj it́ umpɨy del

club  y  jém  aŋjagooyi  cupóyyayyaj,  cupóyayyaj.  Bueno,

jáyaŋ  pɨ̱ xiñ  poy  jém  a̱ttebet  porque  pɨ̱ mi  cɨ̱ ŋyaj,  porque

como  tu̱m  policía  del  Estado  pues  tanjo̱doŋ  je  gobierno

ipɨ̱ xiñ,  a  pues  jesɨc  iŋja̱myajpa  jém a̱ttebetpɨcyaj  iga  sɨɨp

nɨmpa  como  caane  tu̱m  gobierno  ipɨ̱ xiñ  wɨa̱p  tacca

taɨchgact́ i.  Bueno,  jeeyucmɨ  cupóyayyaj,  comandante  de

a̱ttebet it́ umpɨy poyyaj y como a las dos de la tarde núc jém

soldajo de la Fuerza Federal núc, nɨ́ mayyajta̱p: “Ju̱t́  it́  jém

policía?  Ammatstámpa  porque  anamiñt́ a  tu̱m  orden,  it́

jáyaŋ quejayaj Ca̱pɨɨm y Xalapa, jut́ imquej iga jém policía

tsa̱m malo, sɨɨp imalwat, tsa̱m númpa tɨgaŋjo̱m. Y mojum

jɨ̱ yi vociŋjo̱m este aŋjagooyi de soldado, tu̱m teniente, tu̱m

capitán  y  tu̱m  Coronel  miñyaj  moj  jɨ̱ yi  iga  it́ umpɨy

campesino de Soteapan, aŋtuuma̱yajiñ porque je d́a miññe

imalwat, je miñ icupuj el pueblo, siiga aacaata̱ jém policía

wɨ̱  caane porque je tu̱m bandito. 
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nu̱ma  micht́ ámam  micunúmayt́ amta̱?  Nɨmpa:  “Jɨ̱ ,

acunúmayt́ amta̱.”  Nɨ́ mayyajt́ a̱p:  “A̱,  bueno,  y  t́ iiga  d́a

iniccaaneta jemɨc tɨcjo̱m ju̱t́  númpa ixɨ?”. Nɨmyajpa: “Pues

d́a  anai̱ t́ a  valor.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “A̱  bueno,  así  aŋcupɨcpa.”

Nɨmpa  jém  capitán:  “Bueno  actsucumtam  tu̱m  acta,

actsucumayt́ a̱  iacta  y  it́ umpɨy  ichiiyajiñ  firma,”  pero  jém

aŋjagooyi  d́a  i̱   yɨɨm  no  más  secretario,  it́ um  pémam

Arcadio, je iixpa it́ umpɨy jém asunto. Bueno, y jesɨc nɨcum

este soldajo, los demás desde jesɨgam tsɨ́ y jém soldajo hasta

sɨɨp. Y de soldajo pues d́a naspa je̱xpɨc caso, no más que

Buena  Vista  natujyajta̱p  pero  jeet́ im  mala  pɨ̱ xiñ,  tujta̱p

criminalyaj  pero a̱ttebet  d́am natujyajta̱p  ni  tum soldajo.

It́ um siempre respeto pues d́am este jespɨy maloyaj  juuts

jém policía del Estado. Porque jém azules si tsa̱m malo, je si

mipádáy tu̱m iŋcawaj ma̱x it́  ifactura, si d́a wɨ̱  quejpa jém

it́ ɨ́ ŋcuy, wɨa̱p iñɨm iga iññuumi yɨ́ p cawaj y taacaaba. Y si

d́a tacaaba wɨa̱p taccaáy taŋcawaj y pues tu̱m bandido dá je

nu̱ma legal.  Y  pues  soldajo  d́a  je̱x  ijɨ̱ xi.  Soldajo  una ves

iixáyum jém ifactura, “a̱” nɨmpa: “Nu̱ma immɨɨchi porque it́

registrado y todo pero jém de la columna je d́a it́ i̱ cutɨgɨ̱ yi  si

wɨ̱  nɨmpa jém factura o d́a wɨane. Y je siiga chiita̱p tumiñ

un mil  o dos mil  pesos,  y nɨ́ mayt́ a̱p  nɨcpa araccaáy pém

pɨ̱ xiñ, nɨcpa tacca porque tu̱ŋgac pɨ̱ xiñ, iyojneum tamvida

para taccaaba azules. 
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Y jém soldajo d́a. Je nɨmpa ɨch d́a amiññe para jém

cosa.  Ɨch  amiññe  para  aŋwatpa cuenta  yɨ́ p  municipio  de

Soteapan. Y sí, pues ɨch áñix d́a t́ i̱  mal sɨ́ p iwat porque d́a

iwatne  je̱xpɨc  asunto  y  d́a  i̱  wɨa̱p  icca.  Si  cucagayyajta̱p

cuando it́ pa tu̱m mɨgooyi, siiga it́  soldajo sɨ́ p iwɨ̱ wat a jesɨc

gobierno  ipiŋpa  ininɨcpa  tu̱ŋgac  lugar,  tu̱ŋgac  icmiñpa.

Jesɨc nɨ́ mayt́ a̱p pém Soteapan iga tu̱ŋgac manchiiba a ver si

je más wɨ̱ .  Bueno y pues hasta sɨɨbam d́a t́ i̱ id́ɨyɨ́ y  porque

meega d́a i̱ pa soldajo pém a̱ttebet seguido natujtujcayajta̱p,

naccaayajta̱p  con  machi̱ t́ ij,  con  tujcuy,  jesɨc  d́anam  i̱

soldajo cada quince o un mes it́ pa cái pero seguido.

Je oy, iyaj nada más creo un año. Pero ichɨcpoyyaj los

campesinos porque tsɨgɨy tɨcjo̱m, nɨcpa imalwadáy yomtam

y iñúmpa tumiñ, ichec cualquier cosa importante.

Soldajo, sɨɨp it́  como viente cuatro pero jém policía

del Estado it́  id́ɨc no más doce. Pero tsa̱m pɨ̱ mi id́ɨc maloyaj,

jém a̱mt́ ɨy cuando mu iccaata̱ policía del estado tres veces

cucac aŋjagooyi. En tres años, tres veces cucac aŋjagooyi.

Pero desde jém tiempo hasta sɨɨp d́a que̱man cucac, jesɨc  d́a

que̱man  cucac  tres  veces.  Wɨ̱   nɨquiyaj.  Wɨ̱ bɨc  cosa  sɨ́ p

iwatyaj pues d́a i̱  wɨa̱p icucagayyaj yɨ́ p soldajo, d́a i̱  icɨ̱ ŋpa

casi  it́ umpɨy  iamigoyaj.  Pero  jém  azules  si  tsa̱m  pɨ̱ mi

taŋcɨ̱ ŋpa porque je wɨa̱p iám it́ umpɨy cosa. 
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Pues mich yɨɨm iniit́  immáquina, iniit́  cualquier cosa,

nɨmpa:  “Ju̱t́  it́  iñt́ o̱to,  júp  fábrica  impɨc?”  Y  no  es  muy

interesante  icɨɨpiŋpa  todo  jém to̱to  y  jém soldajo  d́a  je̱x

ijɨ̱ xi.  Más  wɨ̱ bɨc  pɨ̱ xiñ  y  más  ma̱ñxuj  pero  jém azules,  si

nɨmpa mɨgooyi, nɨ́ mayt́ a̱p manchiiba quinientos pesos nɨgɨ

accáɨ pém pɨ̱ xiñ.

Jém Nawat Ca̱ŋ Lucio González



Jém wiñɨcpɨc iwatyaj Metsa Lu̱cax. Jesɨc jém  tiempo

tsa̱m matsóypa ca̱ŋ  y sesɨgam este inɨ́ mayyajpa ichɨxt́ am,

iga sɨɨp yɨ́ p ca̱ŋ d́a wɨa̱p tanacca porque nɨcpa tánaŋám y

jém ca̱ŋ je d́a cɨjpa tantuj.  Nɨcpa iámyaj  y caaneum jém

cawaj  y  tantujpa  d́a  ichogap  tujcuy.  Je  na̱wat  jém  ca̱ŋ.

Iñɨ́ máypa jesɨc imanɨctam: “sɨɨp tanactsua̱p tanchimpa, iga

yɨ́ p  ja̱ma  jueves,  yɨ́ p  viernes,  jo̱ymɨ  cuquejpa  icutsuuya̱ji

taratsua̱p.” Nɨ́ mayt́ a̱p jém pɨ̱ xiñ jém tsɨxt́ amyaj tu̱m iñɨ̱ yi,

woox gu̱yu y tu̱m woox xi̱ xco y tu̱m jém injatuŋwe̱wej jém

metsa  gu̱yu  (jém  icho̱mo  ija̱tuŋ)  Bueno,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp

tatsuatámpam yɨ́ p  tsuu porque joymɨ  tanacpoyt́ ámpa jém

ca̱ŋ, t́ iiga d́a cɨjpa tantuj.” Y yɨɨm laguna jesɨm ipajne Lu̱cax

wɨd́ay  icawaj  jém  pɨɨŋcunoŋ,  jemum  id́ɨc  ipajne  icawaj,

jáyaŋ  iniit́   pero  jesɨc  cinco  imatsáypa  ca̱ŋ,  wa̱t́ i.  Y

natsuayajtawum jém tsɨxt́ am con  ichimpayaj.  Icuqueja̱ma

nɨcum  iámyaj  tsuuyt́ im  icunúcyaj  y  iccutɨŋneum  tu̱m

ma̱ñcawaj  y  icunúcyaj  jemum  it́ ɨpyajt́ ɨp,  tu̱m  jém  pɨ̱ xiñ

tujcuyñasɨɨba, los de más je con ica̱piyaj. D́a i̱  inii tujcuy

más  que  tu̱m jém we̱wej  iniit́  id́ɨc  it́ ujcuy,  it́ ujtɨ  d́a  tsoc

it́ ujcuy,  nɨcum.  Ocmɨ  icodayyajum chimpa,  mojum icpoy

jém chimpa iwaspam ininɨc, wocyajpa y núcyaj jemɨc jém

tsaatejajcɨɨm para t́ uccaŋ icurriŋcun. Jemum quím jém ca̱ŋ

d́a wɨa̱ miiquímyaj je̱m, moj imétsyaj ju̱t́  wɨa̱p iquímyaj.  
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Icpoyñe  ininɨcyaj  y  jemum tsɨ́ y  tamtadawe̱wej,  jém

tsɨxt́ am nɨcyaj  y  icpoyñe ininɨcyaj  iñuusquímyaj  ichimpa,

ipát jém lugar ju̱t́  ininasyaj jém ichimpa y químyaj lu̱muj,

ichiiyaj  vuelta  ju̱t́ im  químɨyɨy  jém  ca̱ŋ,  icpoyyajum

ininɨcyaj,  ichiiyaj  vuelta  y  to̱mi  ma̱cpac  aŋna̱ca,  jemum

nɨcpa  icte̱ñ,  tu̱m  ma̱cawɨd́ay  d́a  jucha  je  ca̱ŋ.  Tu̱m

ma̱cawɨd́ay agui chiquiñ, mojum iwasyaj, icunúcyajum me̱x

jeeyaj,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “T́i̱   miñɨmpa,  tantsenpa  yɨ́ p  ma̱ca?”

Nɨmyajpa: “Creo d́a wɨa̱p tammalwadáy.” Y ocmɨt́ im jáyt́ im

iwas  jém chimpa,  d́am imatsyaj  porque  como  pɨ̱ xiñ,  yaj

jemum  oy  se̱t́ iyaj  y  jém  tadawe̱wej  metsa  Lu̱cax

químtɨ́ pnam  lu̱muj.  Y  jesɨc  núc,  nɨ́ mayt́ a̱:  “Bueno,

mixe̱ttám?”  Nɨ́ myajt́ a̱p:  “Ase̱ttám  porque  tu̱mt́ im

ma̱cawɨd́ay  oy  icte̱ñ.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Meega  immatsta.”

Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Jeam  oyñewɨɨp  imats  taŋcawaj.”  Y  jém

nɨcyajtɨ́ pnam  imétsyaj  jém  ma̱cawɨd́ay  nɨcum  it́ ɨgaŋjo̱m,

jemum togoy irastro,  jemum cuyaj  porque jesɨc  jutsa̱p  si

initsuaneyajum y jesɨcpɨgam icpoyyaj  d́am más oy imats.

D́am más oy imats jém cawaj. Cinco cawaj ictogoy. Jemúm

cuyaj.     

Jém Mactiyo̱mo Modesto López



Wiñɨgam  jém  pɨ̱ xiñ  yoomɨ́ y.  Pero  jém  iyo̱mo  iniit́

tu̱ŋgac pɨ̱ xiñ y jém ija̱ya tum tum ja̱ma nɨcpa ica̱mjo̱m. Y

jém iyo̱mo jáyaŋ a̱ñi it́ ojáypa. Jemɨgam it́ neeba ica̱mjo̱m.

D́a  se̱tpa  it́ ɨccɨɨm.  Yo̱xayo̱xaneeba  ica̱mjo̱m.  Cada  nɨcpa

it́ ɨccɨɨm nɨcpat́ i se̱t́ i  y jém iyo̱mo d́am iwɨaŋja̱m, iniit́  jém

tu̱ŋgac  pɨ̱ xiñ.  Jém  pɨ̱ xiñ  d́a  putpa  ica̱mjo̱m,  jemɨgam

it́ ñeeba. Y núc tu̱m ja̱ma iga miñ, ipát jém iñacxt́ ɨcjo̱m it́ um

a̱ñi pijpanam. Jesɨgam nɨmpa jém pɨ̱ xiñ: “Pero i̱  oy atsagáy

yɨ́ p a̱ñi? Anyo̱mo d́a miñpa.” Ocmɨt́ im moj icusuts júp yo̱mo

inimiñáypa a̱ñi.  Ipát tu̱m agui wɨ̱ bɨc yo̱mo. Ocmɨ icunúc

imatspa  id́ɨc,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Odoy  ama̱tsɨ,  si  inxunpa  wiñt́ i

manacchiŋpa.” Acchiŋta̱ jém pɨ̱ xiñ hasta sucsuccaaba. Jesɨc

putum,  púctugɨ́ yum nanɨctawum.  D́a  juumɨ  it́  jém  yo̱mo

it́ ɨc.  Jém yo̱mo  macti.  Jemɨgam nanɨcta̱  jém pɨ̱ xiñ.  Wa̱t́ i

ija̱yt́ ɨwɨtam iniit́  jém yo̱mo.  Agui  miñyajpa  jém woñt́ am,

nɨmyajpa: “A̱, ɨcham ampɨcpa yɨ́ p pɨ̱ xiñ.” Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a,”

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨbam  jucha̱  d́a  nɨcpa  iñámta  jemɨc  ju̱t́  sɨ́ p

iyaacha̱.”  Ocmɨ  jém  pɨ̱ xiñ  ipɨc  jém  yo̱mo.  Jém  mactiyaj

inijócspa jém ica̱ma. Tsɨ́ ypa jém ica̱ma limpio, d́am i̱  pɨ̱ m.

Ocmɨ  jém  iyo̱mopɨc  nɨcpa  iméts  ica̱mjo̱m,  wejwejóypa

porque d́am i̱  iwɨd́a̱ya, d́am ipát jém iwɨd́a̱ya, se̱tum. Ocmɨ

inɨ́ máypa  jém  mactiyo̱mo.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Nɨcpa  tánám

iñtɨccɨɨm jém iñyo̱mo. Pero d́a iŋcunúcpa, d́a iñjɨ́ gáypa iga

miñuuspa. 
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Y  jém  pɨ̱ xiñ  nanɨcta  it́ ɨccɨɨm  y  jém  iyo̱mo  mi̱ ñ

iŋnuusáy.  Jesɨc  se̱tpanam  id́ɨc  jém  pɨ̱ xiñ,  nɨc  ju̱t́  it́  jém

tu̱ŋgac yo̱mo jém mactiyo̱mo.  D́am ipát  tuŋ.  Jemum se̱t.

Éybɨc nɨc it́ ɨccɨɨm, d́a jáy ca jém pɨ̱ xiñ.

Jém Pɨ̱ xiñ Ca̱ŋase̱tpaap



Wiñɨgam it́  id́ɨc tu̱m pɨ̱ xiñ tsa̱m cawajɨ́ y. Tu̱m ja̱ma nɨc

yo̱xa̱ji con imozo. Y tu̱ŋgac pɨ̱ xiñ nɨc jém Wɨt́ chiŋco̱m ju̱t́

pajne  jém  icawaj.  Y  jemɨgam  iix  miñpa  tu̱m  jém  pɨ̱ xiñ.

Inimiñpa  jém  ay  jém  ca̱ŋcut́ áŋcax.  T́i̱   imej  jém  ay.  Je

iŋámáy  y  jém  icawaj  agui  poyyajpa.  Jesɨc  núc  tu̱m

chiŋcuycucɨɨm,  jemum it́ op jém iay,  moj  cujopo̱ji.  Y jém

pɨ̱ xiñ iámámpudáypa. Jesɨc iix putum iga ca̱ŋ pero ico̱bac

pɨ̱ xiñ. Y e̱ybɨct́ im wo̱neactɨŋ. E̱ybɨct́ im moj cujopo̱ji.  Jesɨc

mu ichucum jesɨc ca̱ŋam. Mojum icupoyxe̱t jém cawaj. Jém

cawaj agui poyyajpa. Ocmɨ iix iga imatsum tu̱m jém cawaj,

maam icca. Jesɨgam se̱tum jém pɨxiñ. Nɨc it́ ɨccɨɨm. Ocmɨ nɨc

iámáy io̱mi.  Núcpa it́ yaj  it́ ɨccɨɨm.  Oy yo̱xa̱ji,  wa̱t́ iyaj  jém

imozo.  Ocmɨ  iŋwejput,  iñɨ́ máy:  “Pɨma  yɨɨm.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Ɨch áñix yɨ́ p cosa, jemɨc ju̱t́  impajne iŋcawaj, áñix iga tu̱m

ca̱ŋ icca iŋcawaj pero áñixpɨc jém pɨ̱ xiñ. “A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “It́

wɨ̱ .” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Joymɨ nɨcpa anacpoy.” 

Ocmɨ nɨc iméts tu̱m pɨ̱ xiñ iniit́ wɨɨp chimpa icpoypaap

ca̱ŋ. Nɨc iám, nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues tanɨcpa.” Nɨ́ mayt́ a̱p. A, pues

jém tsuu tsua̱yaj mu̱ma tsuu y icuqueja̱ma nɨ́ mayyajta̱p jém

pɨ̱ xiñ:  “Miwɨa̱p  iŋquímta  cawajyucmɨ  pɨgayt́ am  ixi̱ naj.”

Ocmɨ ininɨgayyaj jém ixi̱ naj. Nɨcum iámyaj ju̱t́  it́  jém cawaj.

Jesɨc  núcyaj  je̱m  tu̱ŋgagam  cawaj  iccaane  jém  ca̱ŋ.

Nanúgaytawum jém chimpa enseguida patta̱ ju̱t́  it́  jém ca̱ŋ.

Mojum icpoyt́ a̱, moj icpoyt́ a̱, d́am iyaachɨ́ y. 
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Nas ma̱cpacjo̱m.  Ipɨc jé ma̱cpac tu̱ŋ hasta tu̱ŋgac tu̱ŋ.

Jemum nɨcne iŋte̱ñ jém pɨ̱ xiñ, jesɨc se̱tum iga pɨ̱ xiñ y jém

chimpa  d́a  ichacpa,  agui  iwogoyáypa,  iquid́ayñeum  jém

ichilillo. Nɨmpa: “Que d́a íñixpɨcpa iga iño̱mi?” Ocmɨ núc

ju̱t́  te̱ñ jém pɨ̱ xiñ cawajyucmɨ, nɨ́ mayt́ a̱p: “Bueno, t́ iiga agui

miwaspa je̱mpɨc it́  anchimpa?” “iduŋ t́ iiga,” nɨmpa, “agui

awaspa.”  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Wɨ̱   tu  d́a  mimicham  jém

iniccaanewɨɨp aŋcawaj.” Icjéŋɨ́ yáy soga icɨncɨyucmɨ, “si d́a

mimmatpa,” nɨmpa, “manjupcaaba.” Ocmɨt́ im ammatum y

núcum  jém  it́ ɨwɨtam,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Mimicham?”   “nu̱ma

aɨcham,” nɨmpa, “y sɨɨp,” nɨ́ mayt́ a̱p: “T́i̱  anchiiba iga inicca

aŋcawaj,  añchiiba tu̱m xix?”.  Nɨmpa:  “Mañchiiba.”  Como

tsa̱m  it́   xix  jém  tiempo.  Ocmɨ  nanɨctawum  ju̱t́   it́   xix.

It́ ucgacum  jém  iay.  Mojum  cujopo̱ji  putgacum  iga  ca̱ŋ.

Icupoyxe̱tum jém xix, icca. Ocmɨ miñum iám jém it́ ɨwɨtam

sɨɨp  nɨgɨm yootaamɨ.  Ocmɨ  iyooyajum jém xix,  iwéc  jém

ma̱yi,  se̱tyajum.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Pero  sɨɨp  ɨch  ansunpa  iga

seguido  miñpa  anaccaáy  xix.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Pues  wɨap.”

Seguido nɨcyajpa ipɨcyaj xixma̱yi. Iŋaŋpɨct́ im hora nɨcyajgac

iŋámyaj jém it́ ɨwɨtam, puttɨ́ pnam iga ca̱ŋ, yaj mu icupoyxe̱t

jém xix,  jesɨc  iyóycatɨ́ pnam y  d́am ictsɨ́ y  núc  wa̱ŋyucmɨ.

Jemɨgam  icchijɨ́ y  jém  xix  tu̱ŋgac  wa̱ŋyucmɨt́ im  núc.

Jemɨct́ im  e̱ybɨct́ im  actsucumta̱  tu̱ŋgagam  xix  iwa̱ŋyucmɨ

núc. 
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Jutsawɨ́ pnam  miiput,  miñum  cujopo̱ji,  jesɨc  miñum

iám it́ ɨwɨtam. Sɨɨp si atayɨ́ mum nada más, sɨɨp ɨch anɨcpam.

Aquenam jont́ im  tsucum,  maam nɨc.  Jesɨgam nɨmpa  jém

it́ ɨ̱ wɨtam:  “T́i̱  sɨɨp  iñasca?”  Jesɨc  núcyaj  it́ ɨccɨɨm,  que̱nam

caaneum jém pɨxiñ.

Torón Fiesta Modesto López



Tu̱m pajapanpɨc oy Chinameca.  Se̱t́ i,  iix miñpa tu̱m

pɨ̱ xiñ cawajyucmɨ, tsa̱m wɨ̱ bɨc cawaj iquímcane, iñɨ́ máypa:

“A̱, amigo mich mioyum Chinameca.” “Ɨch aoyum,” nɨmpa,

“ase̱t́ im.” “a̱,” nɨmpa, “ɨch anɨcpanam, nɨcpa anjuy muutsɨ,

cuetej porque naspa sɨŋ, bueno, jemum manactsɨ́ ypa, anɨcpa

Chinameca. Nɨc jém pɨ̱ xiñ. D́a juumɨ wit́ ne jém Pajapanpɨc

jesɨc iix miñgacum jém pɨ̱ xiñ. Actsɨ́ yt́ awum. “A, amigo d́a

minúcne?” Nɨ́ mayt́ a̱p, “d́a.”  “Que,” nɨ́ mayt́ a̱p, “d́a miñɨcpa

mixɨŋa̱ji?” “Pero d́a anjo̱doŋ,” nɨmpa, “ju̱t́  naspa jém sɨŋ.”

“A,” nɨ́ mayt́ a̱p, “Jemɨc jém Torón,” nɨ́ mayt́ a̱p, “Jemum ju̱t́

naspa jém sɨŋ sɨɨp a veinti cuatro de junio, si miñɨcpa miñpa

mamméts,” “pues anɨcpa.” Tsɨ́ yyajum t́ i̱  ja̱ma nactsɨɨyyajta̱p

tuŋjo̱m. Núcum jém ja̱ma, nɨc jém pɨ̱ xiñ, núc ju̱t́  nɨ́ mayñeta̱,

iix jemɨgam miñpa. “A, ɨch anɨm iga d́a mimiñpa, amigo.”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Amiñ d́a iñix tratojam.” “A, bueno,”  nɨ́ mayt́ a̱p,

“pues  sɨɨp  tanɨcpam.”  Mojum  ininɨcta̱,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp

aŋmiichɨ  íñixcuy.”  Nu̱ma  iŋmichum,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Acto̱jɨm

íñixcuy,” putyajum jém a̱ttebet, tsa̱m  mɨjpɨc a̱ttebet, agui

tojyajpat́ im cuetej. Ocmɨ moj inijoyt́ a̱ jém pɨ̱ xiñ. Nɨ́ mayt́ a̱p

jém paja̱panpɨc: “Je̱m íñixpa ju̱t́  sɨ́ p iucyaj yo̱mtam, odoy

nuucɨ,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Siiga  miñɨ́ mayt́ a̱p,  nɨcpa  iñchac  yɨ́ p

yo̱mo icheesmɨ, nɨcpa iñchac, chocoymɨt́ i acwo̱neɨ icheesmɨ

porque je  d́a  je  yo̱mo,  puro tsa̱ñ.”  Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp

nɨcpa tanám jém anjagooyi.”
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Nɨcum iámyaj  jém pɨ̱ xiñ  no  más  ilibro  sɨ́ p  iám,  d́a

taámpa y nɨmpa jém pɨxiñ jemɨcpɨgam, nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp t́ i̱

iñxunpa?  ininɨcpa  tu̱m  mɨjpɨc  caja  o  tu̱m  xut́ upɨc?”  d́a,”

nɨmpa,  “ɨch  miñt́ im  ajo̱yi.”  “D́a,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Si  ɨch

manamiñ iga ininɨcpa t́ u̱m caja.” “D́a,” nɨmpa, “ɨch miñt́ im

ajo̱yi.”

Jém Tso̱ca Naŋneectapaap Modesto Lopez



Wiñɨc it́  id́ɨc tu̱m pɨ̱ xiñ iñɨ̱ yi Diego, ocmɨ jém tso̱cayaj

imalcujɨ̱ syajpa  y  accuácta̱p  siiga  wɨa̱p.  Je  nɨmpa  iga  d́a

wɨa̱p. Je d́a je Dios. Ocmɨ matsta̱,  imats aŋjagooyi, imats

aŋjagooyi,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Que  nu̱ma  micham  d́a  inicchijo̱p

tuj?” “ɨch,” nɨ́ mayt́ a̱p, “d́a je adios. Jém tuj icchijóypa Dios,

d́a  aɨch.”  Ocmɨ  pajta̱  iga  d́a  aŋmat.  Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p  jém

commandante,  con  policía:  “Sɨɨp  ininɨctámpa  pém

t́ uccaŋyucmɨ.  Siiga  d́a  aŋmatpa  jemum  acyágɨyt́ aamɨ.”

Tsenneta̱ jém Diego, ocmɨ d́a aŋmatpa. Accuácta̱ siiga wɨa̱p.

Je nɨmpa iga d́a je dios. Jemum icyágɨyyaj. Jesɨc nɨc jém

Diego jemɨc riŋcun, putum iga wɨ̱ cu, aŋwejum miiñɨc, wa̱y,

wa̱y, wa̱y.

Nɨc It́ ujta̱ Mɨa Tatahuicapan

It́  tu̱m  pɨ̱ xiñ  Tatahuicapan  y  nɨc  tsuutu̱ji,  ipɨc  jém

Minsapanpɨc tuŋ, nɨc hasta jemɨc jém bajo iñɨ́ mayyajpa tu̱m

mɨjpɨc bajo. Y jemum it́ uj tu̱m mɨa, icca. Ocmɨ se̱t́ im, mi̱ ñi

jém bajo, iix jemɨgam tsocpa jém juctɨ tuŋjo̱m. Ocmɨ icunúc

no̱co,  icuwid́áy.  Tsɨ́ y  tuuñiaŋcɨɨm  jém  juctɨ.  Jesɨc  iix

tsocgacpam  iwiñjo̱m.  E̱ybɨct́ im  icunúc,  icuwid́áy  e̱ybɨc.

Tsɨ́ y, ocmɨt́ im iix iwiñjomgagam tsocpa, asíam inimiñ jém

juctɨ  hasta  to̱mi  Tatahuicapan.  Jesɨc  iix  tsa̱m mɨjam jém

juctɨ cupucuáypa ixɨ. Y jesɨgam je icutobayñe jém it́ ujcuy.
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Ipɨc jém estampa cutugaŋ jeam ipɨc iga taco, icodáy



jém  plomo  wɨ̱ tsacneum,  ocmɨ  ichi,  pao,  actɨŋ  naxyucmɨ.

Agui jɨypa mu iccutɨŋ, nɨmpa: “Sɨɨp, nu̱ma anacca.” Ocmɨ

núcum jém pɨ̱ xiñ it́ ɨccɨɨm, oy iám tu̱m iɨ̱ mɨ: “Que d́a nɨcpa

tampɨc  tu̱m  mɨa  antujne?  Tanɨcpa.”  Ocmɨ  cuquejum,

miñyajum imétsyaj jém mɨa. Y núcum ju̱t́  it́ uj,  nɨ́ mayt́ a̱p:

“Yɨ́ mum  maacsi  antuj  tu̱m  juctɨ.”  Nɨc  icɨɨpiŋyaj  pero  ni

rastro  d́a  quejpa.  Ocmɨ  oy  ipɨcyaj  jém  mɨa,  se̱tyaj,  moj

iyooyaj,  iwécyaj  jém ma̱yi.  Icuqueja̱ma nɨmpa jém pɨ̱ xiñ:

“Ɨch anɨcpa chinameca.” Ocmɨ nɨc. Núcpa Minzapan. Nɨmpa

iga  nɨcpa  ánámnas  tu̱m  anamigo  it́  yɨɨm.  Y  nɨc  iámyaj

iamigo,  mɨmne.  “T́i̱  iŋwatne?”  nɨ́ mayt́ a̱p.  “A,”  nɨ́ mayt́ a̱p,

“Amigo, que d́a iñjɨ̱ spa iga mich antujne?” “A,” nɨ́ mayt́ a̱p:

“Ɨch d́a antso̱gopɨ̱ y.  T́iiga anjesnɨmpa?” Nɨmpa: “Nu̱ma es

que nɨmpa mismo antɨwɨtam anɨ́ mayyaj iga taŋwadiñ así.

“A, pues sɨɨp,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Yaachɨɨyɨ.”

Tambor Co̱tsɨc

Wiñɨc  it́  id́ɨc  tu̱m Tatahuicapanpɨc  ipɨc  jém it́ ujcuy,

nɨc tu̱ji jém tambor co̱tsɨc. Y núc jém cotsɨccɨɨm, no̱co iix

tu̱m mɨa pɨŋne. Jesɨgam jém pɨxiñ it́ uj jém mɨa, pao, it́ uj

jém mɨa. Ocmɨ moj icucom jém it́ ujcuy. Yaj icucom nɨcum

iám.  Moj  iám  jém  mɨa  iix  iga  buey,  quejpa  iargo̱ya  ju̱t́

matsóypa.  
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Ocmɨ  d́a  iix  ju̱t́   miñpa  jém  pɨ̱ xiñ.  Jesɨc  imatoŋ

jɨ́ yayt́ awum:  “T́i̱  sɨ́ p  iñám?”  “Tum mɨa,”  nɨmpa,  “antuj.”

Núcum jém io̱mi. “A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p: “Que mal iŋwat d́a íñix

iga ambuey,” nɨ́ mayt́ a̱p. “Bueno, sɨɨp iniccaum, sɨɨp pi̱ ŋɨm.

Pero d́am vuelta mimiñpa yɨ́ p lugar, si d́a, d́am mixe̱tpa.”

Jém Tso̱ca Ichuaywɨɨp jém Yo̱ya

Wiñɨc tsɨ́ y tu̱m jo̱maŋjagooyi. Ocmɨ miñum jém tso̱ca,

nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp,  tatsua̱p  yɨ́ p  tsuu  porque  miñpa  jém

compadre,  sa̱bɨy  cugaptsu.”  Ocmɨ  nɨcum  co̱ñiyaj  tɨcjo̱m,

iŋpajyaj, co̱ñyaj. Núc cugaptsu, imatoŋ miñpam. Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Pues miñpam jém compadre.”  Núcum jém yo̱ya,  mojum

icupoypoyxe̱t  tɨc.  Jém  aŋjagooyi  chiiñetawum  jém  icuy,

wɨ̱ tsagayñetawum.  Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨbam  cupu̱tɨm.”

Ocmɨ íŋáyum it́ ɨc jém aŋjagooyi. Na̱xi id́ɨc jém yo̱ya, chiit́ a̱,

poj, hasta najɨ̱ cta̱ miiñɨc. Nu̱ma inictsɨ́ y. A, pues icuqueja̱ma

nɨ́ mayt́ a̱p jém aŋjagooyi: “Sɨɨp ɨch anɨcpa ajo̱yi Ma̱cpaco̱m.”

Yajum cuque̱ji,  nɨc jém tso̱ca Ma̱cpaco̱m. Nɨcum iám jém

pɨ̱ xiñ. Caaneum.

Jém Caacuy Cumpáppɨc 



Wiñɨc  aqui  it́   jém  nawat  Ma̱cpaco̱m.  Tsucum

Ma̱cpaco̱m, nɨcpa moogɨ́ yooyi a̱ttebet. Yɨcsa̱p iñɨc jém ica̱ja

poj-poj-poj, poj-poj-poj. Imatoŋyajum jém a̱ttebetpɨcyaj. “A,

nɨcpa  tate̱ñjac.”  Núcyaj  je̱m  e̱xpac  aŋwiñt́ uc  jém  lu̱muj.

Jemum iyámayyaj, imatoŋyaj miñpam. Iixyaj nocom miñpa,

nasum.  Ocmɨ  it́ útsapacyaj  it́ uuñiaŋcɨɨm.  Miñ  hasta  núc

ma̱stɨc iaŋcɨɨm. Jemum miñ icum jém caacuy, yajum icum,

mojgacum tɨ́ csooyi iñɨc, ipɨcum camposantopɨc tuŋ. Y  núc

camposanto  ipuerta,  jemum  nɨc  icumgac  jém  caacuy.

Jesɨgam ijɨ́ yáy jém a̱ttebetpɨc: “Bueno, t́ i̱  sɨ́ p iŋwat?” “Jɨ,”

nɨmpa,  “d́a  t́ i̱ .”  “D́a,”  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  iñt́ oppa  jempɨc

iŋcum.”  “D́a  awɨa̱p  antop.”  “Pues  iñt́ oppa,”  nɨ́ mayt́ a̱p.

Ocmɨ moj  icujénáy jém icumnewɨɨp.  Jesɨc  ictsɨ́ yum jesɨm

it́ ojca jém caacuy.  Jesɨgam put  jém pɨ̱ xiñ como tu̱m jon,

maam nɨc. Ca jém pɨ̱ xiñ.

Jém Pobrepɨc Pɨ̱ xiñ y 40 Jém Númyajpaap    Modesto

López



It́  id́ɨc  tu̱m  pɨ̱ xiñ  icumpa̱nij  tu̱m  rico.  Y  jém  pɨ̱ xiñ

como pobre jemum nɨcpa icwác jém icumpanijcɨɨm. Ocmɨ

jém icumpa̱nij ijóycaaba. Iñɨ́ máypa jém icumpa̱nij. Nɨmpa:

“Cumpa̱nij, it́  tu̱m a̱ttebet agui juyt́ a̱p cuyjam. Y nɨmpa jém

icumpa̱nij  jém pobrepɨc:  “Pues anɨcpa,  nɨcpa ammáy jém

cuyjam.”

Ictúm jém cuyjam.  Y jeet́ im icumpa̱nij rico ichi tu̱m

mula, nɨc, núc jém a̱ttebet tu̱m tɨccɨɨm, tu̱m tɨc icorredor

jemum  icquet  jém  ichɨ̱ mi.  Ocmɨ  agui  nasyajpa  jém

pɨxiñt́ am.  

Bueno,  nɨmpa:  “Yɨ́ p  pɨ̱ xiñ,  t́ i̱  miñ  imáy?”   Nɨmpa:

“Yɨɨm d́a i̱  ijuypa cuyjam.”

Ocmɨ miñ jém policía, miñ iqueppɨc, nɨmpa: “Mich i̱

michi  permiso  iga  inimiñiñ  jém cuyjam yɨɨm?  yɨɨm d́a  i̱

ijuypa. Pues, nanɨcta̱, nɨc iámyaj jém presidente. Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Bueno, i̱  michi permiso iga immáypa cuyjam?” “a̱, nɨmpa,

ɨch,  nɨmpa,  tu̱m aŋcumpa̱nij  rico,  jeam anɨ́ máy  iga  yɨɨm

juyt́ a̱p  cuyjam y ɨch como apobre, pues aŋcupɨct́ im.” D́a,

nɨ́ mayt́ a̱p.

Jemum  jém  presidente  ixaɨ́ y  tres  pesos.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Nɨgɨ, patsaayɨ jém cuyjam.” Oy ipatsáy jém cuyjam. Iniit́

tu̱m  ima̱nɨc,  iñɨ́ máy  iga  anamiñaayɨ  jém  máscara  del

diablito.  

Jém Pobrepɨc Pɨ̱ xiñ y 40 Jém Númyajpaap pág. 2.   

Modesto López            



Y jém pɨ̱ xiñ  ixut́ ujuyum jém iŋquiimi.  Ocmɨ  initsɨ́ y

seis  centavos.  Nɨmpa:  “Maacsi  aŋquímáy  amma̱nɨc  jém

máscara.  E̱ybɨct́ im  nɨc  icuám.  Wágayt́ a̱p  ocho  centavos.

Nɨ́ mayt́ a̱p: “O, señor, d́am awɨa̱p seis centavost́ im anasɨɨba.

Bueno,  pues  chiit́ a̱,  jesɨc  mojum  mi̱ ñi.  Nɨc  jém  tuŋjo̱m.

Jemum mi̱ ñi, miñ mo̱ŋi. Jemum siempre cutsuuya̱p. Ocmɨ

oy ichen jém imula. Quím jém cuyaŋco̱bac. Ocmɨ núcyajum

jém pɨxiñt́ am, jém númyajpaap, cuarentayaj, inisɨɨyajpa jém

iŋjagooyi  y  cuarenta  mula.  Inimiñyajpa  tumiñ.  Ocmɨ

icnúcyajum jém ijuctɨ,  mojum iwatyaj  iwíccuy.  Y je  agui

sucsuccaaba,  ipɨc  jém  máscara,  iccám  iwiñpacyucmɨ.

Mojum que̱t́ i jém cuyyucmɨ hasta que núcum ju̱t́  icnúcneyaj

juctɨ.  Miñum  sa̱mi  jém  juctɨcɨɨm.  Jesɨgam  iixyajum  jém

pɨxiñt́ am. Nɨmpa jém tu̱m: “El diablo!  El diablo!” Nɨmpa

jém aŋjagooyi: “Antujpa.” Nɨ́ mayt́ a̱p: “Odoy tu̱jɨ, el diablo!.

Y  jesɨgam  moj  po̱yi  jém  pɨ̱ xiñt́ am.  Jeegact́ i

tuuñiaŋcɨɨm nɨcpa po̱yi̱ mɨ, mast́ im poyyajpa jém pɨxiñt́ am.

Jesɨc  oy  icujɨ̱ s,  nɨmp:  “Aɨchjác  acpoyayyajpa.  Ɨcham

anɨ́ mayyajpa iga adiablo.”

Ocmɨt́ im  se̱tum,  moj  ictsɨɨma̱  jém mula.  Ininɨc  jém

cuarenta mula. Náps tumiñ ininɨc it́ ɨccɨɨm, nɨc it́ ɨccɨɨm. Moj

icquet jém ichɨ̱ mi, yajum icquet, iñɨ́ máypa jém iyo̱mo: “Nɨgɨ

núcsɨ t́ i̱ mɨ taŋquípspa jém tumiñ.
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Pero  jém rico  iyo̱mo  ijɨ̱ spa  porque  iccámáypa uxaŋ

na̱yi jém tumiñ quípscuy. “A̱, yɨɨm tienes que miñpa algun

moneda,” nɨmpa, “Yɨɨm tsɨ́ ypa.” Jesɨc mu nɨc ichacyaj jém

quípsóycuy,  nɨc  tu̱m  moneda  jemɨc.  Jesɨgam  miñpa  jém

rico. Icwácpa icumpa̱nij, nɨmpa: “Que tal el viaje?” “Pues,

cumpaj, aŋwɨ̱ máy jém cuyjam, sɨɨp aŋquímayt́ a̱  jém pɨ̱ xiñ

it́ iñ.”   “A̱,  cumpa̱nij,  atsagaayɨ   ɨch  jém  añyo̱xacuy.”

“Bueno,” nɨmpa, “pues wɨa̱p iŋwat.”

Jesɨc  iŋtuumawat  cuarenta  barril  jém t́ iñ,  ininɨc.  Y

núcpa jém rico jemɨc. Nɨ́ mayt́ a̱p: “T́iiga tsa̱m aŋjejijo̱m?”

Iixyajpa jém pɨ̱ xiñt́ aj  jemɨc, chioyyaj cuenta. Miñum

policía. Miñ iqueppɨcta̱  jém rico. Nɨmpa iga je ininɨc jém

it́ umiñ jém doscientos pesos iga wɨa̱p ichióy cambio. Ocmɨ

matsta̱  y  ininɨcyaj  aŋjagooyicɨɨm.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Bueno,  i̱

michi permiso iga inimiñ jém pɨ̱ xiñ it́ iñ? “Pues, nɨmpa, oy

tu̱m aŋcumpa̱nij, jeam anɨ́ máy iga tsa̱m wɨ̱ máyt́ a̱p yɨɨm.”

Nɨ́ mayt́ a̱p: “Pues, yɨɨm it́  multa, doscientos pesoe, jém

multa. Y nɨcpa iñche jém piso ju̱t́  it́  jém t́ iñ.

Ocmɨ oy ipatsáy jém t́ iñ y iyoj jém multa, mojum se̱t́ i.

Núc  jeet́ im  cuycɨɨm  jém  tuŋjo̱m.  Jemt́ im  miñ  mo̱ŋi.

Iñɨ́ mayñeum  jém  icumpa̱nij.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Cumpa̱nij  d́am

mixe̱tpa  porque  impátpa  jém  númyajpaap,  wɨa̱p  iga

miccaata̱.
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Y nu̱ma jemt́ im miñ ipátyaj jém númyajpaap. Jemum

accaata̱ jém rico. Y cuqueja̱ma jém icumpa̱nij temprano nɨc

iméts. Jemum oy ipát jém icumpa̱nij ju̱t́  jɨ́ mcata̱ cuyyucmɨ.

Inimiñ  it́ ɨccɨɨm  jém icumpa̱nij,  icot  it́ ɨcjo̱m.  Oy  iám  jém

icuma̱nij,  miñ.  Jesɨc  miñyajumt́ im  jém  pɨxiñt́ am  jém

númyajpaap.  Mojum icuámta̱.  Nɨmyajpa,  “Ju̱t́  wejnɨ̱ mpa?

Nɨmpa tu̱m: “Jemum it́  jém pɨ̱ xiñ jém tacunúmayñewɨɨp.”  

Ocmɨ wejpa jém rico iyo̱mo. Jesɨgam miñ jém pɨ̱ xiñ,

nɨmpa: “Bueno, t́ iiga wejpa yɨ́ p yo̱mo?

Nɨmpa: “Ay, señor, awejpa porque ɨch como apobre. Aŋwɨc

aŋcɨ  yɨ́ p  ja̱ma,  sɨɨp  d́a  wɨa̱p  anyo̱xa̱,  jeeyucmɨ  awejpa

porque d́a t́ i̱ mɨ awícpa.

Jesɨc nɨmpa jém númyajpaap. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Bueno, d́a

añchiiba  lugar  yɨɨm  anacquetpa  yɨ́ p  antsɨ̱ mi?  “Wɨa̱p,

nɨ́ mayt́ a̱p, inicquet.

Y  jém  pɨ̱ xiñ  nɨmpa:  “Pues,  sɨɨp  wɨa̱p  tanacca  yɨ́ p

númyajpaap.”
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Moj  icyum jém aceite  y  jém númyajpaap  icquetum

jém ichɨ̱ mi, barril inimiñ cuarenta. Entero jém tɨc icucom,

jemum iccáy jém barril.  Jém iŋjagooyi  je  iwac lugar  iga

moŋpa  tɨcjo̱m.  Pues,  chiita̱  lugar,  moŋ.   Jesɨc  iix  iga

moŋpam jém pɨ̱ xiñ,  jesɨgam jém pɨ̱ xiñ  nɨc  ijɨycúmáy jém

barril.  Jemum  miñpa  jojmɨ  tu̱ŋgac  jém  númyajpaap,

barriljo̱m  nasɨɨyajta̱p,  ijɨ́ yáypa:  “Ju̱t́   it́   ijɨp?  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Jemum it́ , áŋaayɨ.”

Íŋáy,  ictegɨ́ yáy  jém  pi̱ ja  aceite,  iñooca.  Hasta  que

yajum  iccucaáy  it́ umpɨy.  Jesɨc  inimiñ  wɨste̱n  pɨ̱ xiñ,

matsayt́ a̱ jém iŋjagooyi, it́ obayáy jém ipistola. Y inimiñum

jém aŋjagooyi. Nanɨctawum, accaata̱ jém pɨ̱ xiñ. Caayaj jém

cuarenta númyajpaap.

                 

Nacutɨtsyajta̱p Jém Nawatyaj



Iduŋ ju̱t́ ,  je̱m tu̱m cotsɨcjo̱m miñ wɨste̱n pɨ̱ xiñ.  Tu̱m

Oaxacapɨc y tu̱m creo je̱mpɨc Catemacopɨc o San Andrespɨc.

Iduŋ ju̱t́ pɨc. Pero jém pɨ̱ xiñ creo nawatyaj. Y nɨ́ mayyajta̱p:

“A ver si nu̱ma i̱  más wɨa̱p.” Químyaj jemum cotsɨcyucmɨ. A

ver si mich miwɨa̱p. Siiga miwɨa̱p, jesɨc yɨɨspa jém nas.

Jém  tu̱m  coste̱ñeactɨŋ,  moj  imay  jém  ioración.  Y

tsucum, d́a i̱ . 

Ocmɨ miñ jém Oaxacapɨc, a ver si aɨch, moj imay jém

ioración.  Jesɨc  co̱ste̱ñ,  tsucumtɨ́ p,  juctɨmatsum.  Y  jesɨc

nɨmyajpa,  jutsa̱p  tanacpich?  Jém  Catemacopɨc,  San

Andrespɨc  putpa  iga  majɨywiñ.  It́ opyajtooba.  D́a  wɨa̱p

it́ opyaj.  Agui  wa̱t́ i  tso̱ca  caayaj  je̱m.  Bueno,  ocmɨt́ im

métsta̱p jém waaqui. Tu̱m a̱ttebetpɨc pɨ̱ xiñ. Je nu̱ma wɨa̱p.

Ocmɨ oy imétsta̱p.  Namiñt́ a̱ jém pɨ̱ xiñ.

“A̱,” nɨ́ mayt́ a̱p, wɨa̱p tantop mimich. Y nɨctɨ́ p tu̱m iga

it́ oppa  pero  nɨ́ mayt́ a̱:  “D́anam,  odoy  nanɨctaamɨ,  ɨch,

nɨ́ mayt́ a̱p anɨcpa porque si miñɨcpa, micaaba. D́anam, yɨ́ p

tammɨgóyáypa.

Jesɨgam miñ jém waaqui.  Jesɨc quén jém majɨywiñ.

Jesɨc je d́a nɨc. Y jesɨgam miñ jém animat iga imatspa id́ɨc.

Y  jesɨgam  nɨc  je  iŋtojá,  iŋtojáy,  ipatspats  nɨc  ansɨ̱ cmɨ,

jesa̱wum miiccaayaj  jém animat.   Jesa̱wum miicpich jém

juctɨ. Pero jém waaqui jips jém icɨ, ju̱t́  imats iga ichijput

aŋsɨ̱ cmɨ. Jips icɨ.  Pero tsóyɨ́ yt́ a̱, pɨs. Je d́a júchaŋ icuento.

Jém T́uccaŋ Co̱tsɨc                                            Xiwan



Wiñɨc jém t́ úccaŋ, jém Xiwan miichɨ̱ xa̱   mɨmneactɨŋ

tu̱m  ijáyuc.  Jesɨgam jém ija̱tuŋ  oy  iám  tu̱m  cho̱mo  jém

Wɨ̱ t́ chiŋco̱mpɨc.  Nɨc ichóyɨ́ y  ima̱nɨc.  Pues,  nɨc jém cho̱mo

ichóyɨ́ y  jém tsɨ̱ xi.  Ocmɨ  nɨ́ mayt́ a̱p  jém t́ úcca̱ŋ  jém Xiwan

ija̱tuŋ.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp añchiiba tu̱m tsɨ̱ xi,  nɨcpa amméts

tsoy.” Mañchiiba.

Jém  t́ úccaŋ,  Xiwan  d́anam  júchaŋpɨc  jaychɨ̱ xi  pero

ijɨ̱ spam. Jeam nanɨcta̱p, ininɨc jém cho̱mo. Núc jemɨc jém

t́ úccaŋ te̱jaj,  jemum nɨc  jém cho̱mo,  íŋáyum jém puerta,

tɨgɨyyajum jojmɨ. It́ yaj jém santoyaj como juuts ma̱stɨcjo̱m.

Jáyaŋ  it́   aŋmonneyaj,  d́a  táñixpa  juuts.  Aŋmonneyaj

púctucmɨ. Jemum oy ipɨc jém cho̱mo -iduŋ t́ i̱ - ichoy. Miñpa

ichóyɨ́ yáy jém ijáyuc. Pɨs jém tsɨ̱ xi. 

                      

Jém Ca̱ŋ Te̱ñjagoypáppɨc Tuŋjo̱m



Wiñɨc it́  id́ɨc tu̱m ca̱ŋ tsa̱m malo. Tate̱ñjacpa tuŋjo̱m.

Y tu̱m ja̱ma nɨcpa wɨste̱n tsɨ̱ xiyaj. Tu̱m ininɨcpa tu̱m xut́ u

tujcuy. Nɨcyajpa ica̱mjo̱m. Y nɨmpa jém más jáyucpɨc: “Ɨch,

nɨmpa,  será  que  ampátpa  jém ca̱ŋ  jém nɨmyajpaap  tsa̱m

malo,  d́a  tacnaspa.  Jesɨgam  nɨmpa  jém  más  a̱chpɨc:  “A̱,

nɨmpa,  odoy  nɨ̱ mɨ,  que  d́a  íñixpa  iga  wɨa̱p  tampát.  “D́a,

nɨ́ mayt́ a̱p, “si ɨch d́a aŋcɨ̱ ŋpa ɨch que ser meega ampát́ pa.

Jesɨc  moj  nɨquiyaj.  D́a  juumɨ  wit́ .  Jesɨc  iixyaj  iga

jemɨgam it́  jém ca̱ŋ tuŋjo̱m. Jesɨgam nɨmpa jém ia̱chi: “Ya

ve mác d́a manɨ́ máypa iga odoy jɨ̱ yɨ y sɨɨp jemɨgam it́  pém

ca̱ŋ y sɨ́ p mich iŋcɨ̱ ŋ.” Ɨch agorita anaccaaba, nɨmpa.

Ocmɨ jém tsɨ̱ xi it́ ɨŋcujac jém ay. Moj ininɨc, moj ininɨc

jém ay. Cómneum inɨc hasta que icunúc jém ca̱ŋ. Jesɨc jém

ca̱ŋ iyóycatɨ́ p. Y je jo̱pneactɨŋ. Ichéŋáy ipuu. E̱ybɨct́ im ichi

tu̱m se̱ña. Jesɨgam icca jém ca̱ŋ.

Si D́a Miquetpa Mantujpa             Alvaro Gutiérrez  



Jém pɨ̱ xiñ nɨc tu̱ji, jemɨgam ipátpa tu̱m pɨ̱ xiñ químne

id́ɨc  cuyaŋco̱bac.  Nɨmpa:  “Yɨɨm  acupiicha̱p,  sɨɨp  yɨɨm

amoŋpa.”

Jesɨc  como  cugaptsu  miñpa  jém  pɨ̱ xiñ.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Que̱tɨ, miñpa mammats, si d́a miquetpa, mantujpa.”

Ocmɨt́ im  nɨmpa:  “Miquetpa  o  d́a  miquetpa”   Ocmɨ

nɨ́ mayt́ a̱p, “joocɨnam, aquetpa agorita.”

Ocmɨt́ im cunúcta̱, nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp achiɨ jém iñchɨ̱ njon

porque aŋcɨɨspa.”

Ocmɨt́ im  nanɨcta̱,  nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp  nɨcpa  tantuj  jém

mɨa.”  Piichcɨɨm jém chimpa acpóyóypa. Y cuquejpa nanɨcta̱

hasta  it́ ɨcmɨ,  jém  animat  ininɨc.  Oy  icmatsta̱  tu̱m  mɨa,

nɨ́ mayt́ a̱p: “Sɨɨp mixe̱tpa, wɨa̱p iñxe̱t.”      

Jém Tsasmatspaap Imalnɨ́ maywɨɨp Jém Pɨ̱ xiñ       

Modesto López



It́   id́ɨc  tu̱m  pɨ̱ xiñ  Pajapanpɨc.  Jém  pɨ̱ xiñ  it́ ñeeba

ica̱mjo̱m. Jemum yoxayoxaneeba. Ocmɨ nɨcpa puerto. Nɨcpa

júyjúyooyi. Jesɨc se̱tpa tsuuyim. Mi̱ ñi jém playa. Jesɨc iix

iga jemɨgam tsocpa jém juctɨ. Y je nɨm iga pɨ̱ xiñ e̱xmatspa

ixɨ.  Moj mi̱ ñi. Y d́a ictsɨ́ ypa jém juctɨ. Miñ hasta que núc

Barrilla.  Y  jemum  ictsɨ́ y.  Nɨcpa  iám  jém  pɨ̱ xiñ.  Pero  d́a

ichiiba  iwiñpac.  Agui  iñécpa,  iñɨ́ máypa:  “Jútsaŋ  e̱xi

immats?

D́a  jɨypa.  E̱ybɨct́ im ijɨ́ yáy,  d́at́ im jɨypa.  Ocmɨ it́ obáy

imachi̱ t́ i,  ichi  imachit́ mɨ,  icóts.  Jesɨm  aŋwej  jém  pɨ̱ xiñ.”

Pich jém ijuctɨ. Nɨmpa: “Sɨɨp, si nɨc jém pɨ̱ xiñ.” Ocmɨ d́am

tsɨgóy.  Jesɨgam  iix  jemɨgam  miñpa  wɨste̱n  jém  pɨ̱ xiñ,

cawajyucmɨyaj,  tsa̱m  wɨ̱ cuyajneyaj,  charroyaj.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

“Sɨɨp tammatspa yɨ́ p pɨ̱ xiñ.

Iwijyajum jém iso̱ga iga suyt́ a̱p. Jesɨgam moj icpoyt́ a̱,

d́a  wɨa̱p  ixuyyaj.  Ocmɨt́ im  yam.  Jemum  tsacta̱p.  Jesɨc

mojum mi̱ ñi. Núc it́ ɨccɨɨm, nast́ im, nɨc ica̱mjo̱m, nɨc

i̱ t́ i  ica̱mjo̱m. Oy icca jém tsas pacusjo̱m, miñ iñacxt́ ɨcjo̱m.

Icyum jém tsas,  co̱ñ.  Jesɨc  iix  tsocum jém juctɨ  tuŋjo̱m.

icunooquej hasta ju̱t́  id́ɨc co̱ñ. Jesɨc iix jemum miñpa jém

pɨ̱ xiñ. Jesɨgam je poy. Tɨgɨy jɨmño̱m. Jesɨc imatoŋ iga d́am

t́ i̱  tsɨgóy jesɨc putum jém iñacxt́ ɨccɨɨm. Nɨmpa: “I̱  ichɨc jém

antsas, acucúdáyáy.” Nɨcum iám, it́ , d́a t́ i̱  imoogɨ́ y, je̱m it́ .  
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Ocmɨ  co̱ñum.  Jesɨc  iix  e̱ybɨct́ im  tsoc  jém  juctɨ.  Iix



miñgacpam. Jesɨgam poypa e̱ybɨc, tɨgɨy jɨ̱ mño̱m. E̱ybɨct́ im

miñ. D́am t́ i̱  id́ɨ́ yɨ́ y. Jesɨc d́am jáy jém pɨ̱ xiñ se̱tum it́ ɨccɨɨm.

Ca jém pɨ̱ xiñ.

Jém Ca̱ŋ Taŋcapɨc Iccaata̱

I.  Jém Púchxojjo̱mpɨc Pɨ̱ xiñ D́apɨc I̱  Iwɨ̱ yojáy Iyo̱ya.

Jém púchxojjo̱mpɨc  pɨ̱ xiñ.   Jemum id́ɨc  it́ yaj,  jáyaŋ

id́ɨc yo̱ya icpɨ̱ neyaj. Ocmɨ d́a i̱  jém imanɨctam. Jém pɨ̱ xiñ

imáy jém yo̱ya y d́a i̱  iwɨ̱ yojáy jém iyo̱ya.  Jesɨc miñ jém

ima̱nɨc, inɨ́ máypa ija̱tuŋ: “A̱, nɨ́ mayt́ a̱p, mimalo, immáy jém

yo̱ya, taɨch tawa̱t́ i, d́a t́ i̱  casi tactsɨ́ ypa.

Jesɨgam nɨmpa jém ija̱tuŋ: “Nu̱ma, nɨ̱ mpa, pero miñpa

e̱ybɨc anacyojpa.”

Pues, nu̱ma miñ jém pɨ̱ xiñ. E̱ybɨct́ im icyoj jém yo̱ya.

Jesɨgam agui jóy jém pɨ̱ xiñ.  Tu̱m pɨ̱ xiñ de Chinamecapɨc.

Nɨmpa  jém Chinamecano:  “A̱,  nɨ́ mayt́ a̱p,  d́a  jáyñe  miñpa

tu̱ŋgac mas iwɨ̱ yojpa yo̱ya. Nɨc jém pɨ̱ xiñ.
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II. Jém Ma̱cpacjompɨcyaj Togoypa Iyo̱myo̱ya.

Y  nɨcpa  sɨŋa̱jiyaj,  jém  ma̱cayaj  ma̱cpacjo̱mpɨc.

Ininɨcyajpa tu̱m yo̱myo̱ya, ichenyaj. Oy ichentsac tuŋjo̱m. Y

jém Jose Albino tsuuyt́ im nɨc ica̱mjo̱m, nas, pero d́a t́ i̱  iix

tuŋjo̱m. Nɨc ica̱mjo̱m. Nɨc iám chi̱ cu agui wícpa. Y jesɨc iix

miñpa  jém  pɨxiñt́ am,  cunúcta̱,  nɨ́ mayt́ a̱:  “Que,  micham

miñas  temprano  tuŋjo̱m?  “Jɨ̱  aɨcham.  T́i̱  id́ɨc,  iñxunpa?”

nɨ́ mayt́ a̱p.

Que, nɨ́ mayt́ a̱p, d́a ínix tu̱m yo̱ya tsenne je̱m tuŋjo̱m

tu̱m pacus aŋna̱ca, tu̱m sojcobacyucmɨ? 

Nɨ́ mayt́ a̱p: “D́a.”  Sɨɨp nɨcpa tánám.

Ocmɨ nɨcyajum iámyaj. Je nu̱mnɨcum, je nɨc it́ ɨccɨɨm,

creo  nɨc  iméts  tɨpxi,  tsenta̱p  id́ɨc.  Je  nɨcum  ijo̱doŋa̱  ju̱t́

tsenne jém yo̱ya. 

Jesɨc núc, nu̱ma, jemum it́  jém it́ ɨ́ pxi. Quénam nu̱ma

taŋwɨccujacne. Quen jemt́ im accaata̱  jém yo̱ya.  Jemum it́

jém  iñɨɨpiñ.  Jesɨc  núcyaj,  jesɨc  agui  jóyñeum  jém  José

Albino.

“Que, mich, nɨ́ mayt́ a̱p, d́a íñixtámpa ju̱t́  accaata̱ jém

yo̱ya?

Jesɨgam  miñum  iámyaj.  Jesɨgam  nɨmpa  jém  pɨ̱ xiñ

ima̱nɨc: “A̱, papá, nɨ́ mayt́ a̱p, a ver t́ i̱  miñɨ́ máypa jém pɨ̱ xiñ?.

Jém Tsasmatspaap… pág. 4.



III. Miiquímyaj Jém Mɨjpɨc Tsaayucmɨ.  

Jesɨgam  jém  ca̱ŋ  moj  icca  yo̱ya,  iccaaba  cawaj,

chimpa.  Tɨgɨypa  hasta  tɨcjo̱m.  Bueno,  tsa̱m  jáyaŋ  cawaj

icca. Tu̱m cutsuuya̱ji nɨc tu̱m chiŋcompɨc pɨ̱ xiñ y nɨc jém

José Albino.

“Nɨc tanám,” nɨ́ mayt́ a̱p, “caane tu̱m cawaj.”

Jesɨc  jemɨgam  nactsɨɨyyajta̱p.  It́   tu̱m  mɨjpɨc  tsa.

Jemum químyaj. Nɨmpa jém pɨ̱ xiñ. Nɨ́ mayt́ a̱p: “Ja, jeexɨc it́

jém cawaj.”

Jesɨgam je sɨ́ p iámyaj. Que si jém cawaj d́am i̱  je̱m.

Oyñeum ijɨ̱ cpɨc, ininɨc hasta jɨmñiaŋna̱ca, jemum ichac. Je

nɨmpa iga sɨ́ p iámyaj. Jém José Albino nɨmpa iga imatoŋne

quénam  aŋjɨypa  juuts  quecpa  jém  tɨ̱ xi.  Ocmɨt́ im  jesɨgam

ámse̱tpa it́ uuñiaŋcɨɨm, iix iga jém ca̱ŋ iyóycatooba. Jesɨgam

it́ uj, nɨc jém ca̱ŋ, tɨgɨy jɨmño̱m. Oy iámyaj. Como piichɨm d́a

icutɨgɨyyaj. Je̱m agui pɨ́ mpa jém ca̱ŋ. Jesɨgam iñɨ́ máypa jém

it́ ɨ̱ wɨ: “Joymɨ miñpa tampiŋcuquej.”

Y cuqueja̱ma nɨcyaj. D́a t́ i̱  id́ɨ́ yɨ́ y, irrastro ichac je̱m ju̱t́

agui aŋmooga̱. Jemum icujicháy jém iñɨɨpiñ. Jemum ichac

jém ay. D́a quej ju̱t́  iɨŋ. Jesɨc un mesesam d́a i̱  jém ca̱ŋ.
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IV. Jut́ im Accaata̱ Jém Chimpa

Apenas núcpa un meses  it́ gacum. Nɨmpa,  ocmɨ icca

tu̱m chimpa. Oy ijɨ́ mayyaj jém chimpa wɨste̱n tujcuy. Pues,

miñ jém ca̱ŋ iga icútpa id́ɨc jém chimpa je̱m. Jesɨgam toj

tu̱m jém tujcuy. Pero tu̱m d́a toj. Je̱m agui aŋmooga̱ jém

ca̱ŋ.  Icobacyucmɨ  tɨgɨy  jém  bala.  Y  icuqueja̱ma  nɨcyaj.

E̱ybɨct́ im ichac irrastro ju̱t́  agui aŋmooga̱ pero nɨc. Jesɨc jáy

togoyñei,  tu̱m  mesesgact́ im.  Núc  meses  it́ gacum.  Tu̱m

cuque̱ja  imats  tu̱m  yo̱ya.  Y  nɨc  iámyaj.  Wa̱t́ i  nɨcyaj.

Ichimpa  codayyaj.  Jém  Deciderio  je  tsɨ́ y  tu̱m  aŋyɨtcuy

co̱pjo̱m. Jém José Albino je no̱co pacus aŋna̱ca iámnɨgayñe

ju̱t́  te̱ñ jém Deciderio. Jesɨc iix yɨ́ p cunúgayta̱wum. D́a tsoc

jém  it́ ujcuy.  Jesɨc  yóyñenas,  jesɨm  it́ uj  jém  José  Albino.

Ictsɨ́ y.  Ju̱t́   nɨc  nɨɨpiñt́ im.  Moj  icɨɨpiŋyaj.  Miñpa  jém

tsa̱mpɨ̱ xiñ, iñɨ̱ yi id́ɨc Lu̱cax wɨd́ay, nɨcpa id́ɨc yo̱xa̱ji ica̱mjo̱m

con tu̱m jém imo̱zo.

A̱,  nɨmpa,  nɨcpa  tanacpoy.  Yɨ́ p  d́a  tu̱m  pɨ̱ xiñ

imalwadáy, yɨ́ p tantumpɨy.

Moj  icɨɨpiŋyaj,  nɨcyaj  hasta  cotsɨcyucmɨ.  Nɨc  cotsɨc

aŋco̱bac.  Jemum icujicháy jém iñɨɨpiñ.  D́am quej  ju̱t́  iɨŋ.

Jemum oy ichacyaj. D́a i̱  wɨa̱p icca jém ca̱ŋ.
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Ocmɨt́ im miñ icca tu̱m púchxojo̱mpɨc tu̱m wɨd́a̱ya. Oy

iám  tu̱m  po̱ctɨcjo̱m.  Agui  wícpa  mɨa.  Nɨmpa  jém  pɨ̱ xiñ:

“Joymɨnam miñpa ánámcuquej.”

Y  icuqueja̱ma  tsuuyt́ im  ipɨc  it́ ujcuy,  nɨcpa  iám jém

mɨa ju̱t́  wícpa. Y nɨc tu̱m pacus aŋcɨcuc, wɨste̱n pacus miññe

jém  pacus  iŋcucmɨ.  Agui  aŋwejpa  jém  pichuyaj.  Tu̱m

quegaŋquetpa, tu̱m químpa. T́i̱  sɨ́ p iixpa jém pichuyaj. Jesɨc

iix iga jemɨgam miñpa jém ca̱ŋ. Jesɨgam it́ uj. Jemum icca

jém ca̱ŋ. It́ obay tu̱m kilo plomo.

Jém Tsɨ̱ xi Icheŋcawɨɨp Jém Pɨ̱ xiñ Ca̱ŋase̱tpaap 

Tu̱m pɨ̱ xiñ nɨc yo̱xa̱ji con imo̱zo. Inɨ́ máypa jém ima̱nɨc

iga mich, nɨ́ mayt́ a̱p, ininɨcpa jém a̱ñi cugapja̱ma con pi̱ yu

jaaxi. Pero jém ca̱ŋ ijo̱doŋ iga nɨcpa cugapja̱ma ichac a̱ñi

jém  jaychɨ̱ xi.  Jém  jaychɨ̱ xi  ipɨc  jém  icuchillo,  yɨɨm  iúts

ipuuyucmɨ.  Núc  cugapja̱ma  ininɨcum jém a̱ñi.  Núc  jemɨc

jém yo̱cha aŋwiñt́ ɨc, jesɨc iix jemɨgam co̱ñ jém

ca̱ŋ  tuŋcucmɨ,  jesɨc  nocojomun  nɨcpa,  icuwid́áy.  Yaj

e̱ybɨct́ im putum tuŋjo̱m.
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Y e̱ybɨct́ im nɨc jém ca̱ŋ mas iwiñjo̱m.  Ocmɨ icunúc.



Matsta̱  jém  tsɨ̱ xi  y  accutɨŋta̱p.  Co̱ñcunúctawum.  Jesɨgam

jém jaychɨ̱ xi moj it́ op jém icuchillo. D́a put jém iña̱cjo̱m.

Jesɨgam ichi jém ca̱ŋ ipuuyucmɨ, cúp, jesɨm yóy jém ca̱ŋ,

“jɨ̱ ŋ!” Agui iámpa jém ipuu si d́a cɨj.

Jém Pɨ̱ xiñ Iquíŋcapaap Lu̱pujti

It́  id́ɨc tu̱m wo̱ñjaychɨ̱ xi. Ocmɨ imɨɨtja̱tuŋ tu̱m wɨd́a̱ya.

Jém wɨd́a̱ya wɨa̱p iquíŋca jém lu̱pujti. Ocmɨ moj aŋma̱t́ iyaj.

Nɨmpa jém imɨɨt:

- Ja̱, ɨch meega ampátpa jém lu̱pujti, ɨch antɨppa.

Iñɨ́ máypa imɨɨtja̱tuŋ:

- Pero que, nu̱ma miñunta ja̱ya iñt́ ɨp?

- Jɨ̱ , nɨmpa, ɨch antɨppa.

Pues, d́a jáy nɨmyajpa:

- Tanɨcpa pa̱mpijo̱m pém jɨmño̱m, cotsɨcjo̱m.

Nɨcyajpa wa̱t́ iyaj. Nɨcpa jém wɨd́a̱ya. Je ijo̱doŋ ju̱t́  it́

jém lu̱pujti ijos. Nanúcyajta̱ tuŋjo̱m. Nɨ́ mayt́ a̱p:

- Peratej, nɨcpa awid́iŋwid́iŋooyi.

Pero  jém  de  más  ijo̱doŋyaj.  D́a  juumɨ  wit́ ,  imatoŋ

áŋáyum. Imatoŋyaj aŋwejum. Miñum jém lu̱pujti. 
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Jém wɨd́a̱ya aquíŋcaneum jesɨc núc jém imɨɨt ipɨc jém

ica̱pi y jém ipicxi, it́ ɨppa id́ɨc, d́a wɨa̱p. Jesɨc iix iga nocom

miñpa,  maam  actɨŋ  naxyucmɨ.  Jesɨgam  jém  lu̱pujti  miñ

hasta icútpa id́ɨc. Pero como quíŋcaneta̱ d́a tamoogɨ́ ypa. 

Ocmɨt́ im jém wɨd́a̱ya  nɨc  ichac jém lu̱pujti.  Oy icot

ijosjo̱m  yaj  miñum.  Jém imɨɨt  je  wo̱ne  iit́ .  Quen  caane.

Jesɨgam nɨmpa:

- Que, d́a miñɨmpa tsa̱m mija̱yɨ iñt́ ɨppa? Pues sɨɨp t́ iiga

d́a iñt́ ɨp?

- A̱, nɨmpa, nu̱ma malo jém animat.

Jém Ca̱ŋ Pɨ̱ xiñ y Jém Yo̱mo

Tu̱m pɨ̱ xiñ na̱xi  tu̱m tɨccɨɨm. Jém pɨ̱ xiñ medio u̱qui.

Nɨcpa iñɨ́ máy jém yo̱mo inɨ̱ yi id́ɨc Lu̱sa.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

- Lusa, d́a impɨcpa ma̱yi?

Nɨmpa jém yo̱mo:

- Pero d́a t́ i̱ mɨ.

- A̱, nɨ́ mayt́ a̱p, taŋcucacpat́ im con ma̱yi.

Jesɨgam jóy  jém yo̱mo.  Ipɨc  jém t́ i̱ mɨ  sɨɨp  it́ ac  jém

ipiit́ i. Jesɨgam chiit́ a̱ jém pɨ̱ xiñ.

-A̱, nɨ́ mayt́ a̱ pero que miñunta yo̱mo iga miñ aŋcóts?
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D́a jáy nɨcyajpa ica̱mjo̱m jém yo̱mo con ija̱ya. Nɨcyaj

ica̱mjo̱m. Nɨmpa jém ija̱ya:

-Yɨɨm aŋjoocɨ, yɨɨm anjacpa tsay. Aŋwɨ̱ tsacpa antaañi.

Y  jém  yo̱mo  quím  tu̱m  tsaaŋco̱bac  co̱ñ.  Jesɨc  iix

putum  jém  ca̱ŋ.  Miñ  ijɨcjɨcyajta̱.  Ijɨ̱ cjɨcyaj,  ichémoyca.

Jemum ichac. Jesɨc miñ ija̱ya, jém yo̱mo quen sucsuccaaba,

jawaŋɨ́ ypam.

- T́i̱ ñam? Jém ca̱ŋ oy ajɨ̱ cjɨcyaj.

- Ja̱, nɨ́ mayt́ a̱p, anjo̱doŋam i̱ .

Se̱tyajum.  Y  icuque̱ja̱ma  tsuuyt́ im  jém  pɨ̱ xiñ  ipɨc

imachi̱ t́ i.  Icatste̱ñ.  Ipɨc  ichujmit́  iŋjuumaca.  Nɨc  iám.  Núc

jém pɨ̱ xiñ it́ ɨccɨɨm.  Nɨ́ mayt́ a̱p:

- T́i̱  iŋwatpa?

- D́a t́ i̱ . Nuucɨ.

- D́a, nɨ́ mayt́ a̱p, jobid́am amiñ.  Pɨ́ ma yɨɨm.  

Jesɨgam put jém pɨ̱ xiñ. Jesɨgam chiit́ a̱ machit́ mɨ.  Moj

icótsta̱ hasta nɨmpa:

- Odoy acootsɨ. Antɨŋpa.

- A̱, nɨ́ mayt́ a̱p, sɨɨp nɨcpa iñchóyɨ́ y jém anyo̱mo.

- Odom acootsɨ. Nɨcpa antsóyɨ́ y.

Oy ichóyɨyt́ a̱.
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Jém Cha̱nij Icɨɨput Jém Pɨ̱ xiñ de Jém Lu̱pujti 

It́  id́ɨc tu̱m pɨ̱ xiñ nɨcpa icca xix. Inimiñpa jém xixma̱yi

cawajyucmɨ. Jesɨc mi̱ ñim id́ɨc. D́am tsa̱m juumɨ iga núcpa

jém  yo̱chajo̱m.  Jesɨc  iix  miñpa  it́ uuñiaŋcɨɨm  tu̱m  misi.

Ipatsquedáypa ma̱yi,  jemum tsɨ́ y  jém misi.  D́a  juumɨ  wit́

jesɨc  iix  miñgacpam  jém  misi.  Ma̱st́ im  uxaŋ  mɨjam.

E̱ybɨct́ im ipatsquedáy jém ma̱yi, jemum tsɨ́ y. D́a juumɨ wit́ .

Jesɨc  iix  mɨjam.  Jesɨgam  jém  pɨ̱ xiñ  quet  icawajyucmɨ.

It́ ɨŋcujac  jém  misi,  wɨstenam  put.  Jesɨc  d́am  id́ɨc  juumɨ

núcpa  yochajo̱m.  Imatoŋ  anwejum  jém  lu̱pujti.  Je  agui

miñt́ ɨp  hasta  núc  nɨɨcɨɨm.  Jemum actɨŋ  con  jém  icawaj.

Jesɨgam  put  jém  cha̱ni  con  jém  iwɨcho̱mo  con  ibastun.

Mojum icótsyaj jém lu̱pujti, jemum actsacta̱. Jemum icpoy

jém lu̱pujti. Jesɨc nɨ́ mayt́ a̱:

- Tsucu̱mɨm. Meega d́a maŋcupujpa micút id́ɨc.

Nɨmpa jém pɨ̱ xiñ:

- Nu̱ma!

- Sɨɨp anamiñáy jém po̱ma y jém nooquejcuy. Jeexɨc

pém tsaayucmɨ, jemum miñɨ atsagaayɨ.

Jesɨc  tuŋgagam  ja̱ma  miñ  jém  pɨ̱ xiñ,  ichagáy  jém

tsaayucmɨ ju̱t́  nɨ́ mayt́ a̱, jemum ichagáy. Jesɨc wid́aŋtsucum

jém pɨ̱ xiñ, icuámse̱t, d́am i̱ . Oy ipɨc jém po̱ma jém cha̱ni.

Jém Tsasmatspaap…   pág. 11.



Jém Wewe y Jut́ im Nas Jém Lu̱pujti   

Wiñɨc jém anjatuŋwe̱we nɨcpa jém ica̱mjo̱m. Ca̱ŋpac

yɨɨmpɨc  naxwiñ.  Jemum  id́ɨc  caamɨ́ yyaj.  Nɨct́ im  jém

ána̱pcho̱mo.  Jém  anjatuŋwe̱we  iniit́   id́ɨc  tu̱m  ichay.

Nanɨcyajta̱p  icwɨstɨc.  Nanúcyajta̱p  jém  nacxt́ ɨccɨɨm.  Oy

wid́iŋwid́iŋooyiyaj  entero  jém  ica̱mjo̱m.  Ocmɨ  miñyajum

jém iñacxt́ ɨccɨɨm. Nɨ́ mayyajta̱p:

- Sɨɨp temprano tawícpa.

Ocmɨ  nawícyajtawum,  tɨgɨyum  ja̱ma.  Sɨɨp  químtam

cócmɨ.  Jém anjatuŋwe̱we co̱ñ  naxyucmɨ.  Ocmɨ imatoŋyaj

miñpa jém po̱pnuupu. Agui jáyaŋyaj.   Jesɨgam quím jém

anjatuŋwe̱we cócmɨ. Nɨ́ mayyajta̱p:

- Odoy tsɨgoyt́ aamɨ!

Jesɨc imatoŋyaj jém burro cujo̱ppam ixɨ je̱m ju̱t́  it́  jém

itranca.  Ocmɨ  nasum  jém  burro.  Nɨcum.  Y  icuque̱ja̱ma

nɨ́ mayt́ a̱p jém ána̱pcho̱mo:

- Nɨgɨ cɨɨpi̱ ŋɨ je̱m jém laguna. Jemum na̱sɨ.

Nɨcum jém ána̱pcho̱mo. Jemum nu̱ma nas. Nɨmpa iga

jém  irastro  juuts  pesojyaj  jemum  ju̱t́   nas  tuutɨyucmɨ.

Jemum nas jém lu̱pujti.
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   Jém Ricojapaap Jesɨc Imato̱ŋ T́i̱  Nɨmpa Jém Águila

Jém pɨ̱ xiñ iniit́  icumpa̱nij. Inɨ́ máypa icumpa̱nij:

- Que, d́a nɨc tayo̱xa̱ji?

- Pues, tanɨcpa, nɨmpa.

Ocmɨ nɨcyaj. Iñɨ́ máypa jém icumpa̱nij:

- Sɨɨp, cumpa̱nij,  micham mojpa taŋcút íña̱ñi.

- Wɨ̱ , nɨmpa.

De je̱m moj nɨ̱ quiyaj hasta que yaj icút jém icumpa̱nij

jém ia̱ñi. Jesɨc iñɨ́ máypa:

- Cumpaj, sɨɨp ɨch yajum jém ána̱ñi.

- A̱, nɨ́ mayt́ a̱p, it́  a̱ñi. Pero sɨɨp tantoppa íñixcuy.

- Bueno, pues, wɨa̱p.

Ocmɨ nawícta̱.  Yajum wiiquiyaj  tobayt́ a̱  iixcuy.  Jém

pɨ̱ xiñ jemum tsɨ́ y iix tu̱m mɨjpɨc pixt́ iñ. Ocmɨ jemum nɨc i̱ t́ i

jém pixt́ iñ  icobaccucɨɨm.  Jesɨc  núc  cugaptsu,  miñum jém

águila. Núcum jém cúyaŋco̱bac. D́a jáy núc tu̱ŋgac, mojum

aŋma̱t́ iyaj.  Nɨmpa:

- Ɨch aoy jém a̱ttebet. Agui it́  aŋyaaqui porque jemum

jém rey cácht́ iane pero yɨ́ bam cuy iay jém tsoy.

Jesɨgam jém pɨ̱ xiñ moj icuja̱y, ipátum jém ay.

A̱,  nɨmpa  jém  águila,  siete  viaje  tanacnaspa

táñixcuyyucmɨ, y tojum táñixcuy.

Icupɨc jém pɨ̱ xiñ. Icnas siete viaje iixcuyyucmɨ.  

Jém Tsasmatspaap…   pág. 13.

Y  tojum  iixcuy.  Ocmɨ  icáyum  jém  iay,  jém  ichoy.



Nɨmpa jém tu̱m:

- Ɨch aoy tu̱ŋgac a̱ttebet agui it́  aŋyaaqui porque jém

rey caaba, tsa̱m mɨmne.

- Pero it́  tsoy, nɨmpa. Jém ichees aŋcobacmɨ, nascɨɨm

jemum  it́   tu̱m  nac.  Jém  nac  tantajpa.  Tantsetsaŋsajpa.

Tanacnasáypa ipuuyucmɨ y pɨspa.

- Jeam, nɨmpa, tsoy.

Núc jém tu̱ŋgac.  Nɨmpa:

- Pues, ɨch aoy tu̱m a̱ttebet. Tɨtsne nɨ.

Pero it́  tsoy, nɨmpa. It́  tu̱m jɨmñi, jemum it́  tu̱m cunus. Jém

cunus tanacnacspa siete viaje, it́ um nɨ.

Pues,  todo  jém rey  ju̱t́  nas  iga  caaba   ixɨ,  it́ umpɨy

ichóyɨ́ y y jáyaŋ tumiñ chiit́ a̱. Jesɨc se̱tum it́ ɨccɨɨm, iixpa jém

icumpa̱nij.

- A̱, nɨmpa, cumpa̱nij, mich ju̱t́  impát tumiñ? Ɨcht́ im

antsac. Sɨɨp ananɨcɨt́ im me̱x aɨch.

- Pues, tanɨcpa.

Ininɨc jém icumpa̱nij.  Asi̱ t́ im iwadáy iga icútquedáy

ia̱ñi. Ininɨc jeet́ im lugar, jemum it́ obáy iixcuy. Jemum tsɨ́ y

jém cuycobaccɨɨm. Núc cugaptsu. Miñ jém águila.

-  A̱,  nɨmpa,  pero sɨɨp d́anam t́ i̱  tanaŋmatpa,  porque

yɨɨm creo it́  jém pɨ̱ xiñ tamatoŋpa.

Jesɨgam  quetyaj,  miñ  iámyaj,  jemum  ipátyaj  jém  pɨ̱ xiñ.

Jemum iccaayaj.

Oy Jo̱yiyaj Piedra Labrada Frumensio González

Tu̱m Historia Jut́ im It́ yaj  Jém Nuntajɨyyajpáppɨc



Aoy  jém  Labrada.  Nɨmpa  jém  Ambrosio.  “Nɨ̱ cɨ!”

Anɨcpa el día 30. Pero d́a wɨa̱ maannɨc como tsa̱m chijóy

jém tuj,  anɨc hasta el primero. Atsucum yɨɨm como a las

nuevejam,  atsucum.  Anɨcta  con  amfamilia,  con  antsɨ̱ xi.

Anúc jemɨc como cinco para las tres. Anúcpa, d́a i̱ . Nɨmpa

jém ima̱nɨc: “D́a i̱   jém anja̱tuŋ.  Nɨcne arus ñi̱ pi. Pero se̱tpa

rato,  aŋjoocɨnam.”  Anaŋjóc,  tsuuya̱p,  miñum.  Nɨmpa:

“Manaŋjóc,  manactɨŋ  id́ɨc  sóc.  Pero  yɨɨm  mammɨ́ góyáy

porque  agui  chijóy  tuj,  d́a  wɨa̱  maammiñ.”  “Pero  nu̱ma

aŋcutɨɨyɨyñe. Sɨɨp,” nɨmpa: “Joymɨ nɨcpa taŋwid́iŋwid́iŋooyi

jɨmño̱m.”

A̱  pues, icuque̱ja̱ma, nɨmpa jém ima̱nɨc jém Leobardo: “Sɨɨp

ju̱t́   tanɨcpa?  Wɨ̱ t́ im  tanɨcpa  jɨmño̱m,  wɨ̱ t́ im  iga  nɨcpa

tammats jém e̱xi. Y wɨ̱ t́ im nɨcpa impɨc jém mañmoc porque

tammónpa.” Ocmɨ nɨ́ mayt́ a̱p  Pe̱tu:  “Sɨɨp tanaweecta̱p  más

mejor. Nɨcpa impɨcta jém mañmoc. Ɨch anɨctámpa con jém

iñja̱tuŋ  hasta  jém  lamar.  Nɨcpa  ammatsta  jém  e̱xi.”  Y

ocmɨt́ im nɨc Leobardo jém mocjo̱m. Nɨc it́ ɨŋyaj dos carga

cɨ̱ pi.  Ɨch  anɨcta  con  Ambrosio  hasta  ju̱t́   it́   Cha̱nu,  jém

Zapoapan.  Anúc  je̱m  mojnam  icupood́a̱ta̱  jém  Cha̱nu.

Bueno, aoyt́ a a las oncejam. D́am tanɨcpa jém e̱xjo̱m.
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Yucmɨm ja̱ma  nɨmpa  Ambrosio:  “Meega  d́am tamiñ

tammatsta jém e̱xi porque tsa̱m yucmɨm ja̱ma.” Ocmɨ nɨmpa

jém  Miguel:  “Ɨch  sɨ́ p  anaŋjóc  jém  Ladio  porque  nɨcpa

atu̱jit́ am.  Pero  d́am  miñpa,  meega  d́am  miñpa,  nɨcpa

tantajta  jém  e̱xi.”  Nɨmpa  Cha̱nu:  “Anɨcpat́ im  me̱x  aɨch.”

Ocmɨ  anɨcta  con  Miguel,  con  Cha̱nu,  Ambrosio,  jém

Walberto,  anɨcta  aŋcutumpɨyt́ am.  Anúcta  je̱m,  moj

ammétsta jém e̱xi. Pero d́a i̱ . D́a put. “A̱,” pues, nɨmpa jém

Ambrosio:  “D́a  tanaccoowa̱p  jém  e̱xi  porque  tananɨcpa,

tammatspa vivojtampɨc. Ocmɨ moj ammatsta, aŋcucót cinco

mano  jém  e̱xi.  Ocmɨ  nɨmpa  jém  Miguel,  “Taamum,  ɨch

anɨcpam.”  Que̱,  como  it́ ɨcmɨ  je  icca  jém  e̱xi  con  ica̱pi.

It́ ɨptɨpca.  Tu̱m  morral  inise̱t  it́ ɨccɨɨm.  Anúcta  tsuuyɨm.

Ocmɨt́ im nɨmpa jém Ambrosio: “Sɨɨp ɨch aŋqueppa yɨ́ p xix.”

Nɨmpa:  “Taŋquebaŋtuuma̱p yɨɨm,” moj anaquep jém ixix.

Jáyaŋ  aŋtuumayaj.  Wɨste̱n  jém  becerro  ammatstám  iga

ichóyɨ́ ypa  id́ɨc  porque   tsíquíñɨ́ y.  Engracia  jém  ixix

tsúquíñɨ́ y.  Ocmɨ  antsóyɨ́ yt́ a.  A̱  pues,  sɨ́ p  annúcta  tuŋjo̱m,

nɨmpa jém Miguel: “Odoy nɨcɨ porque manacwícpa.” Ocmɨ

nɨmpa jém Ambrosio: “Miquetpa?” “Siiga miquetpa mich,

aquetpa me̱x aɨch.” A̱, moj acwíctamta̱p. Atobayt́ amta̱ jém

e̱xi, aŋcɨɨsta. Jesɨc yɨ́ bam hora, tsuuyɨm, piichɨm.
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Anúctamgacpa  Cha̱nucɨɨm  hasta  jém  Walbertocɨɨm:

“Odoy nɨ̱ cɨ, nɨmpa, manacwícpanam,” yɨɨm awícta, mast́ im

tsuuyɨm.  De  je̱m  amiñt́ a  Cha̱nucɨɨm,  yɨɨm  nɨmpa  sɨɨp

tawíctámpa.  Anɨmpa  yɨɨm  d́am  awíctooba  porque  tsa̱m

acomne. Atobayt́ amta̱ jém e̱xi. Ni d́am aŋcɨɨsta, ni Ambrosio

d́am icút, ni aɨch. Nɨɨt́ im ánucta. “Sɨɨp,” nɨmpa, “piichɨm.

Sɨɨp  tawagaquímpa  yɨ́ p  mulayucmɨ  porque  mich  d́a

miixixóypa.  D́a  anasɨɨtámpa  ni  foco.  Mojum  ase̱t́ it́ am.

Anúcta hasta it́ ɨccɨɨm tsuuyɨm, parece a las diez de la noche

yaguiñ  anúcta.  Ocmɨ  nɨmpa  iwɨcho̱mo:  “Miwícpanam?”

“A̱,” nɨmpa, “ɨch, d́am, tsa̱m awícnetám d́am ayua̱p.”  Ni je

d́am wíc.

Y  icuque̱ja̱ma  nɨmpa:  “Sɨɨp  nɨcpa  tatu̱ji,  hasta

cotsɨcjo̱m  tanɨcpa.”  Mojum  awaganɨquit́ am.  Tsuuyt́ im

anɨcta. Ininɨc jém ichimpa mɨjtampɨc. Wɨste̱n chimpa iniit́ .

Tsa̱m  junɨyt́ e̱ro  jém  ichimpa.  Aɨch  achiita̱  tu̱m  tujcuy.

Nɨmpa: “Nɨcpa tatu̱ji. Je̱m anúcta tu̱m noŋ tsa̱m wɨ̱ co̱m je̱m,

cuxɨjne jém jɨ̱ mñi, medio mucne jém cuy, anɨm yɨɨm que it́

mɨa.  Ɨch ait́ um al  tanto aŋwɨ̱ tsacneum antujcuy.  “Siiga it́

mɨa,”  anɨmpa,  “antujpa.”  Y d́a  áñix iga tsucum tu̱m mɨa

nunta  noco.  Póyaŋtsucum  d́a  wɨa̱  maantuj.  Nɨc.  Ocmɨ

aŋcuám je̱m, quet tu̱m riŋcun, je̱m agui te̱jaj, d́am wɨ̱ co̱m.

Jém ictusucum jém  chimpa  icpoy.  Nɨc  más  juumɨ  hasta

cotsɨcjo̱m.  
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Ocmɨ  mojum  aŋsu̱xi  jém  Ambrosio.  Nɨmpa:  “D́a

mit́ ogoypa.” Anɨmpa: “Ɨch d́a.” Sɨɨp nɨmpa: “Yɨɨm tánɨŋpa.

Tanɨcpa  hasta  más  cotsɨcjo̱m  hasta  sɨŋwiñ  tanɨcpa.”  Je̱m

annɨctaŋwɨ̱ m  je  como  anastámpa  ju̱t́   it́   chaparra.  Ɨch

chocoymɨ anɨqui, antuuñiaŋcɨɨm ananɨc antujcuy. Leobardo

je cucjo̱m nɨcpa. Ɨch más tuuñiaŋcɨɨm. Jesɨc como a la una

tsuuyiam,  d́a  t́ i̱  ampátneta,  Ambrosio  aŋyácneum porque

nɨmpa:  “D́a  t́ i̱  ampát  yɨ́ p  ja̱ma.  D́a  tannuccaaba  ni  tu̱m

animat,  es  que,  nɨmpa,  jém  chaneco  yɨɨmpɨc,  malo.  D́a

miixpɨcpa yɨɨm.” Nɨmpa: “Wa̱t́ i  anaoyñe pero d́at́ im oyñe

anatsuutuj  jém  Cha̱nu  wɨ̱ d́ay.  D́a  t́ i̱   ampátta.”  Porque,

nɨmpa:  “D́a  iixpɨcpa  chaneco.”  “A̱,”  nɨmpa:  “Nu̱ma  pero

juchɨxt́ am  d́a  tampátpa  porque  taŋjeegasɨɨba.  Ɨch  asɨɨba

chocoymɨ.  Si  ɨch  d́anam ase̱tpa  ni  joymɨ  hasta  wɨstɨcmɨ.

Nɨmpa nu̱ma, sɨɨp tanɨcpa más. Nɨcpa tanchi vuelta y jesɨc

tase̱tpam. Juumɨ anɨctat́ im ju̱t́  d́am i̱  oypa nuuqui. Nɨmpa:

“Yɨɨm d́am oypa asɨi.” Anúctam jém jɨmño̱m wɨ́ am tantɨŋ

jém noŋ. Nu̱ma tumtumt́ i cuy it́  para tantɨŋpa para ca̱ma. Y

wɨ̱ bɨc nas. Tumtum it́  jém panats, yɨcstam imɨj. Pero wɨ̱ co̱m.

Ocmɨ  nɨmpa:  “Yɨɨm  si  para  ca̱ma  chucchugam wɨ̱ .  Quen

t́ i̱ t́ im sɨ́ p it́ ɨŋ, jém tuŋ, con jém ixut́ u machi̱ t́ ij, iŋtɨ́ ŋáypa ju̱t́

anastámpa. 
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Jesɨc  aŋwej  tu̱m  tsɨ̱ njon  juuts  nɨmpa:  “Cuac  cuac.”

Nunta no̱co pero d́a it́ uj jém Ambrosio. D́a iix. It́  tu̱m troso

yɨcsaŋ imɨj  quen jeam troso jém icuy jeam iñégáypa. Ɨch

anɨc  antuuñiaŋcɨɨm.  Tu̱m anchi, “tao!” D́am quej ju̱t́  iɨŋ.

Nɨmpa  jém  Leobardo:  “T́i̱  iñt́ uj?”  Nɨ̱ gɨ  aamɨ  t́ i̱ .  Tsɨ̱ njon.

Anacca  jém  tsɨ̱ njon.  Oyum  ipiŋ;  Ocmɨ  nɨmpa  iga

taŋcutugáypa.  Maymáyam.  Nɨmpa:  “Ɨch  anɨm  d́a  t́ i̱

tanaccaaba.”  Pero  nɨmpa:  “Yɨɨm  it́ um  para  tanúcpa

tantɨccɨɨm.”  Bueno,  ocmɨ  nɨmpa:  “Yɨ́ p  tsɨ̱ njon  d́aqui  t́ u̱m,

yɨ́ p it́  jútsaŋ sɨɨba. A veces it́  wɨste̱n. Tu̱m, wɨste̱n, tucute̱n,

aveces  jáyaŋ  sɨɨba  jém tsɨ̱ njon.  Meega  d́a  atogoypa  pero

tsuuyɨm wɨ́ p mit́ ogoypa. Jesɨc tawaganɨcpa.  Moj anɨquit́ am.

Je̱m annɨctamwɨ̱ m, ammatoŋ aŋwejpa tu̱m woŋ. Annɨ́ máy

jém  Leobardo:  “Nɨcpa  tantuj  pém  woŋ  y  anɨcta,  jemum

anchi “tao!”, antujca. Nɨcum ipiŋ. Agui aŋwɨ̱ acmats bala.  Y

ca  jém  woŋ.  Ocmɨ  nɨmpa  Ambrosio:  “Mich  nu̱ma  wɨa̱p

iñt́ uj.” Porque je it́ uj tu̱m woŋ d́a ictsɨ́ y. Ɨch, nɨmpa, d́a wɨa̱p

antuj. Ocmɨ icutugayyaj. Ipɨc jém woŋ, mojum ióm con jém

ipo̱ma  con  jém  ime̱chaj.  Jesɨc  mast́ im  tsuuyɨm,  nɨmpa:

“Sɨɨp” nɨmpa, “tase̱tpam.” Mojum ami̱ ñit́ am.  Awagamiñtám

con je  mojum acpóyooyi  jém ichimpa.  Moj  nɨqui  icawaj.

Antútsapacta  po̱yi̱ mɨ.  Ɨch  jemum  atsut  como  más  juumɨ

atsɨ́ y,  nɨmpa  Ambrosio  iga  tsɨ̱ njon  icpoy  jém  ichimpa.

Tsucum  jém  tsɨ̱ njon,  nɨc  jém  cuyyucmɨ.  D́a  wɨa̱  miit́ uj

Ambrosio. Ocmɨ ɨch nɨcpa antuj, ampacca aŋcobactɨc. Ocmɨ

ampiŋ  aŋcobactɨc.  Ɨch  nɨcpa  antuj  jém  tsɨ̱ njon.  Ocmɨ



jesɨgam  jém  Leobardo  ichichpuday  jém  ija̱tuŋ  it́ ujcuy.

Nɨmpa:  “Achiɨ,  nɨcpa  antuj  porque mich d́a  jicscɨy  nɨcpa

iñt́ uj.”  Mojum anɨquit́ am.  Ánix  ju̱t́  nɨc  jém  tsɨ̱ njon.  Jém

cuyyucmɨ jemɨgam yóy tuŋgagam cuyyucmɨ nɨc.  

Sɨɨp anúcta, je̱m tu̱ŋgac cuyyucmɨ nɨc. Tsa̱m yucmɨ quím.

Mojpa  aŋcuámta  pero  d́a  i̱ .   Nɨmpa  Leobardo:  “Pues

yɨ́ mumqui núc.” Nɨmpa: “Jeam jeexpɨc it́ , agui chii ipe̱cho.”

Ɨch anɨmpa: “Antuj.” Y jém jém tsɨ̱ njon d́a iixpɨcne si tsɨ̱ njon

Nɨmpa si cuyt́ im. Ánix iga it́ .  Ocmɨ oy antuj. Anchi, “tao!”

y  d́am  jɨy  Leobardo.  Jesɨc  ámquímpa  iga  antuj  jemum

aŋmooga̱p, y actɨŋ naxyucmɨ. Oy ipiŋ y ichucsay icɨ  porque

d́anam  wɨ̱   caane.  Jesɨc  maymáyam,  wɨsténam  tsɨ̱ njon

anaccaata y tu̱m woŋ.  Nɨmpa Ambrosio: “Ya vej,”  nɨmpa,

“mich wɨ̱  insuerte porque tanacca tsɨ̱ njon. Yɨɨm oyñetámum

wa̱t́ cɨy. D́a t́ i̱  ampáttám. Ocmɨ jesɨc más tsuuyawom. Jesɨc

íŋaŋpɨct́ im hora como a las tres de la tarde wocgacum jém

chimpa,  antútsapac,  po̱yi̱ mɨ  anɨc.  Jesɨc  josjomum tɨgɨyñe,

icotne tu̱m nɨts. Ocmɨ nɨm Ambrosio: “Ɨch agui aŋcɨɨstooba

jém nɨts”.  Pero sɨɨp nɨcpa manacmats.  Ocmɨ mojum it́ aj,

nunta d́a jojmɨ it́ . Ixɨwiñmats jém nɨts. Ocmɨ iquid́ay iɨscɨ,

icca. Sɨɨp tanaŋmonpa ayjo̱m. Ɨcham moj anase̱t  jém nɨts.

Jesɨc nunta tsuuyɨm. 
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A pues anúcta tɨccɨɨm piichɨm.  Pero anúcta je̱m ju̱t́

antsacneta jém aŋcawaj. Jemum núc jém Pe̱tu nɨc amétsta.



It́ ɨŋneum jém sóc. Nɨmpa Ambrosio: “Taŋcútpa yɨ́ p u̱ju agui

cɨŋne.” A̱ jesɨc mast́ im tsuuyɨm como a las seis o a las cinco.

Aŋcútta jém u̱ju. Ocmɨ miñ me̱x Pe̱tu. Anchiit́ at́ im jém u̱ju.

Icútt́ im.  Nɨmpa  Pe̱tu:  “Antɨŋneum  jém  sóc.”  Ampɨc,

anactsɨɨma̱ jém aŋcawaj y  mojum ase̱t́ it́ am.   

Anúcta  tɨccɨɨm.  Nɨ́ mayt́ a̱p:  “Sɨɨp,”  nɨ́ mayt́ a̱p,  “yɨ́ p  nɨts

iŋwɨ̱ tsactámpa.”  “A,”  nɨmpa  Leobardo:  “Pero  ɨch  anɨcpa

ampiŋ  xo̱qui  je̱m  Sochapan.”  Pero  ɨch  agui  amoŋtooba

como el  primer tsuu, amoŋta como a las once de noche,

agui  acut́ íñane,  d́am  anɨctooba.   Ocmɨ  nɨmpa  Ambrosio:

“Meega  tsɨxt́ amt́ im  nɨcpa,  d́am  miñɨcpa.”  Pero  Leobardo

agui atɨ́ pneta. Nɨmpa: “Tanɨcpa mejor.” Nɨ́ mayt́ a̱  Pe̱tu iga

mich  nɨcpa  aŋtúŋɨ́ y,  nɨcpa  aŋwɨ̱ tsac  yɨ́ p  tsɨ̱ njon,  nɨcpa

aŋcunoáy  y  nɨcpa  ampuutop  hasta  nɨɨcɨɨm.  Ininɨcyaj  jém

nɨts. Mu ixe̱tum Leobardo nɨmpa: “Tanɨcpa.” Jesɨc como a

las diez de la nochejam anɨcta. Pero agui it́  jém tsas. Ipɨc

jém ichi̱ cha, nɨmpa tammatspa tsas. Anɨcta, ɨch moj aŋcuyɨ́ c

focojmɨ jém tsas. Tu̱m ánix pero d́a wɨa̱ maanacca. Je imats

tu̱m  con  jém  chi̱ cha.  Ocmɨ  nɨmpa:  “Nanɨci  yɨ́ p  chicha,”

nɨmpa: “Ɨch ampiŋpa yɨ́ p xoqui.” Moj ipiŋ jém nɨɨcɨɨm.  Pero

ɨch agui pɨ̱ mi acut́ íñane, agui amo̱ŋtooba. It́  tu̱m tsa mɨj,

yɨcsaŋ imɨj, yɨcsaŋ iyucmɨ. Ichácxñi como quinientos kilos.  
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Como je̱m comne nɨ pues d́a wɨ̱  tunne y ɨch jemum



id́ɨc aco̱ñ, y jesɨc atsucumpa id́ɨc ajípcunúcpa jém tsa, agui

jáyaŋ cɨj jém aŋco̱so. Jesɨc ɨch aŋjécum pɨ̱ mi. Anɨmpa ɨch

meega acaaba, yɨ́ mum miñ atsɨɨyi. Tu̱m ampuy yaachawom

maantop porque ajípcunúc jém tsa. Y nɨmpa Leobardo iga

jutsa̱  jém tsa  iga  parejo  amats,  y  d́a  wɨa̱  anacuchijayt́ a̱.

Nɨmpa,  anacmats  id́ɨc  tajcuj  nɨc  id́ɨc  mantajput.  Ocmɨ

ase̱tum  d́am  anaŋmadáy  Ambrosio,  icuqueja̱ma  ɨch  ju̱t́

ajípcunúc jém tsa.  Agui  jáyaŋ cɨŋ ampuy.  A̱,  icuqueja̱ma

atsucumtám  jemɨc  como  a  las  ocho,  mojum  amiñit́ am.

Achiita̱ jém a̱ñmooñi, ananɨc. Achiit́ a̱ jém nɨts, jém tsɨ̱ njon.

Tu̱m  initsɨ́ y,  tu̱m  achiita̱  aɨch.  Jém  woŋ  atobaytamta̱,

aŋcɨɨsta.  Ocmɨ  nɨmpa:  “Sɨ́ p  ixɨ  yɨ́ p  u̱ju,  ixɨ  yɨ́ p  sa̱mñi,

nanɨ̱ cɨ.”  Jém u̱ju  anaŋmon ayjo̱m.  Wɨste̱n  u̱ju  achi.  Este,

anúc  yɨɨm  cinco  para  las  tres,  tsuuyɨm  anúc  pero  anúc

siempre.

          

 

    



Carnaval                                                                   Donaciano Gutiérrez

Wiñɨc  jáy  na̱xi  jém  sɨŋ,  nɨ́ mayt́ a̱p  carnaval  yɨɨm  a̱ttebet.  Y  este

watnasyajta̱p jém caŋ. Y chomtam inietsyajpa tɨɨpɨ. 

Bueno,  pero  jém  aŋjagooyi  tɨgɨypa  primero  de  enero,  agui  nawatta̱p

cuenta.  Pɨ̱ mi  jém  aŋjagooyi.  It́   jém  ico̱ñcuy  iccáypa  aparte  iga  odoy  i̱

ico̱ñcaáyiñ.  

Bueno, iniit́ pa tu̱m majcuy nɨ, iccáyñeebat́ im. Porque jesɨc iniit́  este jém

estilo  nɨmyajpa  iga  d́a  chijóypa  tuj  porque  una  vez  naspa  carnaval,  jém

chomtam iwɨppa  tso̱tso̱mo̱ya,  ipɨɨneeba  con  nɨ  majco̱m  y  con  jém  bandera

yɨcpɨc  tɨ̱ mta̱p.   Nɨmyajpa  iga  a̱  sɨɨp  si  chijóypa  tuj.  Y  tsa̱mit́ ampɨc  pɨ̱ xiñ  o

chomtam sɨɨp ijɨ̱ syajpa y nɨmyajpa iga: “A̱  sɨɨp tsa̱m sɨicɨŋyaj ma̱ŋcuj y tso̱tso̱

porque d́a icnaspa carnaval jém a̱ttebet.” Pero nɨmpa iga wiñɨc tsa̱m wɨ̱  putpa

tso̱tso̱  y  ma̱ŋcuj  y  porque  tsa̱m  naspa  jém  carnaval  a̱ttebet.  Jém  carnaval

natsucumta̱p primero de enero. De je̱m cada domingo wat́ quípsta̱p.

Bueno, jesɨc marzo iga cupaguiñ jém carnaval. Jesɨc este, nɨcpa imatsta̱

tɨɨpi y métsta̱p cúŋqui iña̱cayaj. T́ínta̱yaŋ, chi̱ cu iña̱ca, mɨa iña̱ca, a̱sca̱ŋ iña̱ca.

It́ umpɨy  natsua̱yajta̱p.  Bueno,  natsua̱yajta̱p  it́ umpɨy.  Y  jesɨgam it́ pa  jém este

pɨ̱ xiñ iñɨ̱ yi  “a̱cht́ acus.”  Je iwatyajpa cuenta jém sɨŋ. Y it́ umpɨy aŋjagooyi it́ pa

de acuerdo.

Bueno, tu̱m mɨjpɨc mɨ̱ chi iwatyajpa yɨɨɨm a̱ttebet. Jém tsɨxt́ am imétsyajpa

ma̱ñpíchcuy, iwatyajpa ica̱pi, y tɨpta̱p jém ca̱ŋ. Y jém ca̱ŋ agui ijooya.

Icápneeba ca̱ŋ  iña̱ca  it́ únyucmɨ.  Nɨ́ mayt́ a̱p  iga iccámayñe,  iwatne imurox de

cuy,  iccámayñe  iŋwi̱ xi,  táñixpa  quen  mu̱ma  ca̱ŋ.  Pero  yɨ́ p,  ɨch  áñix  tsa̱m

wiñɨgam.  Sɨɨp d́a que̱man i̱  iwat. D́a que̱man i̱  iwat jemɨc a̱ttebet.  

Bueno y jesɨc wattabam, bueno, núcpa jém ja̱ma iga me̱ro ixɨŋam. Jém



chomtam  inietsyajpa  tɨɨpɨ  icɨɨjo̱m.  Y  wɨd́ayt́ am  je  it́ ɨ́ cspa  tu̱m  caja  iñɨ̱ yi

“cuyco̱wa,” it́ ɨ́ cspa violín y  etsyajpa.  Y pues jesɨgam tsɨxt́ am agui ámyajpa.

Jém tsɨ̱ xi  malopɨc  it́ ɨppa,  tɨbayt́ a̱p  jém  ca̱ŋ  it́ uuñi.  Y  jesɨc  agui  jóypa  ca̱ŋ,

matsta̱p  jém tsɨ̱ xi,  cujo̱pcata̱p,  así  icwipxt́ e̱ñpa,  ipatsmɨ̱ chcaaba.  Bueno,  pero

jém tsɨ̱ xi si cótsta̱p, icótspa ca̱ŋ, d́a cujooga̱p porque jém aŋjagooyi ijooyi siiga

tammoogɨ́ ypa ca̱ŋ. Jém ca̱ŋ si it́ ɨppa tsɨ̱ xi, matsta̱p tsɨ̱ xi co̱ñcata̱p. Si algun u̱qui

miñpa imoogɨ́ y, imatspa jém u̱qui ico̱ñcaaba. Y ico̱ñcaaba atayóyquímpa ico̱ñca.

Bueno,  y  jém chomtam etsyajpa  así.  Y  tu̱ŋgac  cho̱mo  inimiñpa  majco̱m  nɨ

ipɨ̱ nne tso̱tso̱mo̱ya, mojpam iwɨp hasta tamujpa. Y como jáyaŋ la gente sɨɨba

it́ umpɨy. 

Bueno,  y  jesɨc  cuyajom,  nɨcpa  chi̱ ŋiyaj  tácscɨɨm,  jém  tácsɨ  iñɨ̱ yi

“aycuyt́ ácsɨ”. Ininɨyajpa it́ umpɨy jém muutsɨ, jém ca̱piyaj, jém cuero y it́ umpɨy

jém cueroyaj nanɨcyajta̱p. Nɨcpa icotyajta̱  nɨɨcɨɨm, porque d́a wɨa̱p iga tsɨ́ ypa

aŋsɨ̱ cmɨ.  Asíam  nɨmyajpa  tsa̱mpɨxiñt́ am  a̱ttebetpɨc,  je̱mpɨgam  ijɨ̱ syajpa.

Nɨmyajpam pero sɨɨp wɨ̱  taracnaspa sɨŋ tsa̱m wɨ̱ putpa moc. Y sɨɨp nɨmyajpa iga

d́am sɨ́ p icnasyaj  sɨŋ jeeyucmɨ d́am wɨ̱ putpa moc. D́am chijóypa ni tuj para

tañippa.  Asíam ijɨ̱ syajpa yɨ́ p a̱ttebetpɨc la gente. Pero quien sabe si

es verdad o mɨgooyi.  

   
     
    


